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BEVEZETŐ 


A második világháborút követően a kisebbségeket érintő kérdések – részben a két 
világháború között ezen a téren tett nemzetközi erőfeszítések kudarca miatt is2 – jó 
időre lekerültek a nemzetközi együttműködés napirendjéről. Az akkoriban uralkodó 
felfogás az államok etnikai, nyelvi sokféleségéből adódó problémákat az egyetemes 
emberi jogok védelmével és a hátrányos megkülönböztetés tilalmának érvényesíté- 
sével vélte megoldhatónak. Bár az 1960-as évektől kezdődően újból létjogosultsá- 
got nyert a kisebbségekhez tartozó személyek jogainak nemzetközi szabályozása,3 
egészen az 1990-es évekig a kisebbségek külön jogainak kérdése ritkán lépett túl az 
elméleti viták keretein.4 A változást alapvetően a volt keleti blokk összeomlása után 
Kelet- és Közép-Európában fellángoló etnikai konfliktusok váltották ki, és a nem- 
zetközi közösség 1989 után kezdett ismét komolyabban foglalkozni a kisebbségek 
nemzetközi védelmének gondolatával. 


Az elmúlt bő egy évtizedben kiszélesedő nemzetközi jogalkotás sem hozott azon- 
ban áttörést számos, a kisebbségi jogok egységes értelmezését és alkalmazását érin- 
tő kérdésben. Így ma sem lehet pontosan meghatározni, kiket illetnek meg a kisebb- 
ségi jogok, továbbá gyakran legfeljebb sejtéseink lehetnek a jogi normák tartalmát 
illetően, és nem történt lényegi előrelépés a nemzetközi jogban elfogadott kisebbsé- 
gi jogok megsértésének jogi szankcionálásában sem.5 


                                            
2 Lásd erről pl. Szalay Erzsébet: A kisebbségvédelem nemzetközi jogi intézményrendszere a XX. szá- 


zadban. Budapest, 2003, Gondolat Kiadói Kör-MTA Kisebbségkutató Intézet, 79–148. p., vagy N. 
Rouland et al.: Droit des Minorités et des Peuples Autochtones. Paris, 1996, Presses Universitaires de 
France, 35–194. p. 


3 Lásd pl. az 1966-os ENSZ Polgári és Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmányának 27. cikkét. 
4 Vö. Thornberry, Patrick: „Is There a Phoenix in the Ashes? – International Law and Minority 


Rights”. Texas International Law Journal, 1980/15, 421. p. 
5 Vö. Benoit-Rohmer, Florence: The Minority Question in Europe. Strasbourg, 1996, Council of 


Europe. 12–21. p.; Packer, John: On the Content of Minority Rights. In Räikkä, Juha (szerk.): Do We 
Need Minority Rights? The Hague, 1996, Martinus Nijhoff, 121–178. p. Alfreddson, Gudmundur: 
Minority Rights: A Summary of Existing Practice. In Phillips, A. – Rosas, A. (szerk.): Universal 
Minority Rights. Abo, 1995, Abo Akademi, 77–86. p. A mai nemzetközi jogi szabályozás jó összefog- 
lalóját adja Pentassuglia, Gaetano: Minorities in International Law: An Introductory Study. Stras- 
bourg, 2002, Council of Europe Publishing. 
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A nemzetközi jogi szabályozás természetesen az államok kezdeményezésén és 
megegyezésén alapul, az elfogadott jogi vagy politikai dokumentumok a szuverén 
államok politikai érdekeit és akaratát, a közöttük elérhető kompromisszumokat tük- 
rözik. A kisebbségekhez kapcsolódó kérdésekben pedig az egyes államok eltérő és 
olykor egymással összeegyeztethetetlen nézeteket vallanak. Így nem csak a kisebb- 
ségi jogok jogalanyainak meghatározásában vagy e jogok tartalmát illetően nincs 
egyetértés, hanem vannak olyan országok (pl. az EU tagállamai közül Franciaor- 
szág vagy Görögország), amelyek a területükön élő kisebbségek létét sem ismerik 
el. A kisebbségek védelme ugyanakkor pozitív intézkedéseket, állami cselekvést 
követel meg, s bár a nemzetközi közösség az elmúlt évtizedben láthatólag felvállalta 
ezt a törekvést, az államok feladatainak, intézkedéseinek meghatározásában nem si- 
került általános egyetértésre jutni. 


Tény, hogy minden kisebbségre egyaránt alkalmazható jogi szabályozási rendet 
amúgy is nehezen lehetne találni, hiszen az élet a szabályozási módok sokaságára 
kínál lehetőséget, és sokszínűségében ritkán ismétli önmagát, de a nemzetközi ki- 
sebbségvédelmi szabályozás terén sokszor az alapelvek sem egyértelműek. A ki- 
sebbségek védelmével foglalkozó nemzetközi dokumentumok az egyetemesen el- 
fogadott emberi jogok terminusaihoz és eszközrendszeréhez alkalmazkodnak, a 
kisebbségekhez tartozó személyek egyéni jogaira és a hátrányos megkülönböztetés 
tilalmára helyezik a hangsúlyt, anélkül azonban, hogy a kisebbségek sajátos cso- 
port-jellegéből adódó problémákat egyértelműen és minden érintett (különösen a 
kisebbségek) számára megnyugtatóan rendezni tudták volna. 


A nemzetközi kisebbségi jog alanyai 
A nemzetközi okmányok a Magyarországon gyakran használt nemzetiségek he- 


lyett általában etnikai, nyelvi, vallási vagy nemzeti kisebbségek létezését említik, 
anélkül, hogy meghatároznák, mit értenek-e fogalmakon.6 (Az egyetemes doku- 
mentumok rendszerint „nemzeti vagy etnikai, vallási és nyelvi”, az európaiak pe- 
dig „nemzeti kisebbséghez” tartozó személyek jogairól szólnak, bár ez nem feltétle- 
nül jelenti azt, hogy a két jelzős szerkezet között tartalmi különbség lenne.7) 


Az államok, az etnikai, nyelvi, vallási jelzők egymás mellett szerepeltetésével 
egyrészt azt kívánják elkerülni, hogy állást kelljen foglalni abban a kérdésben, me- 
lyik is vonatkozzon egy adott kisebbségre.8 Másrészt e jelzők együttes használatá- 


                                            
6 Eltér ettől a gyakorlattól az Európa Tanács 1201 (1993) sz. ajánlásának 1. cikke, amely meghatá- 


rozza a kisebbség fogalmát. 
6 Az 1990-es EBEÉ Párizsi Charta „Az új Európáért” megfogalmazása szerint: „a nemzeti kisebb- 


ségek etnikai, kulturális, nyelvi és vallási identitása védelmet élvez”. 
8 A kisebbségek fogalmát a nemzetközi jogban általában nem definiálják, ennek ellenére léteznek kü- 


lönböző tervezetek a fogalom meghatározására, ilyen például a Capotorti professzor által megalkotott (és 
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val számos állam – amelyek amúgy elismerik a nemzeti kisebbségek létezését – arra 
törekedett, hogy a „nemzeti”, „nemzetiségi” jelző ne kerüljön be az 1945 után meg- 
újuló nemzetközi jogi szabályozásba, mivel azt igen közel állónak érezték a nemzet 
fogalmához. A nemzeteket vagy népeket pedig a nemzetközi jog értelmében megil- 
leti az önrendelkezés joga. Ezt az óvatos megközelítést tükrözi az is, hogy a „nem- 
zeti kisebbségekre” vonatkozó európai dokumentumok többnyire külön cikkben 
térnek ki arra, hogy a kisebbségek jogai semmiképp nem értelmezhetőek úgy, hogy 
azzal az államok területi szuverenitását veszélyeztethetnék.9 


Így, amikor az emberi jogok védelmének a keretében, a Polgári és Politikai Jogok 
Nemzetközi Egyezségokmányának (továbbiakban PPJNE) 27. cikkében megjelent 
a nemzeti kisebbségek védelme, a fogalmat a veszélytelenebbnek tűnő etnikai, val- 
lási vagy nyelvi kisebbségek megjelöléssel helyettesítették. Mindenesetre a nemzet- 
közi gyakorlat azt mutatja, hogy ezek az identitás-jelzők nem szűkítik a nemzetközi 
szervezetek cselekvési lehetőségét, egy általános definíció elfogadása pedig amúgy 
is nehezen képzelhető el.10 


A nemzetközi szabályozás még a tekintetben sem egységes, vagy éppen nem nyi- 
latkozik, esetleg eltérő elveket vall arról, hogy az említett kategóriák közül melyeket 
lehet alkalmazni egy adott kisebbség esetében. A roma kisebbség besorolását jellem- 
ző fogalmi zavar jól illusztrálja ezt a helyzetet: az Európa Tanács (ET) 1203 (1993) 
számú jelentése a roma kisebbség speciális helyzetére utalva megállapította: a nemze- 
ti vagy nyelvi kisebbségekre vonatkozó hagyományos meghatározások a romák ese- 
tében nem alkalmazhatók, a szintén az Európa Tanács keretében elfogadott kisebbségi 
nyelvi Charta pedig rendelkezéseinek csak egy részét tartja alkalmazhatónak a romák 
által beszélt nyelvekre.11 Más nemzetközi intézmények viszont, például az EBESZ 
Kisebbségi Főbiztosáé, melynek mandátuma kifejezetten a nemzeti kisebbségekre 
terjed ki, tevékenysége során a roma kisebbség helyzetét is vizsgálja. 


A nemzetközi jogban ettől részben eltérő jogi szabályozás védi az „őshonos és 
törzsi népekhez”, „őshonos népességhez” vagy az „őslakossághoz” tartozó szemé- 
lyek jogait.12 Az ő érdekükben hozott intézkedések olykor a kisebbségek védelmé- 


                                            
 


leggyakrabban idézett) definíció is. Eszerint: „Kisebbség az a csoport, amely számát tekintve kisebb, mint 
az állam lakosságának többi része, nincs domináns helyzetben, és amelynek tagjai olyan etnikai, vallási 
vagy nyelvi sajátosságokkal rendelkeznek, amelyek megkülönböztetik őket a lakosság többi részének sajá- 
tosságaitól, és összeköti őket a kultúrájuk, hagyományaik, vallásuk és nyelvük megőrzésére irányuló össze- 
tartás érzése. „Capotorti. Francesco: Study on the Rights of Persons Belonging to Ethnic, Religions and 
Linguistic. Minorities. UN Doc E/CN.4/Sub. 2/384/Rev. 1. 


9 Vö. például az Európa Tanács Kisebbségvédelmi Keretegyezményének 21. cikkét. 
10 Vö. Packer: i. m. 
11 1999. évi XL. törvény a Strasbourgban, 1992. november 5-én elfogadott Regionális vagy Kisebb- 


ségi Nyelvek Európai Chartájának kihirdetéséről. 
12 Lásd ezzel kapcsolatosan például az 1957-ben hozott 107-es és az 1989-ben hozott 169. számú 


ILO egyezményeket, vagy megemlíthető az ENSZ keretében működő az Őshonos Népességgel foglal- 
kozó Munkacsoport. Vö. még: Gayim, Eyassu – Myntti, Kristian: Indigenous and Tribal Peoples’ 
Rights – 1993 and after. (Rovaniemi), Juridica Lapponica, 1996. 
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vel együtt,13 máskor pedig külön dokumentumokban is megjelennek. Az előbb emlí- 
tett, az önrendelkezési joghoz kapcsolódó félelmek az őshonos népek esetében is 
megjelennek: a Nemzetközi Munkaügyi Szervezet 169. számú Egyezménye, mely az 
őshonos nép fogalmat használja, nem mulasztja el leszögezni, hogy a nép fogalmát 
nem lehet oly módon értelmezni, mint amihez a nemzetközi jog alapján jogok (értsd: 
mindenekelőtt a „népeket” megillető önrendelkezés joga) kapcsolódhatnak.14 


Részben a fent vázolt, a meghatározások körüli problémákból ered, hogy a ki- 
sebbségi jogok garantálása önmagában még azt sem jelenti, hogy azt valamennyi ki- 
sebbség s az összes kisebbséghez tartozó személy vonatkozásában alkalmazni fog- 
ják. Bár az ENSZ-dokumentumok értelmében a jogokat a kisebbségek valamennyi 
tagjának biztosítani kell, s azok nem csupán az adott állam polgárait illetik meg,15 e 
jogokat az európai államok többsége – amelyek a kisebbségek létét amúgy elismerik – inkább 
csak a kisebbségekhez tartozó állampolgárok vonatkozásában alkalmazza, 
de a külföldiekre, menekültekre, hontalanokra nem terjed ki a hatályuk.16 A nemzet- 
közi jog szabályainak értelmében viszont minden állam szuverén módon dönthet ar- 
ról, kiket vesz fel állampolgársági kötelékébe. 


Ezt az Európa-szerte bevett szemléletet tükrözi az Európa Tanács Parlamenti 
Közgyűlése által elfogadott 1201-es ajánlás, mely a kisebbségek fogalmának krité- 
riumai között nevesíti az állampolgárság meglétét. Ettől eltérő módon az ET Ki- 
sebbségvédelmi Keretegyezménye elvileg az állam területén élő valamennyi ki- 
sebbséghez tartozó személyre vonatkozna,17 mégis több állam, köztük Ausztria, 
Németország vagy Észtország az Európa Tanács Keretegyezményhez történő csat- 
lakozásakor olyan deklarációt tett, mely tartalmazta, hogy a hivatalos kisebbségi 
státuszt kizárólag az állampolgárok részére tartja fenn.18 A már említett Nyelvi 
Chartának pedig a regionális vagy kisebbségi nyelvekre vonatkozó intézkedései 


                                            
13 Így az 1989-es a Gyermek jogairól szóló egyezmény 30. cikke például az „őslakossághoz, vagy a 


[...] kisebbséghez tartozó gyermekek” jogait nevesíti. 
14 Lásd pl. a PPJNE és az 1966-ban elfogadott Gazdasági. Szociális és Kulturális Jogok Nemzetközi 


Egyezségokmánya egymással szövegszerűen megegyező 1. cikkének 1. bekezdését, amely kimondja: 
„Minden népnek joga van az önrendelkezésre. E jog értelmében a népek szabadon határozzák meg po- 
litikai berendezkedésüket és szabadon biztosítják gazdasági, társadalmi és kulturális fejlődésüket.” 
Ezzel kapcsolatosan megjegyezhető, hogy akkor viszont célszerűbb lett volna „az őshonos és törzsi 
nép” helyett egy másik elnevezést használni. 


15 Ez a felfogás az Európán kívüli helyzetet is tükrözi, Kanadában például a bevándorolt, nem asszi- 
milálódott népcsoportokat is kisebbségnek tekintik. 


16 Az Európai Unió például egyebek mellett azért is tartózkodik a területén élő nemzeti kisebbségek 
jogainak uniós szintű szabályozásától, mert a bevándorlók hasonló gondjainak kezelése szinte meg- 
oldhatatlan feladatok elé állítaná az Uniót. Lásd Neil MacCormick: A pajzs és a kard. Pro Minoritate, 
2003/tavasz 50–58. p. 


17 1999. évi XXXIV. törvény az Európa Tanács Nemzeti Kisebbségek Védelméről szóló, Stras- 
bourgban, 1995. február 1-jén kelt Keretegyezményének kihirdetéséről. 


18 Lásd Ausztriának és Németországnak a keretegyezményhez fűzött deklarációit, Európa Tanács 
Egyezmény Hivatala <http://www.conventions.coe.int>. 
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nem terjednek ki a bevándorlók által beszélt nyelvekre. Az állampolgársági kritériu- 
mot előszeretettel alkalmazzák azok az államok, ahol nagyobb lélekszámú beván- 
dorolt közösségek élnek, Észtországban például a lakosság mintegy 22%-a, zömé- 
ben az orosz kisebbséghez tartozók nem rendelkeznek állampolgársággal. A ro- 
máknak a polgári és a kisebbségi jogokban történő részesülését több ország is az ál- 
lampolgárság megszerzésének korlátozásával nehezíti, Litvániában és Romániában 
egyes értesülések szerint jelentős azoknak a roma lakosoknak a száma, akik nem 
rendelkeznek állampolgársággal.19 


A kisebbségek létét egyáltalán elismerő államok egy része további különbséget 
tesz a „hagyományosan az ország területén élő” és a később bevándorolt kisebbségi 
csoportok között. E szemlélet alapján több európai állam korlátozta a hivatalosan el- 
ismert kisebbségek számát, Szlovénia például saját jogrendjében a kisebbségi jogok 
élvezetéből csak a kisebb lélekszámú őshonos olasz és magyar kisebbségeket része- 
síti, noha az ország területén élnek még például szlovén állampolgárságú romák, 
horvátok, bosnyákok és szerbek.20 Georg Brunner véleménye értelmében a kisebb- 
ségi státusz megtagadása így talán csak abban az esetben bírálható nemzetközi jogi- 
lag, ha az állam azt egy „őshonos” népcsoportjától tagadná meg.21 (Azt viszont, 
hogy mit ért az „őshonos” kifejezésen az állam gyakorlatilag kisebbségi politikájá- 
nak függvényében szabadon alakítja.) 


A nemzetközi jogi szabályozás és a politika 
A fentiekből is látszik, hogy a kisebbségek jogainak nemzetközi szintű szabályo- 


zása nagy részben politikai megfontolások és megállapodások mentén formálódik. 
A politikai szempontok jobb megértése érdekében három elméleti kérdést érdemes 
figyelembe venni, amelyek ilyen vagy olyan formában, de alapvetően befolyásolták 
a nemzetközi dokumentumok megfogalmazását. 


1. Az államok egy nem jelentéktelen csoportja, a kisebbségek társadalmi integráció- 
ját asszimiláció útján tartja kívánatosnak, s mindenképp igyekszik elkerülni, hogy 
olyan nemzetközi kötelezettségeket vállaljon, amelyek az állampolgárai egy cso- 
portja számára, az egyetemesen elfogadott emberi jogok védelmén túlmenően bár- 
miféle külön jogokat biztosítanának. Ennek a megközelítésnek a képviselői elősze- 


                                            
19 Lásd az adatokat: Az EU csatlakozási folyamat nyomon követése: Kisebbségek védelme. Buda- 


pest, 2001, Open Society Institute, 42. p. Angol változata elérhető a világhálón <http://www.eumap. 
org/reports/content/10>. 


20 A Szlovén Köztársaság Alkotmányának 65. cikke ugyan előírja, hogy a Szlovéniában élő romák 
helyzetét és jogait külön törvényben kell szabályozni, de ezt a törvényt mindeddig nem fogadták el. 


21 Lásd ezzel kapcsolatosan. Georg Brunner: Az Európai Unió kisebbségpolitikája és a nemzetálla- 
mi törvényhozás. Magyar Jog, 2002/3, 129–135. p. 
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retettel hivatkoznak arra, hogy szándékuk az állampolgárok közötti egyenlőség 
maradéktalan biztosítása. Az egyenlőség azonban e felfogás értelmében sokszor az 
egyneműséget jelenti. Az egységes nemzetállam fogalmára építve ezek az államok 
a politikai értelemben vett nemzet keretein belül nem hajlandók egyes csoportok 
vagy személyek különállását még kulturális értelemben sem elismerni, hanem a tár- 
sadalmi kohézióra/összetartásra és a nemzeti egységre hivatkozással az állampol- 
gárok között meglevő nyelvi, kulturális stb. sokféleséget az állami szabályozás 
szempontjából közömbösnek tartják. Ezt a nézetet képviselte az EBEÉ 1990-es 
koppenhágai találkozóján pl. Bulgária, Franciaország, Görögország és Románia. 


Az államok egy másik csoportja, soraik között Magyarországgal és Németor- 
szággal, az állam és a nemzet egységét kevésbé tekintik fontosnak. Ebben a felfo- 
gásban az államon belül élő különböző etnikai vagy nyelvi csoportok védelme, a ki- 
sebbségek sajátos külön jogainak biztosítása államilag elismert cél, s így az ország 
etnikai, kulturális sokféleségének megőrzése politikai értékként jelenik meg. 


E két, a nemzetközi szabályozás jellegét is alapvetően befolyásoló nézetet igye- 
keztek az államok a kisebbségi jogok biztosítására tett állami kötelezettségvállalá- 
sokat jellemző kétértelműségek és bizonytalan megfogalmazások alkalmazásával 
egyaránt kielégíteni. 


2. Az államokat hasonló módon megosztja a kisebbségek egyéni vagy kollektív jogai- 
nak elismerése. Az államok nagy többsége, bármilyen kollektív, a kisebbségi csopor- 
tot megillető jogban, különösen, ha az egy területileg koncentrált kisebbséget érint, 
igen könnyen a területi elszakadás veszélyét véli felfedezni. Ugyanakkor vitathatatlan 
tény, hogy kisebbségi identitás csak közösségben, az adott kisebbségi csoportban 
őrizhető meg, s a kisebbségeket érintő legtöbb jog (pl. az anyanyelvi oktatás, nyelv- 
használat, kultúra megőrzése) ugyancsak közösségben és nem egyénileg gyakorolha- 
tó, viszont az emberi jogokat alapvetően egyéni jogokként fogalmazzák meg. Ezt a lé- 
tező ellentétet igyekezett a nemzetközi jogi szabályozás feloldani, a PPJNE 27. 
cikkében is deklarált módon, azzal a megfogalmazással, hogy a kisebbségekhez tarto- 
zó „személyek” egyéni jogaikat egymással „közösségben” gyakorolhatják.22 (De pél- 
dául ennek alapján azt eldönteni, hogy ez pontosan milyen közösségi életet tesz lehe- 
tővé a kisebbségekhez tartozók számára, igencsak nehéz lenne.) A csak az egyéni 
jogokon alapuló kisebbségi jogi szabályozás azonban bizonyos jogok megfogalmazá- 
sára nem alkalmas. Így például az autonómiához való jog megfogalmazása abban az 
esetben képzelhető el, ha az nem csupán a közösséghez tartozás individuális jogához 
kötődik, hanem ha magát a közösséget ruházzák fel jogokkal.23 


                                            
22 Ennek ellenére még a jogi kötő erővel rendelkező nemzetközi szabályokban is találunk példát 


arra. hogy a jogi szabályozás alanyának nem a személyt, hanem a közösséget tekintik. Ilyen szemlélet- 
módot tükröz például a Nemzetközi Munkaügyi Szervezet 169. számú Egyezménye, mely az őshonos 
és törzsi népek jogaival foglalkozik. 


23 Az egyéni szabadság és a közösségi jogok viszonyáról lásd Bíró Gáspár: Az identitásválasztás 
szabadsága. IV. fejezet. Etnikai elvű csoportautonómia. Budapest. 1995, Századvég. 177–255. p. 
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3. A közösségi versus egyéni jogok fogalmi ellentétpár alkalmazása körüli vita is 
jelzi, hogy a kisebbségi kérdéseket az államok és így a nemzetközi szervezetek is 
erősen a területi integritás problémáihoz kapcsolják. Sokszor felmerülő aggodalom 
az államok körében, hogy a kisebbségek jogainak elismerése az ország területi in- 
tegritására is veszélyt jelenthet. Ezt a félelmet a nemzetközi szabályozásban külön 
területi klauzulák beillesztésével igyekeztek eloszlatni, amelyek kimondják: a ki- 
sebbségek jogaik gyakorlásában nem vethetik fel az állam területi integritásának 
kérdését, azaz a kisebbségek akár kollektív, autonómiához való jogaikat sem értel- 
mezhetik úgy, mint ami jogalapot szolgáltatna a nemzeti önrendelkezéshez, az ál- 
lamtól való elszakadáshoz. 


Amint látható, a különböző politikai megfontolások között feszülő ellentéteket az 
államok a nemzetközi szabályozásban úgy igyekeztek feloldani, hogy az elfogadott 
dokumentumok egyrészt egy, minden részes állam számára politikailag vállalható 
megfogalmazást tükrözzenek, másrészt minél nagyobb mértékben megőrizzék az 
államok politikai szabadságát az elfogadott dokumentumok értelmezését illetően. 
E két párhuzamos törekvés alapvetően meghatározta a kisebbségi jogok nemzetközi 
szabályozásának jogi jellegét is. 


A szabályozás jogi jellege 
A kisebbségekre vonatkozó nemzetközi szabályok két típusát alkotják a kisebbsé- 


geket érintő hátrányos megkülönböztetés tilalmát tartalmazó és a kisebbségi jogo- 
kat támogató nemzetközi normák. Az első alapvetően egy passzív hozzáállást vár el 
az államtól. A diszkrimináció tilalmának betartásakor minden állam akkor jár el he- 
lyesen, ha „nem tesz semmit”, azaz ha az állam kifejezetten tartózkodik bizonyos 
cselekményektől állampolgáraival szemben, így a hátrányos megkülönböztetés al- 
kalmazásától. A kisebbségeket megillető jogok biztosítása ellenben mindenképp az 
állam aktív részvételét követeli meg. A sajátosan kisebbségi jogok érvényesülése 
(pl. közéleti anyanyelvhasználat, anyanyelvű oktatás, a kisebbségi kultúra fennma- 
radásának támogatása) már az állam beavatkozását igényli. Cselekvő állami intéz- 
kedések nélkül, ezek a jogok értelemszerűen nem biztosíthatóak. 


A diszkrimináció tilalmának a tiszteletben tartása amúgy az emberi jogok védelmé- 
nek egyik alappillére, melynek szavatolása minden jog tekintetében kötelezi az álla- 
mokat. A jogi szabályozás másik kategóriája, „a valódi” kisebbségi jogok viszont túl- 
mutat az alapjogok egyenlő élvezetén, sőt a többletjogok megadása, ha tartalmi 
tekintetben nem is, de formai tekintetben valóban az egyenlőség megsértését jelenti. 
Tartalmilag viszont nem, hiszen a különbségek megszüntetése érdekében alkalmazott 
megkülönböztetés beleillik az arisztotelészi kiigazító igazságosság fogalmába, mivel 
az ugyanolyan helyzetben levők továbbra is azonos bánásmódban részesülnek.24 A ki- 


                                            
24 Arisztotelész: Nikomatkoszi etika. Budapest, 1971, Magyar Helikon. 1131a. 
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sebbségi identitás védelme érdekében pedig a különbségek kiegyenlítése érdekében 
már pozitív megkülönböztetésre van szükség.25 Ennek megvalósítása érdekében a 
modern demokratikus államok az élet különböző területein gyakorta megkövetelik, 
hogy az államon belül élő hátrányos helyzetben levő emberek különböző csoportjai az 
átlagosnál kedvezőbb bánásmódban részesüljenek. A hatályos nemzetközi jog több 
dokumentuma elismeri a személyek különböző csoportjainak a pozitív megkülönböz- 
tetését, s ezt a lehetőséget a hátrányos megkülönböztetést általánosságban tiltó rendel- 
kezések sem zárják ki. Ezt a vélekedést igazolhatja, hogy például a PPJNE 2. cikke 
tartalmaz egy általános, a diszkrimináció tilalmát előíró rendelkezést, minden, az 
Egyezségokmányban elismert jog tekintetében. Ennek ellenére 27. cikke már az etni- 
kai, vallási vagy nyelvi kisebbségekhez tartozó személyek különjogait nevesíti. 


E két terület közül az államok számára konkrétabb kötelezettségeket inkább a 
diszkrimináció különböző fajtáit tárgyaló nemzetközi szabályok között találhatunk. 
A másik szabályozási kör – a kisebbségek nemzetközi védelmét támogató szabá- 
lyok –jogi jellegét jól szemlélteti a következő meghatározás (még ha az talán nem is 
helytálló a nemzetközi jog egészére): „a nemzetközi jog bizonytalan szabályok al- 
kotta test a politikatudósok figyelmére és a jog iránt egyébként nem nagyon érdeklő- 
dő joghallgatók szórakoztatására”.26 A kisebbségek különleges védelmét támogató 
jogszabályok közül szinte valamennyi besorolható a „soft law” valamely kategóriá- 
jába. A fogalom egy olyan, sokak által jog alattinak tekintett jelenségre utal, ahol a 
jogalkotó éppen a jogi norma kikényszeríthetőségét nem biztosítja. (Ezzel kapcso- 
latosan említhető, hogy találhatunk olyan véleményeket is, melyek szerint a jog 
vagy kötelező, vagy pedig nem létezik.) E területhez sorolják a nemzetközi szerveze- 
tek jogi kötelező erővel nem rendelkező határozatait, s a kötelező erővel rendelkező 
megállapodások bizonytalan normatív tartalmú, szabadon értelmezhető rendelke- 
zéseit.27 (Az Európa Tanács nyelvi Chartája, illetve kisebbségvédelmi Keretegyez- 
ménye például az egyébként kötelező jogi jellegű rendelkezéseikhez bizonytalan 
jogi tartalmú megfogalmazásokat társítanak. A két dokumentum a feleket terhelő 
„kötelezettségvállalások” nevesítésekor nemritkán a következő szófordulatokkal 
él: „bátorítják és/vagy megkönnyítik”, „támogatják”, „ügyelnek arra”, „abban a 
mértékben, ahogy az ésszerűen lehetséges”, „hatékony intézkedéseket hoznak”, 
„megfelelő intézkedéseket hoznak”, „erőfeszítéseket tesznek”, „megfelelő igény 
esetén”, „ha szükséges”, „amennyiben kívánják” „ahol a kisebbség lényeges szám- 
ban él”, vagy „alapos kérés esetén a felek erőfeszítéseket tesznek”. A talányos jogi 
tartalmú megfogalmazások révén mindkét dokumentum igyekszik elkerülni, hogy 


                                            
25  Lásd a témával kapcsolatosan Sajó András: Jogosultságok. VI. fejezet. Nemzetérzület és alkotmá- 


nyos jogok. Budapest. 1996. MTA JTI–Seneca Kiadó, 177–202. p. 
26  Kardos Gábor: Emberi jogok egy új kornak határán. Budapest. 1995, T-Twins.41. p 
27  Lásd ezzel kapcsolatosan Kardos Gábor: Mi is az a nemzetközi soft law? In Acta 30. kötet, Buda- 


pest. 1998. 69–76. p. vagy Nagy Károly: Soft Law jellegű szabályok Magyarország kisebbségi rendel- 
kezéseket tartalmazó kétoldalú szerződéseiben. In Acta Juridica et politica. Szeged, 2000. 
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az általánosságokon túl bármit is mondjon.) A kisebbségek védelmét támogató 
nemzetközi dokumentumok jogi természetéből ered, hogy azok a diszkrimináció ti- 
lalmára vonatkozó szabályoktól eltérően általában nem kínálnak lehetőséget az álta- 
luk biztosított jogok nemzetközi szankcionálhatóságára. 


Talán Kardos Gábornak az emberi jogok belső és nemzetközi fejlődését szemlél- 
tető megállapítása adhat okot a bizakodásra azoknak, akik a kisebbségeket érintő 
problémák megnyugtató rendezését a nemzetközi jogtól várják. „Kezdetben volt – a 
deklaráció!”28 A szerző arra utal, hogy eleinte az egyes nemzeti jogrendszerek is eb- 
ben a formában foglalták össze az emberi jogokat (például az Emberi és Polgári Jo- 
gok Nyilatkozata vagy a Virginiai Nyilatkozat), de nyilatkozattal kezdődött az em- 
beri jogok nemzetközi védelme is (ENSZ Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozata), s 
később a deklarációkat követték a jogi kötelező erővel is rendelkező okmányok. Le- 
gyen bár a tendencia a kisebbségekhez tartozók számára sokat ígérő, a gondolatme- 
nethez azonban az is hozzátartozik, hogy olyan emberi jogokra is hozhatóak nem- 
zetközi jogi példák, melyek esetében a „soft law” jellegű szabályozást nem vagy 
eddig még nem követték nemzetközi jogi kötelező erővel rendelkező dokumentu- 
mok, pedig ilyen jellegű okmányok elfogadására a szabályozás megjelenése óta el- 
telt évtizedek során lett volna lehetőség. A szabályozás szükségessége ugyanakkor 
állandóan jelen van, s napjainkig az államok és a nemzetközi szervezetek számos, a 
kérdéskört tárgyaló nemzetközi okmányt fogadtak el. 


Másfelől a puszta tény, hogy a kisebbségeket támogató dokumentumok egyálta- 
lán létrejöttek, egy olyan nemzetközi egyetértés kialakulására utal, „mely elismeri a 
kisebbségek különleges igényeit, valamint a biztonságuk, önazonosságuk és élet- 
módjuk védelmére vonatkozó kötelezettséget”.29 Ugyanakkor erről az egyetértésről 
az Emberi Jogok Európai Bírósága megjegyezte, az ma még nem elég konkrét ah- 
hoz, hogy abból következtetéseket lehetne levonni „valamely helyzetben kívánatos 
viselkedési normákra vagy szabályokra”.30 


A „soft law” jellegű megfogalmazások ráadásként nem csupán a nemzetközi jog- 
ban jelentkeznek, hanem a nemzetközi példán felbuzdulva egyes nemzeti jogrend- 
szerek is előszeretettel alkalmaznak belső jogrendjükben a nemzetközi joghoz ha- 
sonló puha jogi megfogalmazásokat. A magyarországi kisebbségi törvény31 például 
nemcsak kerettörvény mivoltában emlékeztet a nemzetközi jog keretegyezményei- 
re, de abban is, hogy a jogalkotó gyakran éppen a jogi normák végrehajtásáról nem 
rendelkezik. (A magyar jogalkotó az általa deklaráltan a kisebbségvédelem nemzet- 
közi szabályozásának a részeként kezelt státustörvényt32 is kerettörvényként fogad- 
ta el, abban csupán elveket deklarált, melyek végrehajtását és jogi tartalommal tör- 


                                            
28 Idézi Kardos Gábor: Emberi Jogok... 151. p. 
29 Chapman v. Egyesült Királyság, az ECHR 2001. január 18-i (27238/95) sz. ítélete, 93.,94. bekezdés. 
30 Uo. 
31 A nemzeti és etnikai kisebbségek jogairól szóló 1993. évi LXXVII. törvény. 
32 A szomszédos államokban élő magyarokról szóló 2001. évi LXII. törvény. 
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ténő megtöltését később meghozandó rendeletekre bízta.) A magyarországi példa 
mellett számos más ország jogrendjében is találunk hasonló puha jogi megfogalma- 
zásokat: a cseh televízióról és rádióról szóló törvény az elektronikus médiára azt a 
kötelezettséget rója, hogy vegye ki a részét a cseh nemzeti öntudat alakításából 
csakúgy, mint az etnikai és nemzeti kisebbségek önazonosságának erősítéséből. A 
lengyel törvény pedig nem követel meg többet az állami médiától annál, hogy vegye 
figyelembe a nemzeti kisebbségek és az etnikai csoportok igényeit.33 


A nemzetközi ellenőrzési mechanizmusokról 
Az a tény, hogy egyetlen kizárólag a kisebbségvédelemmel foglalkozó nemzetközi 


dokumentum sem teremt lehetőséget a bennük megfogalmazott kisebbségi jogok 
megsértésének közvetlen nemzetközi jogi szankcionálhatóságára (pl. nemzetközi 
bírói fórum előtti eljárás keretében), még nem jelenti azt, hogy a kisebbségi jogok 
alkalmazása teljesen kikerülne a nemzetközi ellenőrzés alól. Mindenekelőtt meg 
kell említeni a kisebbségeket is érintő általános emberi jogi dokumentumok felett 
őrködő ellenőrzési mechanizmusokat, így elsősorban az Emberi Jogi Bizottságot, 
valamint az Európai Emberi Jogi Bíróságot.34 


Az Emberi Jogi Bizottság az ENSZ Polgári és Politikai Jogok Nemzetközi 
Egyezségokmányának ellenőrzésére hivatott. A Bizottsághoz lehetőség van állam- 
közi panasz benyújtására,35 és amennyiben a részes állam megerősítette a PPJNE I. 
Fakultatív Jegyzőkönyvét, és kimerítette a belső jogorvoslati lehetőségeket, egyéni 
panaszra is, azaz arra, hogy egyének nemzetközi jogi fórumhoz forduljanak.36 Az 
Emberi Jogi Bizottság a panaszokat megvizsgálja, megoldási javaslatokat tehet, de 
nem hozhat az adott államra nézve kötelező döntést. Az Európai Emberi Jogi Bíró- 
ság az Európa Tanács legfontosabb bírói szerve, s az 1950. évi Európai Emberi Jogi 
Egyezményben foglalt jogok megsértése esetén jár el.37 A Bírósághoz az egyénen és 


                                            
33 Idézi Az EU csatlakozási folyamat nyomon követése: Kisebbségek védelme. Budapest, 2001, 


Open Society Institute, 39. p. 
34 A kisebbségek jogait érintő nemzetközi bírói gyakorlatra lásd Henrard. Kristin: Devising an 


Adequate System of Minority Protection. The Hague, 2000, Martinus Nijhoff, 71–131. és 172–181. p. 
A PPJNE 27. cikkelyre vonatkozóan különösen Thornberry, Patrick: International Law and the Rights 
of Minorities. Oxford, 1991, Clarendon Press, 141–248. p. 


35 Ilyen esetben az egyik részes állam sérelmezi azt, hogy egy másik részes államban megsértették 
az Egyezségokmányban foglalt emberi jogokat. Ez viszont nem túl gyakori, hiszen azt a másik állam 
nemegyszer akár a diplomáciai kapcsolatokat is veszélyeztető barátságtalan lépésként értékeli. 


36 Az egyéni panaszjog s ezáltal az egyének megjelenése a nemzetközi jog alanyai között egy új je- 
lenség, amiről sokan úgy vélekednek, hogy az ellentétben van a nemzetközi jog egyik alapelvével, az 
államok szuverenitásával. 


37  Egyezmény az emberi jogok és alapvető szabadságok védelméről (E. T. S. No. 005). Kihirdette az 
1993. évi XXXI. tv. 
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az államon kívül fordulhatnak nem kormányzati szervezetek és egyének csoportjai 
is, ítéletei kötelezőek, ellenük nincs helye fellebbezésnek. Napjainkig mindkét 
szerv több, a kisebbségi jogokat is érintő ügyben eljárt.38 


Az 1990-es években nemcsak a közvetlenül a kisebbségek jogaival foglalkozó 
dokumentumok köre bővült jelentősen, hanem a nemzetközi közvélemény növekvő 
figyelmének köszönhetően, a nemzetközi dokumentumokhoz kapcsolódva több 
olyan politikai és jogi mechanizmus, intézmény is létrejött, amelyek feladata a nem- 
zetközi szinten megfogalmazott kisebbségi jogok alkalmazásának nyomon követé- 
se és konkrét esetekre alkalmazott önálló értelmezése. 


A nemzetközi kisebbségvédelmi standardok kialakításában a legnagyobb szere- 
pet játszó szervezetek: az ENSZ, az Európa Tanács és az EBESZ is, eltérő formában 
ugyan, de kialakította a saját politikai vagy „kvázi jogi” mechanizmusait a kisebbsé- 
gi jogok érvényesülésének felülvizsgálatára. Amint a nemzetközi jogi kisebbségvé- 
delmi dokumentumokat is a politikai megfontolások dominanciája és a „soft law” 
jellegű normák jellemzik a leginkább, úgy ezeket a mechanizmusokat is sokkal in- 
kább tekinthetjük politikai, semmint jogi (szankciót alkalmazó) eljárásoknak. Lé- 
nyeges vonása például ezeknek a mechanizmusoknak, hogy a bírósági eljárásokkal 
ellentétben egyéni panaszok elbírálására nem jogosultak, valamint nincs felhatal- 
mazásuk, hogy az államokkal szemben kötelező döntéseket hozzanak. 


Ezek közül különösen jelentős szerepet tölt be az EBESZ Kisebbségi Főbiztosá- 
nak intézménye, valamint a két, szerződéses kötelezettségeket tartalmazó európai 
nemzetközi dokumentum, a nyelvi Charta és a kisebbségvédelmi Keretegyezmény 
végrehajtását ellenőrző mechanizmusok és az 1992-es ENSZ Nyilatkozat felett őr- 
ködő Kisebbségi Munkacsoport. 


Az EBESZ Kisebbségi Főbiztosa egy nemzetközi biztonságpolitikai szervezet 
konfliktus-megelőző mechanizmusaként tevékenykedik, ennek megfelelően a fő- 
biztos átfogó és általános megközelítésben éppúgy foglalkozik a kisebbségek hely- 
zetével, mint egyes konkrét, konfliktussal fenyegető helyzetekben. A főbiztos vi- 
szonylag nagy szabadsággal rendelkezik olyan kérdések meghatározásában, mint 
hogy mit ért a „nemzeti kisebbség” fogalmán, vagy miként ítéli meg az egyes ki- 
sebbségek helyzetéből eredő nemzetközi szintű következményeket.39 A főbiztos, 
mandátumának jellegéből adódóan elsősorban diplomáciai feladatokat lát el, a felek 
közötti közvetítéssel, az EBESZ vezető szervein keresztül a tágabb nemzetközi köz- 


                                            
38  Az Európai Emberi Jogi Bíróság ítéletei közül lásd pl.: Podkolzina v. Lettország, 2002. április 


9-i ítélet Appl. no. 46726/99; Sidiropoulos és társai v. Görögország, 1998. július 10-i ítélet. Case no. 
57/1997/841/1047; „Belga nyelvi ügy”, 1968. július 23-i ítélet. Case no 1/1965 3/8–8. Az ENSZ 
Emberi Jogi Bizottságának jelentései közül lásd pl.: Sandra Lovelace v. Kanada, Communication 
No. 24/1977; Kitok v. Svédország, Communication No. 197/1985; Dominique Guesdon v. Francia- 
ország. Communication No. 219/1986; Jouni Lansman et.al v. Finnország, Communication No. 
671/1995. 


39 Lásd <http://www.osce.org/hcnm>. 
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vélemény figyelmének felkeltésével. Rendkívüli szerepe viszont abban van, hogy 
jelenleg ez az egyetlen olyan nemzetközi intézmény, amely relatíve szabad mandá- 
tummal, nemzetközi felhatalmazással egy adott helyzetben a kisebbségekkel is, 
mint (kvázi egyenrangú) érintett felekkel léphet kapcsolatba, közvetíthet a kisebb- 
ség és annak kormánya között.40 


Az ET mindkét, a kisebbségek védelmét érintő szerződésének alkalmazását Mi- 
niszteri Bizottság felügyeli, amelynek munkáját azonban a nyelvi Charta esetében 
egy Szakértői, a Keretegyezménynél pedig egy ún. Tanácsadó Bizottság segíti.41 


Ezek a független szakértőkből álló Bizottságok szorosan kötött mandátummal 
rendelkeznek, tevékenységüket kizárólag az adott nemzetközi szerződés rendel- 
kezéseinek keretére korlátozzák. Mindkét Bizottság a Nyelvi Charta vagy a Ke- 
retegyezmény tagállami alkalmazásáról alakíthatja ki véleményét, anélkül hogy 
általános megállapításokat is tenne.42 Az egyezményekben részes tagállamok 
rendszeres időközönként kötelesek jelentésben számot adni az egyezmények vég- 
rehajtásáról. Az említett Bizottságok ezeket a jelentéseket vizsgálják meg, vetik 
egybe az egyéb forrásokból (akár az érintett kisebbségtől, nem-kormányzati szer- 
vektől) származó információkkal, és ezek alapján tesznek javaslatot a Miniszteri 
Bizottságnak arra, hogy az milyen ajánlásokat fogalmazzon meg az adott tagállam 
számára a szerződés hatékonyabb végrehajtásának érdekében, amennyiben ez 
szükséges. 


Az ENSZ Kisebbségi Munkacsoportja egyfelől kötött mandátummal rendelke- 
zik, amennyiben felhatalmazása elsősorban az – amúgy jogi kötő erővel nem ren- 
delkező – ENSZ Nyilatkozat értelmezésére és alkalmazásának felülvizsgálatára vo- 
natkozik, ugyanakkor a Munkacsoport igen komoly és messzire vezető feladatot is 
magára vállalt azzal, hogy a kormányok és a kisebbségek közötti párbeszéd fórumá- 
vá kíván válni.43 


Ezeknek a kizárólag a kisebbségekkel foglalkozó mechanizmusoknak és intéz- 
ményeknek rendkívüli szerepük van abban, hogy a nemzeti vagy etnikai kisebbsé- 
gek és a tágabb nemzetközi közvélemény között közvetítenek, tevékenységük révén 
a nemzetközi szervezetek és a nemzetközi közösség időben értesülhet, és kapcsolat- 
ba kerülhet a kisebbségek problémáival, a kisebbségeket érintő ügyekkel. Tekintet- 
tel arra, hogy ezeknek az intézményeknek felhatalmazásuk van arra, hogy a kisebb- 
ségek képviselőivel és nem-kormányzati szervezetekkel is kapcsolatot tartsanak, az 
ilyen forrásokból szerzett információikat tevékenységükben felhasználják. Így azt 


                                            
40  A Kisebbségi Főbiztos tevékenységéről lásd Kemp, Walter (szerk.): Quiet Diplomacy in Action. 


2001, The Hague. Kluwer Law International. 
41A Keretegyezmény által létrehozott Tanácsadó Bizottságról lásd Oberleitner, Gerd: Monitoring 


miniority rights under the Council of Europe’s Framework Convention. In Cumper, P. – Wheatley, S.  
(szerk.): Minority Right sin the New Europe.1999, The Hague, Martinus NIjhoff, 74–81. p. 


42 Lásd <http://www.riga.lv/minelres/coe/index.htm>. 
43 Lásd <http://www.unhcr.ch/html/menu2/ 10/c/minor/min_wg>. 
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lehet mondani, hogy kommunikációs csatornaként is működnek ezek a mechaniz- 
musok, amelyen keresztül a kisebbségeknek lehetőségük van a nemzetközi közös- 
ség képviselőivel érintkezniük. 


Az Európai Unió és a kisebbségek védelme 
Az Európai Uniót (EU) ma már sokan nem is nemzetközi, hanem sokkal inkább 
„nemzetekfeletti”, szupranacionális intézménynek tekintik. Az EU jogrendsze- 
rének az általánosan vett nemzetközi jogtól eltérő sajátosságai miatt érdemes külön 
is néhány szót ejteni az EU kisebbségeket érintő szabályairól. 


A közösségi jogot sokan – annak a nemzetközi jogtól és az államok belső jog- 
rendjétől egyaránt eltérő természete miatt – új jogrendnek tekintik.44 E jogrend sajá- 
tosságai között említhető, hogy az nem csupán a (tag)államokra, hanem a természe- 
tes és a jogi személyekre is vonatkozó jogok és kötelezettségek összességét jelenti, s 
előírásainak egy része a tagállamokban külön elismerés, elfogadás vagy jóváhagyás 
nélkül is, közvetlenül alkalmazható. Ezen és más jellegzetességei miatt a közösségi 
jogot gyakran mint az integrációs folyamat tükörképét ábrázolják, amennyiben az a 
nemzetközi jogtól egy nemzetekfeletti (szupranacionális) jogrend felé történő átme- 
netet45 avagy egy nemzetközi szervezet föderatív állammá válásának stációit doku- 
mentálja. A közösségi jogban ezért a klasszikus nemzetközi szervezetektől eltérően 
különösen nagy jelentőségük van a közösségi alapító szerződéseknek. Az Unió kü- 
lönböző szervei (a Tanács, a Bizottság, a Bíróság vagy a Parlament) csak az alapító 
szerződésekben foglalt jogosítványaikkal élhetnek, ám a közösségi jogot sok eset- 
ben a közvetlen alkalmazás és a hatékony kikényszeríthetősége miatt a tagállamok- 
kal szemben is érvényesíteni lehet. 


A közösségi jog elviekben napjainkban is alkalmas lenne arra, hogy a kisebbségi 
kérdést össz-európai szinten szabályozza (ahogy erre az elmúlt évtizedekben már 
számos kezdeményezés is született az Európai Parlamentben),46 de erre csak akkor 
volna esély, ha a kisebbségi jogról eltérő elveket valló országokban meg lenne az 
ehhez szükséges közös politikai akarat. 


Annak ellenére, hogy az Európai Unióban a tagállamok alapvetően mindig is a 
minél hatékonyabb gazdasági integráció intézményét látták, az emberi jogok vé- 
delmének gondolata sem volt soha idegen az integrációtól. Az 1970-es évektől az 
Európai Bíróság esetjogában – anélkül, hogy erre az 1992-es Maastrichti Szerződés 


                                            
44 Az EU jogáról lásd pl. Usher, John: General Principles of EC Law. London, 1998, Longman. 
45 Lásd ezzel kapcsolatosan a következő bírósági döntéseket: 26/62 Van Gend en Loos v. Neder- 


lanse Administratie ber Belastigen [1963] E. C. R: 1. és 6/64 Cesta v. ENEL [1964] E. C. R: 365. 
46 Vö. Toggenburg, Gabriel: Egy kényes kapcsolatrendszer: az Európai Unió és a kisebbségi jogok. 


Pro Minoritate, 2002/Tavasz, 16–20. p. 
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előtt szerződéses utalást tettek volna a tagállamok – egyre inkább megjelentek az 
emberi jogokra történő hivatkozások. Így elméletben nem lehetetlen, hogy az EU 
tagállamai a kisebbségek jogait akár közvetett formában is, de elismerjék. Ámde 
amíg az egyetemes emberi jogok védelmét a Bíróság joggal tekinthette olyan közös- 
ségi alapelvnek, amely minden tagállam alkotmányos hagyományainak része,47 ad- 
dig ugyanez nem mondható el a kisebbségi jogok védelméről. Miként általában az 
európai államok, úgy az EU-tagállamok alkotmányos berendezkedése, kulturális 
hagyománya és jogrendszere is nagymértékben különbözik egymástól. Találhatunk 
közöttük többnemzetű föderatív államokat, mint Belgium, szövetségi államokat, 
mint Németország, vagy egységes nemzetállamokat, mint Franciaország. Ezek az 
államok pedig gyakran még a kisebbségeket érintő szabályozás szükségességét ille- 
tően is eltérő álláspontot képviselnek. Az Európai Uniónak például öt tagállama 
(Belgium, Franciaország, Görögország, Luxemburg és Portugália) még az Európa 
Tanács „puha jogi szabályokat” tartalmazó Nemzeti kisebbségek védelméről szóló 
Keretegyezményét sem ratifikálta. 


Az emberi jogok tekintetében az EU tagállamai az elmúlt évtizedben komoly elő- 
relépést tettek: így az Amszterdami Szerződés 6. cikke kimondja, hogy az Unió „a 
szabadság, a demokrácia, az emberi jogok és alapvető szabadságok, valamint a jog- 
államiság alapelveire épül, amely alapelvek minden tagállamban közösek”, vala- 
mint a Maastrichti Szerződéssel beillesztett 151. (korábban 128.) cikk szerint az 
Unió hozzájárul a tagállamok kultúrájának fejlesztéséhez, azok regionális és kultu- 
rális sokszínűségének tiszteletben tartása mellett. Ám a jelenlegi bírósági gyakorlat 
és a tagállamok értelmezése alapján nem lehet egyik kötelezettségvállalásból sem 
arra következtetni, hogy az EU tagállamai a kisebbségek jogait az EU szintjén kí- 
vánnák rendezni. 


A kisebbségek védelme szempontjából is jelentősséggel bíró egyetlen kedvező 
fejlemény az Amszterdami Szerződésnek az egyebek mellett a faji vagy etnikai ala- 
pú diszkriminációt tiltó 13. cikke lehet. Amint az a nemzetközi jogi kisebbségvéde- 
lem fejlődése során is tapasztalható volt, a hátrányos megkülönböztetés tilalma 
minden, a kisebbségek sajátos jogait elismerő egyezménynek az egyik elméleti 
alapja és sarokköve, amely jóval azelőtt megjelent a nemzetközi jogban, hogy a ki- 
sebbségek jogainak kérdése komoly kodifikációs igényként egyáltalán felmerült 
volna.48 


Vitathatatlan tény ugyanakkor, hogy az európai integráció két oldalról is, belső 
fejlődésében és külső kapcsolataiban egyaránt erősen kötve van az egyetemes em- 


                                            
47  Lásd Nold vs. Európai Bizottság (1974) jogesetben hozott európai bírósági döntést. 4/73 Nold v. 


Commission [1974] E. C. R. 491. 31. bek. 
48 Figyelemre méltó ugyanakkor az Európai Közösségi Bíróságnak néhány, a kisebbségeket is érin- 


tő ítélete: lásd Bickel/Frank-ügyben 1998. november 24-én hozott C–274/36 számú ítélet, vagy az 
Angonese-ügyben 2000. június 16-án hozott C–281/98 számú ítélet. 
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beri jogok védelmének tiszteletben tartásával járó kötelezettségek felvállalásá- 
hoz. Az EU-tagállamok más nemzetközi szervezetek – különösen az Európa Ta- 
nács – keretében ezer szállal elkötelezték magukat az emberi jogok hatékony 
védelme és azok terjesztése mellett. Ráadásul a volt Jugoszlávia felbomlásának 
hatására az EU külkapcsolatainak szerves eleme lett a nemzeti kisebbségek védel- 
mének támogatása harmadik államokban. A kisebbségek védelmének kérdése kü- 
lönösen az Unió kelet-európai bővítésével vált jelentőssé. Az 1993-ban megfo- 
galmazott tagsági feltételek közé az akkori tizenkét tagállam a kisebbségek 
védelmének követelményét is beillesztette.49 Ez elméletben mindenképp pozitív 
elmozdulást jelenthet a kisebbségek jogainak uniós elismerésében, de a gyakorlat- 
ban ez nem mutatkozott meg. A mai tagállamokkal és az új tagjelöltekkel szemben 
támasztott követelések közötti eltérés – ma a tagállamokat semmilyen kisebbség- 
védelmi kötelezettség nem terheli – az elmúlt évtizedben sem szűnt meg,50 a leg- 
utóbbi fejlemények, mint a 2000-ben közös ünnepélyes nyilatkozat formájában el- 
fogadott Alapvető Jogok Chartájának rendelkezései sem léptek túl az EU-nak a 
kulturális és regionális sokszínűség tiszteletben tartására, illetve a hátrányos meg- 
különböztetés tilalmára (igaz, itt már külön megemlítve a nemzeti kisebbséghez 
való tartozást is) szorítkozó vállalásain. 


Az Európai Uniónak a közös, harmadik államokkal szemben alkalmazott ki- 
sebbségpolitikája is, már amennyiben egyáltalán lehet ilyenről beszélni51 – leg- 
alábbis részint – azon alapulszik, hogy az Unió igyekszik megóvni magát attól, 
hogy a tagállamaiban már amúgy meglévő konfliktusai mellé újakat is szerezzen. 
Természetesen elképzelhető, ha lezárul az EU újabb bővítése, akkor a Kelet-Kö- 
zép-Európában élő kisebbségek ügye kikerül a Közösség jogalkotóit foglalkozta- 
tó kérdések közül. 


Ennek ellenére a belső határok nélküli Unió valóban megkönnyítheti a határain 
belül élő nemzeti kisebbségek és az anyaállamok közötti kapcsolattartást, ami az 
érintett kisebbségek számára előnyös is lehet. Ez a perspektíva viszont például a 
roma kisebbséghez tartozók számára – nem lévén anyaországuk vagy az Unión 
kívüli anyaországgal rendelkező kisebbségek esetében nem ad különösebb okot a 
bizakodásra. 


Ugyanakkor a közösségi jog fejlődésével, az emberi jogok egyre szélesebb kö- 
rének az EU szintjén történő felvállalásával elképzelhető, hogy valamilyen közve- 


                                            
49 Koppenhágai csúcstalálkozó záródokumentuma (1993). Bulletin of the European Community, 


6/1993, 135. p. 
50 Vö. De Witte, Bruno: Politics versus Law in the EU’s Approach to Ethnic Minorities. Firenze, 


2000. European University Institute és Pentassuglia, Gaetano: The EU and the protection of mino- 
rities: the case of Eastern Europe. European Journal of International Law, 12(1), 2001, 3–38. p. 


51 Lásd a témával kapcsolatosan Gyertyánfy András: Migráció, régiók, egységes piac: az Európai 
Unió keleti bővítése és a határon túli magyarok. Regió, 2002/3. 117–138. p. Vizi Balázs: Az Európai 
Unió keleti bővítése és a kisebbségek védelme. Pro Minoritate, 2003/Tavasz, 3–20. p. 
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tett formában a kisebbségek jogai is markánsabban megjelennek majd a kibővített 
EU jogalkotási napirendjén. Ehhez azonban a közeljövőben nem füzhetünk túlzott 
reményeket. 


* 


A kisebbségek védelmét támogató nemzetközi dokumentumok jelentősége talán 
abban a felismerésben rejlik, hogy mind az egyetemes, mind a regionális nemzetkö- 
zi jogban elfogadottá vált az a nézet, mely szerint a nemzeti vagy etnikai kisebbsé- 
geket érintő kérdésekkel a nemzetközi színtéren foglalkozni kell. Ennek ellenére a 
kisebbségek védelmét támogató nemzetközi és közösségi jogi szabályozás egyelőre 
még inkább csak papíron létezik, mivel hiányoznak a konkrét kötelezettségvállalá- 
sok és az azok kikényszerítéséhez szükséges hatékony végrehajtási rendszer. A ha- 
gyományos értelemben vett jogfelfogás pedig a jogalkotó hatalomtól nem csupán 
jogi normák elfogadását várja el, hanem azt is, ha szükséges, érvényre juttassa aka- 
ratát, s ennek a követelménynek a tárgyalt szabályozási körből csupán a hátrányos 
megkülönböztetés tilalmát előíró szabályok egy része felel meg. 


Majtényi Balázs – Vizi Balázs
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AZ EGYESÜLT NEMZETEK ALAPOKMÁNYA1 
(szemelvények) 


[...] 


Mi, az Egyesült Nemzetek népei, 
elhatározván azt, hogy megmentjük a jövő nemzedékét a háború borzalmaitól, 


amelyek életünk folyamán kétszer zúdítottak kimondhatatlan szenvedést az emberi- 
ségre, 


hogy újból hitet teszünk az alapvető emberi jogok, az emberi személyiség méltó- 
sága és értéke, a férfiak és nők, valamint a nagy és kis nemzetek egyenjogúsága mel- 
lett, 


hogy megteremtjük azokat a feltételeket, amelyek mellett az igazságosság és a 
nemzetközi szerződésekből, valamint a nemzetközi jog egyéb forrásaiból eredő kö- 
telezettségek iránti tisztelet fenntartható, 


hogy előmozdítjuk a szociális2 haladást és a nagyobb szabadság mellett az életfel- 
tételek javítását, 


és hogy ebből a célból 
türelmet gyakorolunk és egymással jó szomszédként békességben élünk együtt, 


egyesítjük erőinket a nemzetközi béke és biztonság fenntartására, 
alapelvekben való megegyezés, valamint eljárási módszerek létesítése útján biz- 
tosítjuk azt, hogy fegyveres erő alkalmazására, ha csak közérdek nem kívánja, sor 
többé ne kerüljön, és 


nemzetközi szervezet segítségével előmozdítjuk valamennyi nép gazdasági és 
szociális előrehaladását,3 


                                            
1 Az Alapokmányt 1945. június 26-án fogadták el San Francisco-ban, s az 1945. október 24-én lé- 


pett hatályba. Kihirdette az 1956. évi I. törvény. 
2 Az Alapokmányt kihirdető magyar jogszabály az angol „social” kifejezést „szociális-nak fordí- 


totta, itt a helyes fordítás a „társadalmi” lenne. 
3 Lásd a 2. lábjegyzetet. 
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megállapodtunk abban, hogy e célok megvalósítására erőfeszítéseinket 
egyesítjük. 


Ennek folytán kormányaink San Francisco városában összegyűlt, jó és kellő alak- 
ban talált meghatalmazással ellátott képviselőik útján elfogadták az Egyesült Nem- 
zetek Alapokmányát és ezáltal nemzetközi szervezetet létesítenek, amelynek Egye- 
sült Nemzetek lesz a neve. 


 
 


I. FEJEZET 
 


Célok és elvek 
 


1. cikk 
Az Egyesült Nemzetek célja, hogy 


1. fenntartsa a nemzetközi békét és biztonságot és evégből hathatós együttes in- 
tézkedéseket tegyen a békét fenyegető cselekmények megelőzésére és megszünte- 
tésére a támadó cselekményeknek vagy a béke más módon történő megbontásának 
elnyomására, valamint békés eszközökkel, az igazságosság és a nemzetközi jog el- 
veinek megfelelő módon rendezze vagy megoldja azokat a nemzetközi viszályokat 
és helyzeteket, amelyek a béke megbontására vezethetnek; 


2. a nemzetek között a népeket megillető egyenjogúság és önrendelkezési jog4 el- 
vének tiszteletben tartásán alapuló baráti kapcsolatokat fejlessze és az általános 
béke megerősítésére alkalmas egyéb intézkedéseket foganatosítson; 


3. gazdasági, szociális, kulturális vagy emberbaráti jellegű nemzetközi feladatok 
megoldása útján, valamint az emberi jogok és az alapvető szabadságok mindenki ré- 
szére, fajra, nemre, nyelvre vagy vallásra való tekintet nélkül történő tiszteletben tar- 
tásának előmozdítása és támogatása révén nemzetközi együttműködést létesítsen; 


4. az egyes nemzetek által e közös célok elérése érdekében kifejtett tevékenysé- 
gek összeegyeztetésének központja legyen. 
 
[...] 


                                            
4 A „jog” szó az Alapokmány hiteles orosz és angol nyelvű szövegében nem szerepel. A hivatalos 


magyar fordítás a francia szöveg alapján készült. 
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IV. FEJEZET 
 


Közgyűlés 
 


Feladatok és hatáskör 
 


[...] 
 


13. cikk 
1. Közgyűlés tanulmányozást kezdeményez és ajánlásokat tesz abból a célból, hogy5 
a) a nemzetközi együttműködést politikai téren előmozdítsa, valamint a nemzet- 


közi jog fokozatos fejlődését és kodifikálását támogassa; 
b) a nemzetközi együttműködést gazdasági, szociális, kulturális, nevelésügyi és 


egészségügyi téren előmozdítsa és az alapvető emberi jogoknak és szabadságoknak 
mindenki részére, fajra, nemre, nyelvre vagy vallásra való tekintet nélkül történő 
megvalósulását elősegítse. 


2. Közgyűlésnek a fenti 1. b) pontban említett ügyekre vonatkozó további kötele- 
zettségeit, feladatait és hatáskörét a IX. és X. fejezetek sorolják fel. 
 
[...] 
 


IX. FEJEZET 
 


A nemzetközi gazdasági és szociális együttműködés 
 
[...] 
 


55. cikk 
Abból a célból, hogy létrejöhessenek az állandóságnak és jólétnek azok a feltételei, 
amelyek a nemzetek között a népeket megillető egyenjogúság és önrendelkezési jog 
elvének tiszteletben tartásán alapuló békés és baráti kapcsolatokhoz szükségesek, az 
Egyesült Nemzetek elő fogja mozdítani: 
 
[...] 
 


c) az emberi jogoknak és alapvető szabadságoknak mindenki részére, fajra, nem- 
re, nyelvre vagy vallásra való tekintet nélkül történő általános tiszteletben tartását. 
 
[...] 
 


                                            
5 Ez a fordulat az angol változat tükörfordítása, amely a következőképp hangzik: „The General 


Assembly shall initiate studies and make recommendations for the purpose of...” 
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XII. FEJEZET 
 


Nemzetközi Gyámsági Rendszer 
 
[...] 
 


76. cikk 
A Gyámsági Rendszer alapvető céljai az Egyesült Nemzeteknek az Alapokmány 1. 
cikkében megállapított célkitűzéseivel összhangban a következők: 


a) elősegíteni a nemzetközi békét és biztonságot; 
b) előmozdítani a gyámság alatt álló területek lakosságának politikai, gazdasági, 


szociális előrehaladását, valamint a nevelésügy fejlesztését; továbbá a fokozatos ha- 
ladást az önkormányzati képesség vagy a függetlenség felé, tekintetbe véve az 
egyes területek és népeik különleges viszonyait, az érdekelt népesség szabadon 
nyilvánított akaratát, valamint a gyámságra vonatkozó egyes megállapodások meg- 
felelő rendelkezéseit; 


c) támogatni az emberi jogoknak és alapvető szabadságoknak mindenki részé- 
re, fajra, nemre, nyelvre vagy vallásra való tekintet nélkül történő tiszteletben tar- 
tását és előmozdítani annak felismerését, hogy a világ népei egymásra vannak 
utalva; 


d) a fentiekben kijelentett célkitűzések megvalósításának hátrányos befolyásolá- 
sa nélkül és a 80. cikk rendelkezéseinek fenntartása mellett egyenlő elbánást bizto- 
sítani szociális, gazdasági és kereskedelmi téren a Szervezet minden tagjának és 
azok állampolgárainak, valamint egyenlő elbánást biztosítani az utóbbiaknak az 
igazságszolgáltatás terén is. 
 
[...] 
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A NÉPIRTÁS BŰNTETTÉNEK MEGELŐZÉSÉRŐL 
ÉS MEGBÜNTETÉSÉRŐL SZÓLÓ NEMZETKÖZI 


EGYEZMÉNY1 


A szerződő felek, 
tekintetbe véve, hogy az Egyesült Nemzetek Szervezetének Közgyűlése 1946. de- 


cember 11 -én kelt 96/I/ számú határozatában kinyilvánította, hogy a népirtás a nem- 
zetközi jogba ütköző és az Egyesült Nemzetek Szervezete szellemének és céljainak 
ellentmondó bűncselekmény, és hogy azt a civilizált világ elítéli; 


elismerve, hogy a népirtás a történelem mindegyik korszakában nagy vesztesége- 
ket okozott az emberiségnek; 


meggyőződve arról, hogy az emberiségnek ettől a gyűlöletes csapástól való meg- 
mentésére nemzetközi együttműködés szükséges; 


megegyeztek az alábbiakban: 
 


1. cikk 
A szerződő felek megerősítik, hogy a népirtás függetlenül attól, hogy békében vagy 


háborúban követik el, a nemzetközi jogba ütköző bűncselekmény és kötelezik ma- 
gukat arra, hogy ellene megelőző rendszabályokat foganatosítsanak, elkövetését pe- 
dig megbüntetik. 
 


2. cikk 
Az Egyezmény népirtás alatt a következő cselekmények bármelyikének, valamely 


nemzeti, népi, faji vagy vallási csoport, mint olyan, teljes vagy részleges megsem- 
misítésének szándékával való elkövetését érti:2 


a) a csoport tagjainak megölése; 
b) a csoport tagjainak súlyos testi vagy lelki sérelem okozása; 
c) a csoportra megfontolva olyan életfeltételek ráerőszakolása, melyeknek célja a 


csoport teljes vagy részleges fizikai elpusztulásának előidézése;3 


                                            
1  Az egyezményt 1948. december 9-én fogadták el, s az 1951. január 12-én lépett hatályba. Kihir- 


dette az 1955. évi 16. törvényerejű rendelet. U. N. T. S. No. 1021. Vol. 78. 1951, 278–286. p. 
2  Az Egyezményt kihirdető magyar jogszabály az „etnikai” (az angolban „ethnic”) szót a „népi” 


jelzővel cserélte fel. 
3  Az Egyezményt kihirdető magyar jogszabály a „szándékosan” (angolul „deliberately”) szó helyett 


a „megfontolva” (angolul „premeditated”) kifejezést használja. 
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d) olyan intézkedések tétele, amelyek célja a csoporton belül a születések meggá- 
tolása; 


e) a csoport gyermekeinek más csoporthoz való erőszakos átvitele. 
 


3. cikk 
Büntetés alá esnek a következő cselekmények: 


a) népirtás; 
b) népirtás elkövetésére irányuló szövetkezés; 
c) közvetlen és nyilvános felbujtás népirtás elkövetésére; 
d) népirtás elkövetésének kísérlete; 
e) népirtásban való bűnrészesség. 


 
4. cikk 


A népirtást vagy a 3. cikkben felsorolt más cselekmények bármelyikét elkövető sze- 
mélyek büntetés alá esnek függetlenül attól, hogy államvezetők, hivatalos vagy ma- 
gánszemélyek. 
 


5. cikk 
A szerződő felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy az Egyezmény rendelkezései 
alkalmazásának biztosítására alkotmányuknak megfelelően minden szükséges tör- 
vényhozási intézkedést megtesznek, nevezetesen hathatós büntető megtorlást álla- 
pítanak meg a népirtás, illetve a 3. cikkben felsorolt egyéb cselekmények bármelyi- 
kének elkövetésében bűnös személyekkel szemben. 
 


6. cikk 
A népirtással, vagy a 3. cikkben felsorolt egyéb cselekmények bármelyikének elkö- 
vetésével vádolt személyek felett azon állam illetékes bírósága ítélkezik, melynek 
területén a cselekményt elkövették, vagy a Nemzetközi Büntető Bíróság4 azon szer- 
ződő felek viszonylatában, amelyek annak joghatóságát magukra nézve elismerték. 
 


7. cikk 
A népirtás és a 3. cikkben felsorolt egyéb cselekmények kiadatás szempontjából 
nem tekinthetők politikai bűncselekménynek. 
A szerződő felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy ilyen esetekben a kiadatást ha- 
zai jogszabályaiknak és hatályos szerződéseiknek megfelelően engedélyezik. 
 


8. cikk 
Bármely szerződő fél az Egyesült Nemzetek Szervezete illetékes szerveihez fordul- 
hat annak érdekében, hogy ezek az Egyesült Nemzetek Alapokmányának megfele- 


                                            
4 A Bíróság elviekben 2002. július l-jén, Statútuma, hatálybalépésének napján jött létre azonban az 


mindeddig nem kezdte meg a működését. 
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lően olyan rendszabályokat foganatosítsanak, amelyek véleményük szerint alkal- 
masak a népirtás, vagy a 3. cikkben felsorolt egyéb cselekmények bármelyikének 
megelőzésére és megszüntetésére. 
 


9. cikk 
A szerződő felek közötti, az Egyezmény értelmezéséből, alkalmazásából vagy végre- 
hajtásából adódó vitákat, ideértve azokat is, amelyek valamely államnak a népirtásért 
vagy a 3. cikkben felsorolt egyéb cselekmények bármelyikéért való felelősségére vonat- 
koznak, a vitában résztvevő bármely fél kérelmére a Nemzetközi Bíróság elé kell bo- 
csátani. 
 


10. cikk 
Az Egyezmény, melynek angol, francia, kínai, orosz és spanyol szövege egyaránt 
hiteles, az 1948. december 9-i keltezést viseli. 
 


11. cikk 
A jelen Egyezmény az Egyesült Nemzetek Szervezete bármely tagállama, valamint 
minden olyan nem tagállam részére, amelyet a közgyűlés az Egyezmény aláírására 
meghív, 1949. december 31-ig aláírásra nyitva áll. 


Az Egyezményt meg kell erősíteni és a megerősítő okiratokat az Egyesült Nem- 
zetek Főtitkáránál kell letétbe helyezni. 


1950. január 1-jétől az Egyesült Nemzetek Szervezetének bármely tagja és min- 
den olyan nem tagállam, amely megkapja a fent említett meghívást, csatlakozhat eh- 
hez az Egyezményhez. 


A csatlakozási okiratokat az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál kell letenni.5 
 


12. cikk 
Mindegyik szerződő fél az Egyesült Nemzetek Szervezete Főtitkárának küldött 
közlés útján az Egyezmény alkalmazását bármikor kiterjesztheti mindazokra a terü- 
letekre vagy a területek egyikére, amelyek külkapcsolatainak viteléért felelős. 
 


13. cikk 
Mihelyt a huszadik megerősítő vagy csatlakozási okiratot a Főtitkárnál letétbe he- 
lyezték, a Főtitkár arról jegyzőkönyvet vesz fel. A jegyzőkönyv másolatát megküldi 
az Egyesült Nemzetek Szervezete valamennyi tagállamának és a 11. cikkben emlí- 
tett nem tagállamoknak. 


A jelen Egyezmény a huszadik megerősítő vagy csatlakozási okirat letételétől 
számított kilencvenedik napon lép hatályba. 


                                            
5 Itt helyesebb lenne a „letétbe helyezni” fordítás. 
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A fenti határidő után eszközölt megerősítések vagy csatlakozások a megerősítő 
vagy csatlakozási okiratok letétbe helyezésétől számított kilencvenedik napon lépnek 
hatályba. 
 


14. cikk 
A jelen Egyezmény a hatálybalépéstől számított tíz éven át marad érvényben. 


További öt éven át érvényben marad azon szerződő felek viszonylatában, ame- 
lyek a határidő letelte előtt legalább hat hónappal nem mondják fel. 


A felmondás az Egyesült Nemzetek Szervezete Főtitkárának küldött írásbeli köz- 
léssel történik. 
 


15. cikk 
Ha a jelen Egyezmény résztvevőinek száma felmondásuk folytán tizenhatnál keve- 


sebbre csökken, úgy az Egyezmény az utolsó felmondás érvénybelépésének idő- 
pontjában hatályát veszti. 
 


16. cikk 
Bármely szerződő fél a jelen Egyezmény felülvizsgálására irányuló kérelmét a Fő- 
titkárnak küldött írásbeli közlés útján bármikor előterjesztheti. 


A kérelem alapján teendő intézkedésekről – ha ilyeneket szükségesnek tart – a 
Közgyűlés határoz. 
 


17. cikk 
Az Egyesült Nemzetek Főtitkára az Egyesült Nemzetek Szervezete valamennyi tag- 
államát és a 11. cikkben említett nem tagállamokat értesíti: 


a) a 11. cikk szerint történő minden aláírásról, megerősítésről és csatlakozásról; 
b) a 12. cikk értelmében kapott közlésekről; 
c) az Egyezmény – 13. cikk értelmében történő – hatálybalépésének napjáról; 
d) a 14. cikk értelmében kapott felmondásokról; 
e) az Egyezménynek – a 15. cikk értelmében történő – megszűnéséről; 
f) a 16. cikk értelmében kapott közlésekről. 


 
18. cikk 


A jelen Egyezmény eredeti példányát az Egyesült Nemzetek Szervezetének irattárá- 
ban kell elhelyezni. 


Az Egyesült Nemzetek Szervezetének minden tagállama és a 11. cikkben említett 
nem tagállamok az Egyezményről hitelesített másolatot kapnak. 
 


19. cikk 
A jelen Egyezményt az Egyesült Nemzetek Főtitkára hatálybalépésének napján 


iktatja be. 
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AZ EMBERI JOGOK EGYETEMES NYILATKOZATA 
(szemelvények)1 


Bevezető 
Tekintettel arra, hogy az emberiség családja minden egyes tagja méltóságának, va- 
lamint egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak elismerése alkotja a szabadság, az 
igazság és a béke alapját a világon, 


tekintettel arra, hogy az emberi jogok el nem ismerése és semmibevétele az em- 
beriség lelkiismeretét fellázító barbár cselekményekhez vezetett, és hogy az ember 
legfőbb vágya egy olyan világ eljövetele, amelyben az elnyomástól, valamint a nyo- 
mortól megszabadult emberi lények szava és meggyőződése szabad lesz, 


tekintettel annak fontosságára, hogy az emberi jogokat a jogállamiság védelmez- 
ze, nehogy az ember végső szükségében a zsarnokság és az elnyomás elleni lázadásra 
kényszerüljön, 


tekintettel arra, hogy igen lényeges a nemzetek közötti baráti kapcsolatok kifej- 
lődésének előmozdítása, 


tekintettel arra, hogy az Alapokmányban az Egyesült Nemzetek népei újból hitet 
tettek az alapvető emberi jogok, az emberi személyiség méltósága és értéke, a férfi- 
ak és nők egyenjogúsága mellett, valamint kinyilvánították azt az elhatározásukat, 
hogy elősegítik a szociális haladást és nagyobb szabadság mellett jobb életfeltétele- 
ket valósítanak meg, 


tekintettel arra, hogy a tagállamok kötelezték magukat arra, hogy az Egyesült 
Nemzetek Szervezetével együttműködve biztosítják az emberi jogok és alapvető 
szabadságok általános és tényleges tiszteletben tartását, 


tekintettel arra, hogy a jogok és szabadságok mibenléte tekintetében közös felfo- 
gás kialakításának a legnagyobb jelentősége van az említett kötelezettség maradék- 
talan teljesítésének szempontjából 


a Közgyűlés kinyilvánítja az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatát, 
mint azt a közös eszményt, amelynek elérésére minden népnek és minden nem- 


zetnek törekednie kell abból a célból, hogy minden személy és a társadalom minden 
szerve, állandóan szem előtt tartva a jelen Nyilatkozatot, oktatás és nevelés útján 
előmozdítsa e jogok és szabadságok tiszteletben tartásának kifejlesztését, valamint 
azoknak fokozatosan megvalósuló hazai és nemzetközi jogszabályok útján történő 
 


                                            
1 A dokumentumot a Közgyűlés 1948. december 10-én fogadta el. G. A. O. R. 3rd Pact I., U. N. Doc. 


A/810, 71–77. p. 
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általános és tényleges alkalmazását és elismerését mind a tagállamok népei között, 
mind pedig a joghatóságuk alatt álló területek népei között. 
 
[...] 
 


2. cikk 
Mindenki, bármely megkülönböztetésre2, nevezetesen fajra, színre, nemre, nyelvre, 
vallásra, politikai vagy bármely más véleményre, nemzeti vagy társadalmi eredetre, 
vagyonra, születésre, vagy bármely más körülményre való tekintet nélkül hivatkoz- 
hat e Nyilatkozatban kinyilvánított összes jogokra és szabadságokra. 


Ezen felül nem lehet semmiféle megkülönböztetést tenni annak az országnak, 
vagy területnek politikai, jogi vagy nemzetközi helyzete alapján sem, amelynek a 
személy állampolgára, aszerint, hogy az illető ország vagy terület független, gyám- 
ság alatt áll, nem autonóm vagy szuverenitása bármely vonatkozásban korlátozott. 
 
[...] 
 


7. cikk 
A törvény előtt mindenki egyenlő és minden megkülönböztetés nélkül joga van a 
törvény egyenlő védelméhez. Mindenkinek joga van egyenlő védelemhez a jelen 
Nyilatkozatot sértő minden megkülönböztetéssel és minden ilyen megkülönbözte- 
tésre irányuló felbujtással szemben. 
 
[...] 


                                            
2 Az angol „distinction” szót itt „megkülönböztetés-nek fordítottuk, ám a nemzetközi okmányokat 


kihirdető magyar jogszabályok gyakran az angol „discrimination” szót is „megkülönböztetés”-nek 
vagy „diszkrimnináció”-nak fordítják, holott egyértelműbb és helyesebb lenne ezekben az esetekben a 
„discrimination” jelentésének jobban megfelelő a hátrányos megkülönböztetés” kifejezést használni. 
A továbbiakban a nem hivatalos fordításoknál eszerint jártunk el. 
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A KISEBBSÉGEK SORSA1 


A Közgyűlés, 
Figyelembe véve, hogy az Egyesült Nemzetek nem maradhat közömbös a kisebb- 


ségek sorsa iránt, 
Figyelembe véve, hogy nehéz erre az összetett és kényes kérdésre, amelynek min- 


den államban, ahol felmerül sajátos szempontjai vannak, egységes megoldást elfo- 
gadni, 


Figyelembe véve az Emberi Jogok Nyilatkozatának egyetemes jellegét, 
Úgy határoz, hogy ennek a Nyilatkozatnak a szövegében nem foglalkozik külön 


rendelkezésben a kisebbségek kérdésével, 
Hivatkozik a Gazdasági és Szociális Tanácsra, a Szovjet Szocialista Köztársaság- 


ok Uniója, Jugoszlávia és Dánia küldöttségeinek e tárgykörben, az A/C.3/307/Rev. 
2. számú okmányban benyújtott szövegeire és felszólítja a Tanácsot, kérje fel az 
Emberi Jogok Bizottságát és a Diszkrimináció Megelőzésének és a Kisebbségek 
Védelmének Albizottságát, hogy készítsen átfogó tanulmányt a kisebbségek problé- 
májáról, annak érdekében, hogy az Egyesült Nemzetek képes legyen hatékony in- 
tézkedéseket tenni a faji, nemzeti, vallási vagy nyelvi kisebbségek védelmében. 


                                            
1 Az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatához kapcsolódva elfogadta az ENSZ Közgyűlése 183. 


plenáris ülésén, 1948. december 10-én. G.A.O.R. 3rd sess. Pact I., U.N. Doc. C/810, 77–78. p. 
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EGYEZMÉNY AZ OKTATÁSBAN ALKALMAZOTT 
HÁTRÁNYOS MEGKÜLÖNBÖZTETÉS ELLENI 


KÜZDELEMRŐL1 


Az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezetének 
(UNESCO) közgyűlése 1960. november 14. és december 15. között Párizsban tar- 
tott 11. ülésszakán, 


emlékeztetve arra, hogy az Emberi Jogokról szóló Egyetemes Nyilatkozat leszögezi 
a megkülönböztetés tilalmának elvét, és kimondja minden ember jogát a tanuláshoz, 
tekintetbe véve, hogy az oktatásban alkalmazott megkülönböztetés a fenti nyilat- 
kozatban foglalt jogok megsértését jelenti, 


tekintetbe véve, hogy az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kultu- 
rális Szervezetének Alapokmányában lefektetett célja, hogy megszervezze a nemze- 
tek közötti együttműködést avégből, hogy mindenki számára biztosítsák az emberi 
jogok egyetemes tiszteletben tartását és egyenlő lehetőségeket az oktatás terén, 
tudatában annak, hogy ennélfogva az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudomá- 
nyos és Kulturális Szervezetének feladata, hogy – a nemzeti oktatási rendszerek kü- 
lönbözőségének figyelembevételével – kiküszöböljön minden hátrányos megkü- 
lönböztetést az oktatásban, és egyszersmind szorgalmazza az egyenlő lehetőségeket 
és egyenlő elbánást mindenki számára ezen a téren, 


miután javaslatok érkeztek hozzá az oktatásban alkalmazott hátrányos megkü- 
lönböztetés különböző vonatkozásait illetőleg, amely kérdés 17.1.4. pont alatt az 
ülésszak napirendjén szerepel, 


miután 10. ülésszakán elhatározta, hogy ez a kérdés nemzetközi egyezmény, va- 
lamint a tagállamoknak teendő ajánlások tárgya lesz, ezt az Egyezményt a mai na- 
pon, 1960. december 14-én elfogadja. 


 
1. cikk 


1. Az Egyezmény szempontjából a „megkülönböztetés” kifejezés alatt értendő a fa- 
jon, bőrszínen, nemen, nyelven, valláson, politikai vagy bármilyen egyéb vélemé- 
nyen, nemzetiségi2 vagy társadalmi származáson, vagyoni helyzeten vagy születé- 


                                            
1  Az Egyezményt 1960. december 14-én fogadták el, s az 1962. május 22-én lépett hatályba. Kihir- 


dette az 1964. évi 11. törvényerejű rendelet. U. N. T. S. No. 6193, vol. 429. 1962, 94–106. p. 
2  Az Egyezményt kihirdető magyar jogszabály a „nemzeti” („national”) jelzőt felcserélte a „nemze- 


tiségivel” („nationality”). 
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sen alapuló minden olyan különbségtétel, kizárás, korlátozás, vagy kedvezés, amely- 
nek célja vagy következménye az oktatás terén való egyenlő elbánás megszüntetése 
vagy akadályozása, nevezetesen: 


a) valamely személy vagy csoport kizárása az oktatás bármely fajtájában vagy fo- 
kozatában való részvételből; 


b) valamely személynek vagy csoportnak alacsonyabb színvonalú oktatásra való 
korlátozása; 


c) bizonyos személyek vagy csoportok részére külön oktatási rendszerek vagy in- 
tézetek létesítése vagy fenntartása, az Egyezmény 2. cikkében foglalt rendelkezések 
fenntartásával, vagy 


d) valamely személynek vagy csoportnak az emberi méltósággal össze nem 
egyeztethető helyzetbe való juttatása. 


2. Az Egyezmény szempontjából az „oktatás” szó az oktatás összes fajtáira és 
fokozataira vonatkozik, és kiterjed az oktatásban való részvétel lehetőségére, az 
oktatás színvonalára és minőségére, valamint a tanulmányok folytatásának feltét- 
eleire. 
 


2. cikk 
Nem tekintendő az Egyezmény 1. cikke értelmében vett megkülönböztetésnek, ha 
egyes államok lehetővé teszik 


a) külön oktatási rendszerek vagy intézetek létesítését vagy fenntartását a két 
nembeli3 tanulók számára, ha ezek a rendszerek vagy intézetek az oktatásban való 
részvételre egyenlő lehetőségeket nyújtanak, azonos fokú képesítést nyert tansze- 
mélyzettel, valamint azonos minőségű iskolai helyiségekkel és felszereléssel ren- 
delkeznek, és azonos vagy egyenlő értékű tanulmányi program elvégzését teszik le- 
hetővé; 


b) vallási vagy nyelvi okokból olyan külön rendszerek vagy intézetek létesítését 
vagy fenntartását, amelyek a tanulók szülei vagy törvényes gyámjuk kívánságának 
megfelelő oktatást nyújtanak, amennyiben az ilyen rendszerekben való részvétel, il- 
letve ezen intézetek látogatása szabadon választható, és az itt nyújtott oktatás össz- 
hangban áll az illetékes hatóságok által esetleg előírt vagy elfogadott normákkal, 
különösen az azonos fokozatú oktatás tekintetében; 


c) magán tanintézetek létesítését vagy fenntartását, amennyiben ezeknek az inté- 
zeteknek nem az a céljuk, hogy bármely csoport kizárását biztosítsák, hanem az, 
hogy a közhatalmi szervek által nyújtott oktatási lehetőségeket bővítsék, ha ugyan- 
akkor működésük megfelel ennek a célkitűzésnek, és ha az általuk nyújtott oktatás 
összhangban áll az illetékes hatóságok által esetleg előírt vagy elfogadott normák- 
kal, különösen az azonos fokú oktatás tekintetében. 


                                            
3 Az okmány itt a különböző nemű tanulókra utal. 
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3. cikk 
A jelen Egyezmény értelmében vett minden megkülönböztetés kiküszöbölése és 
megakadályozása érdekében a részes államok kötelezik magukat, hogy: 


a) eltörölnek minden olyan törvényhozási és adminisztratív4 rendelkezést, és 
megszüntetnek minden olyan adminisztratív gyakorlatot, amely megkülönböztetést 
von maga után az oktatás terén;5 


b) megteszik a szükséges intézkedéseket – ha kell törvényhozási úton -, hogy a 
tanulóknak a tanintézetekbe való felvételénél semmiféle megkülönböztetés ne tör- 
ténjék; 


c) a tandíjak terén, az ösztöndíjak odaítélése és a tanulók bármilyen más formá- 
ban történő segélyezése terén, továbbá a külföldi tanulmányokhoz esetleg szüksé- 
ges engedélyek és könnyítések megadása terén nem engedik, hogy állampolgáraikat 
a hatóságok megkülönböztetett elbánásban részesítsék, kivéve az érdemek, illetve a 
szükségletek alapján; 


d) a hatóságok által a tanintézeteknek bármely formában esetleg nyújtott se- 
géllyel kapcsolatban nem tűrnek semmiféle olyan korlátozást vagy kedvezést, 
amely kizárólag a tanulóknak egy bizonyos csoporthoz való tartozásán alapul; 


e) a területükön élő külföldi állampolgároknak ugyanúgy biztosítják az oktatás- 
ban való részvételt, mint saját állampolgáraiknak. 
 


4. cikk 
A jelen Egyezményben részes államok vállalják továbbá olyan belső politika ki- 


alakítását, kidolgozását és alkalmazását, amely a körülményeknek és a nemzeti 
szokásoknak megfelelő módszerekkel törekszik előmozdítani mindenki számára 
az egyenlő lehetőségeket és egyenlő elbírálást6 az oktatásban, nevezetesen:7 


a) kötelezővé és ingyenessé teszik az elemi oktatást és mindenki számára elérhe- 
tővé és hozzáférhetővé teszik a középfokú oktatás különböző formáit; a felsőokta- 
tást ugyancsak hozzáférhetővé teszik mindenki számára az egyéni képességek alap- 
ján; biztosítják, hogy a törvényben előírt tankötelezettségeknek mindenki eleget 
tegyen; 


b) minden azonos fokozatú nyilvános tanintézetben azonos színvonalú oktatást és 
az oktatás minősége tekintetében egyenlő feltételeket biztosítanak; 


c) megfelelő módszerekkel támogatják és fejlesztik azon személyek oktatását, 
akik nem részesültek elemi oktatásban, illetve nem járták végig az elemi iskolát, és 


                                            
4  Az „adminisztratív gyakorlat” helyett helyesebb lenne a „közigazgatási gyakorlat” megfogal- 


mazás. 
5  Az Egyezményt kihirdető jogszabály az „intézkedés” („instruction”) szót a „rendelkezés”-sel cse- 


rélte fel és a .jogszabályi” („statutory”) szót a „törvényhozási”-val cserélte fel. 
6  Lásd az előző lábjegyzetet. 
7 Az egyezményt kihirdető jogszabály az angol „equal treatment” kifejezést itt „egyenlő elbánás”-t 


„egyenlő elbírálás”-ként fordította. 
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lehetővé teszik számukra, hogy tanulmányaikat egyéni képességeiknek megfelelő- 
en folytassák; 


d) megkülönböztetés nélkül lehetővé teszik a pedagógiai pályára való felkészü- 
lést. 
 


5. cikk 
1. A jelen Egyezményben részes államok megegyeznek abban, hogy 


a) az oktatásnak az emberi személyiség teljes kifejlődésére, az emberi jogok és 
az alapvető szabadságjogok fokozott tiszteletben tartására kell irányulnia, és elő 
kell segítenie a megértést, türelmet és barátságot minden nemzet és minden faji 
vagy vallási csoport között, valamint elő kell mozdítania az Egyesült Nemzeteknek 
a béke fenntartása érdekében kifejtett tevékenységét; 


b) biztosítani kell a szülők, illetve a törvényes gyámok szabadságát abban, hogy 
(i) Gyermekeik számára nem állami tanintézeteket is választhatnak, feltéve, hogy 
ezek megfelelnek az illetékes hatóságok által előírt vagy jóváhagyott minimális 
normáknak, és hogy (ii) Az illető állam törvényhozásával összhangban álló kere- 
tek között gondoskodhatnak gyermekeiknek saját meggyőződésük szerinti vallási 
és erkölcsi neveléséről, emellett viszont semmilyen személy vagy csoport nem 
kényszeríthető arra, hogy meggyőződésével össze nem egyeztethető hitoktatásban 
részesüljön; 


c) el kell ismerni a nemzeti kisebbségek tagjainak jogát saját oktatási tevékeny- 
ség folytatására, beleértve iskolák fenntartását is, valamint – az illető állam okta- 
tási politikájától függően – saját nyelvük használatát vagy oktatását, feltéve azon- 
ban, 


(i) hogy ezt a jogot nem olyan módon gyakorolják, amely akadályozza a ki- 
sebbségek tagjait az egész közösség kultúrájának és nyelvének megértésében és 
tevékenységében való részvételben, vagy amely veszélyezteti a nemzeti szuve- 
renitást; 


(ii) hogy ezekben az iskolákban az oktatás színvonala nem alacsonyabb az illeté- 
kes hatóságok által előírt vagy elfogadott általános színvonalnál és 


(iii) hogy ezeknek az iskoláknak a látogatása szabadon választható. 
2. Az Egyezményben részes államok vállalják, hogy minden szükséges intéz- 


kedést megtesznek e cikk 1. pontjában kimondott elvek érvényesülésének bizto- 
sítására. 


 
6. cikk 


A jelen Egyezményben részes államok vállalják, hogy annak alkalmazása során a 
legnagyobb figyelemmel fogadják azokat az ajánlásokat, amelyeket az Egyesült 
Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezetének Közgyűlése a jö- 
vőben esetleg elfogad az oktatásban mutatkozó hátrányos megkülönböztetés külön- 
böző formái ellen és az egyenlő lehetőségek és elbánás biztosítására hozandó intéz- 
kedésekről. 
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7. cikk 
A jelen Egyezményben részes államok az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudo- 
mányos és Kulturális Szervezete közgyűléséhez az általa meghatározott időpontban 
és módon benyújtott időszaki jelentésekben tájékoztatást adnak arról, hogy milyen 
törvényeket és rendeleteket hoztak és milyen egyéb intézkedéseket foganatosítottak 
az Egyezmény alkalmazása érdekében, beleértve a 4. cikkben meghatározott belső 
politika kialakítására és kidolgozására vonatkozó rendelkezést, valamint az e téren 
elért eredményeket és e politika végrehajtásának útjában felmerült akadályokat. 
 


8. cikk 
A jelen Egyezményben részes két vagy több állam között az Egyezmény értelmezé- 
se vagy alkalmazása tekintetében felmerülő minden olyan vitás kérdést, amely tár- 
gyalás útján nem rendeződik, a vitában érdekelt felek kérésére – ha a vita rendezésé- 
re más megoldás nincs –, döntés végett a Nemzetközi Bíróság elé kell terjeszteni. 
 


9.cikk 
A jelen Egyezménnyel szemben semmiféle fenntartásnak nincs helye. 
 


10. cikk 
A jelen Egyezmény nem korlátozhatja azokat a jogokat, amelyeket egyének vagy 
csoportok két vagy több állam között létrejött egyezmények alapján élveznek, ha 
ezek a jogok ennek az Egyezménynek sem betűjével, sem szellemével nem állnak 
ellentétben. 
 


11. cikk 
A jelen Egyezmény angol, francia, orosz és spanyol nyelven készült; a négy szöveg 
egyaránt hiteles. 
 


12. cikk 
1. A jelen Egyezményt az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kul- 


turális Szervezetének tagállamai alkotmányos előírásaiknak megfelelően erősítik 
meg, illetve fogadják el. 


2. A megerősítő vagy elfogadási okiratokat az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, 
Tudományos és Kulturális Szervezete Főigazgatójánál helyezik letétbe. 
 


13. cikk 
1. A jelen Egyezményhez csatlakozhat bármely olyan állam, amely nem tagja az 


Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezetének, ha a 
Szervezet végrehajtó tanácsa a csatlakozásra felhívja. 


2. A csatlakozás a csatlakozási okiratnak az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tu- 
dományos és Kulturális Szervezete Főigazgatójánál való letétbe helyezése útján tör- 
ténik. 
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14. cikk 
A jelen Egyezmény három hónappal a harmadik megerősítő, elfogadási vagy csatla- 
kozási okirat letétbe helyezése után lép hatályba, de kizárólag azokra az államokra 
vonatkozólag, amelyek a maguk megerősítő, elfogadási vagy csatlakozási okiratát 
ebben az időpontban vagy már előbb letétbe helyezték. Minden más államra vonat- 
kozólag az Egyezmény három hónappal azután lép hatályba, hogy a maga megerő- 
sítő, elfogadási vagy csatlakozási okmányát letétbe helyezte. 
 


15. cikk 
A jelen Egyezményben részes államok elismerik, hogy az Egyezmény nemcsak 
anyaországuk területére vonatkozik, hanem minden önkormányzattal nem rendel- 
kező, gyámsági, gyarmati és más olyan területre is, amelynek nemzetközi kapcsola- 
tait ők látják el; vállalják, hogy szükség esetén a megerősítés, elfogadás vagy csatla- 
kozás időpontjában vagy azt megelőzően kikérik az illető területek kormányának 
vagy egyéb hatóságaiknak a véleményét, hogy biztosítsák az Egyezmény alkalma- 
zását az illető területeken; kötelezik továbbá magukat, hogy értesítik az Egyesült 
Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezetének Főigazgatóját ar- 
ról, milyen területekre terjed ki az Egyezmény alkalmazása; ez az értesítés átvétele 
után három hónappal lép hatályba. 
 


16. cikk 
1. A jelen Egyezményben részes valamennyi állam felmondhatja az Egyezményt a 
maga nevében vagy bármely olyan terület nevében, amelynek nemzetközi kapcsola- 
tait ő látja el. 


2. A felmondást külön okiratban kell bejelenteni, s ezt az okiratot az Egyesült 
Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezete Főigazgatójánál kell 
letétbe helyezni. 


3. A felmondás a felmondási okmány átvétele után 12 hónappal lép hatályba. 
 


17. cikk 
Az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezetének Fő- 


igazgatója tájékoztatni fogja a szervezet tagállamait, a 13. cikkben említett nem tag- 
államokat, valamint az Egyesült Nemzetek Szervezetét a 12–13. cikkben említett 
minden megerősítő, elfogadási vagy csatlakozási okirat letétbe helyezéséről, továb- 
bá a 15–16. cikkben említett értesítésekről és felmondásokról. 
 


18. cikk 
1. A jelen Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezeté- 
nek közgyűlése módosíthatja az Egyezményt. A módosítás csak azokat az államo- 
kat kötelezi, amelyek a módosító egyezményt aláírják. 


2. Amennyiben a Közgyűlés új, ezt az Egyezményt egészében vagy részben mó- 
dosító egyezményt fogad el, akkor – amennyiben az új egyezmény másképpen nem 
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rendelkezik – a módosító egyezmény hatálybalépésének napjától kezdve az Egyez- 
ményt már egy állam sem erősítheti meg vagy fogadhatja el, illetve nem csatlakoz- 
hat hozzá. 
 


19. cikk 
Az Egyesült Nemzetek Alapokmányának 102. cikke értelmében az Egyezményt az 
Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezete főigazgató- 
jának kérelmére az Egyesült Nemzetek titkárságánál beiktatják. 


Készült Párizsban, 1960. december 15-én, a Közgyűlés 11. ülésszaka elnökének 
és az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezete fő- 
igazgatójának aláírásával ellátott két hiteles példányban, amelyeket az Egyesült 
Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezetének levéltárában he- 
lyeznek letétbe, s amelyeknek hiteles másolatait megküldik a 12–13. cikkben emlí- 
tett valamennyi államnak, valamint az Egyesült Nemzetek Szervezetének. 
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NEMZETKÖZI EGYEZMÉNY A FAJI ALAPÚ 
HÁTRÁNYOS MEGKÜLÖNBÖZTETÉS VALAMENNYI 


FORMÁJÁNAK KIKÜSZÖBÖLÉSÉRŐL1 


Ezen egyezményben részes államok, 
tekintettel arra, hogy az Egyesült Nemzetek Alapokmánya a minden emberrel 


veleszületett méltóság és egyenlőség elvein alapul és hogy valamennyi tagállam el- 
kötelezte magát arra, hogy a Szervezettel együttműködve közös és külön lépéseket 
tesz az Egyesült Nemzetek ama céljának megvalósítása érdekében, hogy előmozdít- 
sa és segítse az emberi jogok és alapvető szabadságok egyetemes tiszteletben tartá- 
sát és biztosítását mindenki számára, fajra, nemre, nyelvre vagy vallásra való kü- 
lönbség nélkül, 


tekintettettel arra, hogy az Emberi Jogok Egyetemes Deklarációja2 kinyilvánítja, 
hogy minden ember szabadnak, méltóságban és jogokban egyenlőnek születik és 
hogy valamennyi ebből eredő jog és szabadság mindenféle – különösen fajra, színre 
vagy nemzetiségi3 származásra való – különbség nélkül mindenkit megillet, 


tekintettel arra, hogy a törvény előtt minden ember egyenlő és mindenféle meg- 
különböztetéssel és a megkülönböztetésre való izgatással szemben a törvény egyen- 
lő védelmére jogosult, 


tekintettel arra, hogy az Egyesült Nemzetek Szervezete a gyarmati rendszert és 
az azzal járó elkülönítés és megkülönböztetés mindenféle alkalmazását – bármilyen 
formában és bárhol legyen is – elítélte, és hogy azok gyors és feltétlen megszünteté- 
sének szükségességét a gyarmati országok és népek függetlenségének biztosításáról 
szóló 1960. december 14-i nyilatkozat [a Közgyűlés 1514 (XV) számú határozata] 
megerősítette és ünnepélyesen kinyilvánította, 


tekintettel arra, hogy az Egyesült Nemzetek 1963. november 20-i nyilatkozata a 
faji megkülönböztetés valamennyi formájának kiküszöböléséről [a Közgyűlés 1904 
(XVIII) számú határozata] ünnepélyesen megerősíti annak szükségességét, hogy a 
faji megkülönböztetés valamennyi formáját és megnyilvánulását az egész világon 


                                            
1 Az Egyezményt 1965. december 21-én fogadták el, s az 1969. január 4-én lépett hatályba. Kihir- 


dette az 1969. évi 8. törvényerejű rendelet. U. N. T. S. No. 9464, vol. 660, 1969, 212–238. p. 
2  Bár az Egyezményt kihirdető magyar jogszagly a „Deklaráció” elnevezést használja, a dokumen- 


tumot a magyar szakirodalomban nyilatkozatként emlegetik. 
3 Az Egyezményt kihirdető magyar jogszabály a „nemzeti” („national”) jelzőt felcserélte a „nemzeti- 


ségi-vel” („nationality”). 
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gyorsan kiküszöböljék és az ember méltóságának megértését és tiszteletben tartását 
biztosítsák; 


abban a meggyőződésben, hogy a faji megkülönböztetésen alapuló minden fel- 
sőbbrendűségi elv tudományos szempontból hamis, erkölcsi szempontból elítélendő, 
társadalmi szempontból igazságtalan és veszélyes, és hogy a faji megkülönböztetés- 
nek sehol semmiféle – sem elméleti, sem gyakorlati – igazolása nem lehetséges, 


megerősítve, hogy az emberek között a faj, a szín, vagy az etnikai származás alapján 
történő hátrányos megkülönböztetés akadályozza a nemzetek közötti baráti és békés 
kapcsolatokat és alkalmas arra, hogy megzavarja a békét és biztonságot a népek között 
és az egymás mellett élő személyek egyetértését még egyazon, államon belül is, 


abban a meggyőződésben, hogy a faji korlátok fennállása minden emberi társada- 
lom eszményeinek ellentmond, 


aggódással eltelve a faji megkülönböztetésnek a világ egyes területein még min- 
dig előforduló megnyilvánulásai és a faji felsőbbrendűségre vagy gyűlöletre alapo- 
zott olyan kormánypolitikák miatt, mint az apartheid és az elkülönítés vagy szétvá- 
lasztás politikája, 


eltökélve, hogy minden szükséges intézkedést megtesznek a faji megkülönböztetés 
minden formájának és megnyilvánulásának gyors kiküszöbölésére és a fajüldözés el- 
veinek és gyakorlatainak megakadályozására és leküzdésére, hogy a fajok közötti 
megértést előmozdítsák és olyan nemzetközi közösséget építsenek ki, amely mentes a 
faji elkülönítés és a faji megkülönböztetés minden formájától, 


figyelembe véve a Nemzetközi Munkaügyi Szervezet által 1958-ban elfogadott 
egyezményt az alkalmaztatás és foglalkoztatás terén fennálló hátrányos megkülön- 
böztetés tárgyában, valamint az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és 
Kulturális Szervezete által 1960-ban elfogadott egyezményt, az oktatás terén fenn- 
álló megkülönböztetés ellen, 


attól az óhajtól vezettetve, hogy az Egyesült Nemzeteknek a faji megkülönbözte- 
tés valamennyi formájának kiküszöböléséről szóló Nyilatkozatában foglalt elveket 
megvalósítsák és az e célt szolgáló gyakorlati intézkedések mielőbbi bevezetését 
biztosítsák, 


megállapodtak a következőkben: 
 


I. RÉSZ 
 


1. cikk 
1. Ezen Egyezmény szövegében a „faji megkülönböztetés” kifejezés minden olyan 
különbségtételt, kizárást, megszorítást vagy előnyben részesítést jelent, amelynek 
alapja a faj, a szín, a leszármazás, a nemzetiségi4 vagy etnikai származás, és amely- 


                                            
4 Az Egyezményt kihirdető magyar jogszabály a „nemzeti” jelzőt („national”) a „nemzetiségi”-vel 


cserélte fel. 
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nek célja vagy eredménye politikai, gazdasági, társadalmi, kulturális téren vagy a 
közélet bármely más terén az emberi jogok és alapvető szabadságjogok elismerésé- 
nek, egyenrangú élvezetének vagy gyakorlásának megsemmisítése vagy csorbítása. 


2. Ez az Egyezmény nem vonatkozik a szerződésben részes állam által állampol- 
gárok és nem állampolgárok között tett különbségre, kizárásra, megszorításra vagy 
előnyben részesítésre. 


3. Ez az Egyezmény semmiképpen sem értelmezhető úgy, hogy az bármilyen mó- 
don érintse a részes államok nemzetiségre5 vagy honosításra vonatkozó törvényes 
rendelkezéseit, feltéve, hogy ezek a rendelkezések nem jelentenek hátrányos meg- 
különböztetést valamely nemzetiség hátrányára. 


4. Az olyan különleges intézkedések, amelyeket kizárólag az esetleg védelemre 
szoruló egyes faji vagy etnikai csoportok vagy egyének megfelelő fejlődése ér- 
dekében azért hoznak, hogy az ilyen csoportok vagy egyének számára az emberi 
jogok és alapvető szabadságjogok egyenlő élvezetét vagy gyakorlását biztosít- 
sák, nem tekinthetők faji megkülönböztetésnek, feltéve azonban, hogy az ilyen in- 
tézkedések nem eredményezik külön jogok fenntartását a különböző faji csopor- 
tok számára és hogy nem lesznek hatályban azután, amikor azok kitűzött céljukat 
elérték. 
 


2. cikk 
1. A részes államok elítélik a faji megkülönböztetést és vállalják, hogy a faji megkü- 
lönböztetés minden formája kiküszöbölésének és minden faj közötti megértés elő- 
mozdításának politikáját minden alkalmas eszközzel haladéktalanul folytatják és 
ebből a célból: 


a) Minden részes állam vállalja, hogy személyek csoportjai vagy intézmények el- 
len irányuló faji megkülönböztetés céljából semmilyen cselekményt vagy gyakorla- 
tot nem kezdeményez és biztosítja, hogy valamennyi országos és helyi hatósága és 
közintézménye ezzel a kötelezettséggel összhangban jár el; 


b) Minden részes állam vállalja, hogy semmilyen személy vagy szervezet által al- 
kalmazott faji megkülönböztetést nem támogat, nem védelmez és nem segít; 


c) Minden részes állam hatékony intézkedéseket hoz országos és helyi kormány- 
zati politikájának felülvizsgálására és minden olyan törvény és jogszabály módosí- 
tására, visszavonására vagy hatálytalanítására, amelynek eredménye bármilyen té- 
ren a faji megkülönböztetés megteremtése vagy állandósítása; 


d) Minden részes állam bármely személy, csoport vagy szervezet által alkalma- 
zott faji alapú hátrányos megkülönböztetést minden megfelelő eszközzel – szükség 
esetén törvényhozás útján is – megtilt és megszüntet; 


                                            
3 Az Egyezményt kihirdető magyar jogszabály a „nemzeti” jelzőt („national”) a „nemzetiségi”-vel 


(„nationality”) cserélte fel. 
4 Az Egyezmény angol változata az állampolgárságra a „nationality” és a „citizenship” szavakat is 


említi, ebben az esetben a „nationality” nem nemzetiséget, hanem állampolgárságot jelent. 
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e) Minden részes állam vállalja, hogy adott esetben támogatja az integrációs, faji 
szempontból vegyes szervezeteket és mozgalmakat és a fajok közötti korlátok ki- 
küszöbölésének egyéb eszközeit, valamint ellenszegül mindennek, ami a faji meg- 
osztás erősítésére irányul. 


2. A részes államok, ha a körülmények indokolják, a társadalmi,6 gazdasági, kul- 
turális és egyéb területeken a hozzájuk tartozó egyes faji csoportok, illetve egyének 
megfelelő fejlődésének és védelmének biztosítására különleges és konkrét intézke- 
déseket hoznak abból a célból, hogy számukra az emberi jogok és alapvető szabad- 
ságjogok teljes és egyenlő élvezetét biztosítsák. Ezek az intézkedések semmi esetre 
sem eredményezhetik egyenlőtlen vagy külön jogok fenntartását különböző faji 
csoportok számára azután, amikor azok kitűzött céljukat elérték. 
 


3. cikk 
A részes államok különösen elítélik a faji elkülönítést és az apartheidet és vállalják, 
hogy a joghatóságuk alá tartozó területeken minden ilyen természetű gyakorlatot 
megakadályoznak, eltiltanak és megszüntetnek. 
 


4. cikk 
A részes államok elítélnek minden olyan propagandát és minden olyan szervezetet, 
amely egy bizonyos fajnak vagy egy bizonyos színű vagy etnikai származású sze- 
mélyek csoportjának felsőbbrendűségét hirdető eszméken vagy elméleteken alap- 
szik vagy a faji gyűlöletet és megkülönböztetést valamilyen formában igazolni vagy 
előmozdítani igyekszik, és vállalják, hogy az ilyen megkülönböztetésre irányuló 
minden izgatás vagy eljárás gyökeres kiirtására haladéktalanul pozitív intézkedése- 
ket hoznak és ebből a célból, kellő figyelemmel az Emberi Jogok Egyetemes 
Deklarációjában foglalt elvekre és ennek az Egyezménynek az 5. cikkében világo- 
san kifejtett jogokra, egyebek között: 


a) Törvény által büntetendő cselekménnyé nyilvánítják a faji felsőbbrendűségre 
vagy gyűlöletre alapozott eszmék terjesztését, a faji megkülönböztetésre való izga- 
tást, valamint bármely faj, illetve más színű vagy más etnikai származású személyek 
csoportja ellen irányuló minden erőszakos cselekedetet vagy arra való izgatást, to- 
vábbá fajgyűlölő tevékenység mindenféle támogatását, annak pénzelését is bele- 
értve; 


b) Törvényellenessé nyilvánítanak és betiltanak minden olyan szervezetet, vala- 
mint szervezett és minden egyéb propagandatevékenységet, amely a faji megkülön- 
böztetést előmozdítja vagy arra izgat, az ilyen szervezetekben vagy tevékenységben 
való részvételt pedig törvény által büntetendő cselekménynek tekintik; 


c) Nem engedik meg, hogy országos, vagy helyi hatóságok vagy közintézmények 
a faji megkülönböztetést előmozdítsák vagy arra izgassanak. 


                                            
6 Az Egyezményt kihirdető magyar jogszabály a „szociális” („social”) jelzőt a „társadalmi”-val cse- 


rélte fel. 
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5. cikk 
A részes államok a 2. cikkben lefektetett alapvető kötelezettségeknek megfelelően 
vállalják, hogy a faji megkülönböztetés valamennyi formáját eltilják és kiküszöbö- 
lik, továbbá a fajra, színre, illetve nemzetiségi7 vagy etnikai származásra való kü- 
lönbség nélkül mindenki számára biztosítják a jogot a törvény előtti egyenlőséghez, 
nevezetesen a következő jogok élvezetében: 


a) Egyenlő elbánáshoz való jog a bíróságok és az igazságszolgáltatás minden más 
szerve előtt; 


b) A személyes biztonsághoz és az állami védelemhez való jog akár kormány- 
tisztviselők, akár bármely egyén, csoport vagy intézmény által elkövetett erőszak- 
kal vagy testi bántalmazással szemben; 


c) Politikai jogok, különösen a választásban való részvétel joga, az aktív és 
passzív választói jog általános és egyenlő szavazás alapján, a kormányzásban, vala- 
mint bármely szinten a közügyek intézésében való részvétel joga, továbbá az egyen- 
lő feltételekhez való jog közhivatali állás betöltésénél; 


d) Egyéb polgári jogok, különösen: 
i) az állam határain belüli szabad mozgás és letelepedés joga; 
ii) bármely ország – a saját országot is beleértve – elhagyásának és a saját ország- 


ba való visszatérésnek a joga; 
iii) az állampolgársághoz való jog; 
iv) a házassághoz és a házastárs megválasztásához való jog; 
v) tulajdonnak egyedül, valamint másokkal társulva való birtoklásának a joga; 
vi) öröklési jog; 
vii) a gondolat-, lelkiismereti és vallásszabadsághoz való jog; 
viii) a szabad véleményalkotás és véleménynyilvánítás joga; 
ix) a békés gyülekezés és egyesülés szabadságához való jog; 
e) Gazdasági, társadalmi és kulturális jogok8, különösen: 
i) a munkához, a munkahely szabad megválasztásához, igazságos és kedvező 


munkafeltételekhez, a munkanélküliséggel szembeni védelemhez, egyenlő munká- 
ért egyenlő bérhez, igazságos és kedvező bérezéshez való jog; 


ii) szakszervezetek alakításának és ezekhez való csatlakozásnak a joga; 
iii) lakáshoz való jog; 
iv) egészségügyi ellátáshoz, orvosi kezeléshez, társadalombiztosításhoz és szoci- 


ális szolgáltatásokhoz való jog; 
v) az általános és szakoktatáshoz való jog; 
vi) a kulturális tevékenységben való egyenlő részvétel joga; 
f) A nagyközönség céljára szolgáló minden olyan hely vagy szolgáltatás igénybevé- 


teléhez való jog, mint közlekedés, szállodák, éttermek, kávéházak, színházak, közterek. 


                                            
7 Az Egyezményt kihirdető magyar jogszabály a „nemzeti” („national”) jelzőt felcserélte a „ nem- 


zetiségi-vel („nationality”). 
8 Itt a helyes fordítás „gazdasági, szociális és kulturális jogok” lenne. 
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6. cikk 
A részes államok az illetékes nemzeti bíróságok és egyéb állami intézmények útján 
a joghatóságuk alá tartozó minden személynek hatékony védelmet és jogorvoslatot 
biztosítanak faji megkülönböztetést célzó minden olyan cselekmény ellen, amely a 
jelen Egyezménnyel ellentétben emberi jogaikat és alapvető szabadságjogaikat sérti, 
biztosítják továbbá mindenkinek azt a jogot, hogy az ilyen bíróságoknál a megkülön- 
böztetés eredményeképpen elszenvedett minden kárért igazságos és megfelelő jó- 
vátételt vagy elégtételt kérjen. 
 


7. cikk 
A részes államok vállalják, hogy haladéktalanul hatékony intézkedéseket tesznek, 
különösen az oktatás, nevelés, kultúra és tájékoztatás területén, abból a célból, hogy 
a faji megkülönböztetésre vezető előítéleteket leküzdjék és a nemzetek és a faji vagy 
etnikai csoportok közötti megértést, türelmességet és barátságot előmozdítsák, to- 
vábbá, hogy az Egyesült Nemzetek Alapokmányának, az Emberi Jogok Egyetemes 
Deklarációjának, a Faji alapú hátrányos megkülönböztetés valamennyi formájának 
kiküszöböléséről szóló ENSZ Nyilatkozatnak és a jelen Egyezménynek a céljait és 
elveit népszerűsítsék. 
 
 


II. RÉSZ 
 


8. cikk 
1. A részes államok által saját állampolgáraik közül választott tizennyolc nagy er- 
kölcsi tekintélynek örvendő és elismerten nem részrehajló szakemberből, akik fel- 
adatukat személyes minőségükben látják el, Bizottságot kell felállítani a faji meg- 
különböztetés kiküszöbölésére, kellő tekintettel az arányos földrajzi megoszlásra és 
a különböző civilizációs formák, valamint a fő jogrendszerek képviseletére. 


2. A Bizottság tagjait a részes államok által kijelölt személyek közül titkos szava- 
zással választják. Minden egyes részes állam egy személyt jelölhet saját állampol- 
gárai közül. 


3. Az első választást az Egyezmény hatályba lépése után hat hónappal kell megej- 
teni. Mindegyik választás napja előtt legalább három hónappal az Egyesült Nemze- 
tek Főtitkára levélben fordul a részes államokhoz, felszólítva őket, hogy jelölésüket 
két hónapon belül nyújtsák be. A Főtitkár az ily módon jelölt személyek nevét a je- 
lölő állam feltüntetésével ABC-sorrendben jegyzékbe veszi és ezt a jegyzéket a ré- 
szes államoknak megküldi. 


4. A Bizottság tagjainak megválasztása a részes államok ülésén történik, amelyet 
a Főtitkár hív egybe az Egyesült Nemzetek székhelyére. Ezen az ülésen, amelynek 
szavazatképességéhez a részes államok kétharmad részének jelenléte szükséges, 
azok a jelöltek lesznek a Bizottság megválasztott tagjai, akik a legtöbb szavazatot és 
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a jelenlevő és szavazó részes államok képviselői szavazatainak abszolút többségét 
kapják meg. 


5. a) A Bizottság tagjait négyévi időtartamra választják. Az első választáson meg- 
választott tagok közül azonban kilencnek a megbízatása csak két évre szól; e kilenc 
tag nevét közvetlenül az első választás után a Bizottság elnöke sorsolás útján vá- 
lasztja ki. 


b) Esetleges üresedések betöltésére az az állam, amelyiknek a szakembere meg- 
szűnt a Bizottság tagjaként működni, állampolgárai közül egy másik szakembert je- 
löl ki a Bizottság jóváhagyásától függően. 


6. A Bizottság tagjainak bizottsági feladataik ellátása idején felmerülő kiadásait a 
részes államok viselik. 
 


9. cikk 
1. A részes államok vállalják, hogy az általuk hozott és az Egyezmény végre- 
hajtásával kapcsolatos törvényhozói, igazságszolgáltatási, közigazgatási és 
egyéb intézkedésekről a Bizottság által történő megvizsgálás céljára a Főtitkárhoz 
jelentést terjesztenek be: a) az Egyezménynek az illető államra nézve történt élet- 
belépésétől számított egy éven belül; és b) azután minden két évben és valahány- 
szor a Bizottság ezt kéri. A Bizottság a részes államoktól további tájékoztatást is 
kérhet. 


2. A Bizottság tevékenységéről a Főtitkáron keresztül a Közgyűlésnek évenként 
jelentést tesz és a részes államoktól kapott jelentések és tájékoztatás vizsgálata alap- 
ján javaslatokat és általános ajánlásokat tehet. Az ilyen javaslatokat és általános 
ajánlásokat, valamint a részes államoktól beérkező esetleges észrevételeket jelente- 
ni kell a Közgyűlésnek. 
 


10. cikk 
1. A Bizottság maga fogadja el ügyrendjét. 
2. A Bizottság tisztségviselőit kétévi időtartamra választja. 
3. A Bizottság titkárságát az Egyesült Nemzetek Főtitkára adja. 
4. A Bizottság üléseit általában az Egyesült Nemzetek székhelyén tartja. 


 
11. cikk 


1. Ha valamely részes állam úgy véli, hogy egy másik részes állam az Egyezmény 
rendelkezéseinek nem tesz eleget, felhívhatja erre a Bizottság figyelmét. Ebben az 
esetben a Bizottság a közlést az illető részes államhoz továbbítja. Az értesített állam 
tartozik három hónapon belül írásbeli magyarázatot vagy nyilatkozatot benyújtani a 
Bizottsághoz és abban felvilágosítást adni az ügyről és az általa esetleg alkalmazott 
jogorvoslatról. 


2. Ha az ügy az első közlésnek a másik állam által való kézhezvételét követő hat 
hónapon belül akár kétoldalú tárgyalások, akár a számukra lehetséges bármely más 
eljárás útján nem rendeződik mindkét fél megelégedésére, akkor a két állam bárme- 
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lyikének jogában áll az ügyet a Bizottság és a másik állam értesítése mellett ismét a 
Bizottság elé terjeszteni. 


3. A Bizottság e cikk 2. bekezdése értelmében hozzá utalt üggyel a nemzetközi 
jog általánosan elismert elveinek megfelelően foglalkozik, miután megállapította, 
hogy ez ügyben minden rendelkezésre álló helyi jogorvoslati lehetőséget igénybe 
vettek és kimerítettek. Ez a szabály nem áll arra az esetre, amikor a jogorvoslat al- 
kalmazását indokolatlanul hosszú időre elodázzák. 


4. A Bizottság a hozzá utalt ügyben felszólíthatja az érintett részes államokat 
minden egyéb, a tárgyhoz tartozó tájékoztatás megadására. 


5. Amikor a Bizottság e cikk szerint felmerülő valamely üggyel foglalkozik, az 
érdekelt részes államoknak joguk van képviselőt küldeni, aki az ügy tárgyalása alatt 
a Bizottság eljárásában szavazati jog nélkül részt vehet. 
 


12. cikk 
1. a) Miután a Bizottság minden szükségesnek vélt tájékoztatást beszerzett és össze- 
állított, az elnök kijelöl egy ad hoc egyeztető Albizottságot, amely öt személyből 
áll, akik lehetnek a Bizottság tagjai is. Az Albizottság tagjait a vitában álló felek 
egybehangzó hozzájárulásával kell kijelölni és jószolgálatait az érintett államok 
rendelkezésére kell bocsátani az ügynek ezen Egyezmény tiszteletben tartásán ala- 
puló békés megoldása érdekében. 


b) Ha a vitában álló felek az Albizottság egész vagy részbeni összetétele te- 
kintetében három hónapon belül nem tudnak megegyezésre jutni, az Albizottság 
azon tagjait, akiknek személyében az érdekelt felek nem tudtak megegyezni, a 
Bizottság választja meg saját tagjai közül titkos szavazás útján kétharmados 
többséggel. 


2. Az Albizottság tagjai feladatukat személyes minőségükben látják el. Ezek nem 
lehetnek a vitában álló érdekelt államok polgárai, sem olyan állam polgárai, amely 
ennek az Egyezménynek nem részese. 


3. Az Albizottság maga választja meg elnökét és fogadja el ügyrendjét. 
4. Az Albizottság üléseit általában az Egyesült Nemzetek székhelyén vagy az Al- 


bizottság által meghatározott bármely más megfelelő helyen tartja. 
5. A 10. cikk 3. bekezdése értelmében adott titkárság az Albizottságnak is ren- 


delkezésére áll, amikor a részes államok közötti vita az Albizottság létrehozására 
vezet. 


6. A vitában álló államok az Albizottság tagjainak összes költségeit egyenlő 
arányban fedezik a Főtitkár által készített költségvetés szerint. 


7. A Főtitkár felhatalmazást kap arra, hogy az Albizottság tagjainak költségeit 
szükség esetén előlegezze, amíg a vitában álló államok e költségeket a jelen cikk 6. 
bekezdése értelmében meg nem térítik. 


8. A Bizottság által megszerzett és összeállított tájékoztatást az Albizottság ren- 
delkezésére kell bocsátani, az Albizottság pedig az érintett államokat felszólíthatja 
minden egyéb, a tárgyhoz tartozó tájékoztatás megadására. 
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13. cikk 
1. Amikor az Albizottság befejezte az ügy megvizsgálását, jelentést készít és azt a 
Bizottság elnöke elé terjeszti, belefoglalva az Albizottságnak a felek között fel- 
merült ügyet érintő valamennyi ténykérdésre vonatkozó megállapításait, továb- 
bá olyan ajánlásokat, amilyeneket a vita békés rendezése szempontjából helyes- 
nek vél. 


2. A Bizottság elnöke az Albizottság jelentését a vitában álló mindkét állammal 
közli. Ezek az államok három hónapon belül közlik a Bizottság elnökével, hogy az 
Albizottság jelentésében foglalt ajánlásokat elfogadják-e vagy sem. 


3. Az e cikk 2. bekezdésében előírt határidő letelte után a Bizottság elnöke az Al- 
bizottság jelentését és az érintett államok nyilatkozatait közli az Egyezményben ré- 
szes többi állammal. 
 


14. cikk 
1. A részes állam bármely időpontban nyilatkozatot tehet, hogy elismeri a Bizottság 
illetékességét arra, hogy az illető állam joghatósága alá tartozó olyan egyénektől 
vagy egyének csoportjától eredő közléseket átvegyen és megvizsgáljon, akik azt ál- 
lítják, hogy áldozatai annak, hogy az illető részes állam ezen Egyezményben lefek- 
tetett valamely jogot megsértette. Olyan részes államra vonatkozó közlést, amely 
ilyen nyilatkozatot nem tett, a Bizottság nem vesz át. 


2. Bármely részes állam, amely e cikk 1. bekezdésében meghatározott nyilatko- 
zatot tesz, nemzetközi jogrendszerén belül létesíthet vagy kijelölhet olyan szervet, 
amely illetékes lesz arra, hogy a joghatósága alá tartozó olyan egyénektől és egyé- 
nek csoportjától eredő beadványokat átvegyen és megvizsgáljon, akik azt állítják, 
hogy az Egyezményben lefektetett valamely jog megsértésének áldozatai, és akik a 
többi rendelkezésre álló helyi jogorvoslati lehetőséget kimerítették. 


3. E cikk 1. bekezdése értelmében tett nyilatkozatot és minden olyan szervnek a 
nevét, amelyet ezen cikk 2. bekezdése értelmében létesítettek vagy jelöltek ki, az il- 
lető részes állam letétbe helyezi az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál, aki azok máso- 
latait a többi részes államnak megküldi. A nyilatkozatot a Főtitkárhoz intézett köz- 
léssel bármely időpontban vissza lehet vonni, a visszavonás azonban nem érintheti a 
Bizottság előtt levő közléseket. 


4. E cikk 2. bekezdése értelmében létesített vagy kijelölt szerv a beadványokat 
jegyzékbe foglalja és a jegyzék hiteles másolatait a megfelelő úton évenként lete- 
szi a Főtitkárnál azzal a feltétellel, hogy a jegyzék tartalmát nem hozzák nyilvá- 
nosságra. 


5. A panasztevőnek, abban az esetben, ha e cikk 2. bekezdése értelmében felállí- 
tott vagy kijelölt szervtől nem kap elégtételt, joga lesz arra, hogy az ügyet hat hóna- 
pon belül a Bizottsággal közölje. 


6. a) A Bizottság a hozzá eljuttatott minden közlést bizalmasan tudomására hoz 
annak a részes államnak, amely az Egyezmény valamely rendelkezését állítólag 
megsértette, de az érintett egyénnek vagy egyének csoportjának kilétét annak, illet– 
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ve azoknak kifejezett beleegyezése nélkül nem tárja fel. A Bizottság névtelen közlé- 
seket nem vesz át. 


b) Az értesített állam tartozik három hónapon belül írásbeli magyarázatot vagy 
nyilatkozatot benyújtani a Bizottsághoz és abban felvilágosítást adni az ügyről és az 
általa esetleg alkalmazott jogorvoslatról. 


7. a) A Bizottság a bejelentéseket az érintett részes állam és a panasztevő által 
rendelkezésre bocsátott összes tájékoztatás figyelembe vételével vizsgálja meg. 
A Bizottság csak akkor vizsgálja meg a panasztevő bejelentését, ha megállapította, 
hogy a panasztevő minden rendelkezésre álló hazai jogorvoslati lehetőséget kimerí- 
tett. Ez a szabály nem áll arra az esetre, amikor a jogorvoslat alkalmazását indoko- 
latlanul hosszú időre elodázzák. 


b) A Bizottság esetleges javaslatait és ajánlásait az érintett részes államhoz és a 
panasztevőhöz továbbítja. 


8. A Bizottság éves jelentésében összefoglalja az ilyen bejelentéseket és adott 
esetben az érintett részes államok magyarázatait és nyilatkozatait, valamint saját ja- 
vaslatait és ajánlásait. 


9. A Bizottság az e cikkben előírt hatáskör betöltésére csak akkor illetékes, ha az 
ebben az Egyezményben részes legalább tíz állam tett már a jelen cikk 1. bekezdésé- 
ben meghatározott nyilatkozatot. 
 


15. cikk 
1. Amíg a Közgyűlés 1960. december 14-i, a Gyarmati országok és népek függet- 
lenségének biztosításáról szóló nyilatkozatot kihirdető 1514 (XV) számú határoza- 
tában foglalt célok meg nem valósulnak, ezen Egyezmény rendelkezései semmikép- 
pen sem korlátozhatják e népeknek más nemzetközi szerződések vagy az Egyesült 
Nemzetek és annak szakosított intézményei által biztosított panasztételi jogát. 


2. a) A 8. cikk 1. bekezdése értelmében felállított Bizottság másolatot kap az 
Egyesült Nemzetek azon szerveitől eredő beadványokról, amelyek az Egyezmény 
elveit és céljait közvetlenül érintő ügyekkel foglalkoznak, és a beadványokra vonat- 
kozó véleményét és ajánlását közli velük, amikor a gyámsági és önkormányzattal 
nem rendelkező területek és a Közgyűlés 1514 (XV) számú határozata alá tartozó 
minden más terület lakosaitól érkező azokat a beadványokat vizsgálja, amelyek az 
Egyezmény körébe tartozó és azon szervek által vizsgált ügyekre vonatkoznak. 


b) A Bizottság az Egyesült Nemzetek illetékes szerveitől másolatot kap azokról a 
jelentésekről, amelyek az Egyezmény elveit és céljait közvetlenül érintő és az igaz- 
gató hatalmak által e bekezdés a) pontjában említett területeken hozott törvényhozá- 
si, bírósági, közigazgatási vagy egyéb intézkedésekre vonatkoznak, továbbá véle- 
ményét nyilvánítja és ajánlásokat tesz ezeknek a szerveknek. 


3. A Bizottság a Közgyűléshez beterjesztendő jelentésében összefoglalja az 
Egyesült Nemzetek szerveitől átvett beadványokat és jelentéseket, valamint a Bi- 
zottságnak az említett beadványokra és jelentésekre vonatkozó véleményét és ja- 
vaslatait. 
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4. A Bizottság az Egyesült Nemzetek Főtitkárától e cikk (2) bekezdés a) pontjá- 
ban említett területekre vonatkozólag kikér annak rendelkezésére álló minden olyan 
tájékoztatást, amely az Egyezmény céljaira vonatkozik. 
 


16. cikk 
Az Egyezménynek a viták vagy panaszok elintézésére vonatkozó rendelkezései a 


hátrányos megkülönböztetés terén felmerülő viták vagy panaszok rendezésére az 
Egyesült Nemzetek és szakosított intézményei által elfogadott alapvető okmányok- 
ban vagy egyezményekben lefektetett egyéb eljárások fenntartásával alkalmazandók 
és a részes államokat nem akadályozhatják abban, hogy valamely vita rendezésére – a 
közöttük hatályban levő általános vagy különleges nemzetközi egyezményekkel 
összhangban – más eljárásokhoz folyamodjanak. 
 
 


III. RÉSZ 
 


17. cikk 
1. Ezt az Egyezményt aláírhatja az Egyesült Nemzetek bármely tagállama vagy sza- 
kosított intézményeinek bármely tagja, a Nemzetközi Bíróság Szabályzatában ré- 
szes bármely állam és minden más olyan állam, amelyet az Egyesült Nemzetek 
Közgyűlése felhív arra, hogy az Egyezmény részese legyen. 


2. Ez az Egyezmény megerősítésre szorul. A megerősítő okiratokat az Egyesült 
Nemzetek Főtitkáránál kell letétbe helyezni. 
 


18. cikk 
1. Ehhez az Egyezményhez a 17. cikk 1. bekezdésében említett bármely állam csat- 
lakozhat. 


2. A csatlakozás a csatlakozási okiratnak az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál való 
letétbe helyezésével történik. 
 


19. cikk 
1. Ez az Egyezmény 30 nappal azután lép hatályba, amikor a 27. megerősítő okiratot 
vagy csatlakozási okiratot az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál letétbe helyezték. 


2. Minden olyan államra nézve, amely az Egyezményt a 27. megerősítő okirat 
vagy csatlakozási okirat letétbe helyezése után erősíti meg vagy csatlakozik hozzá, 
az Egyezmény a saját megerősítő, illetve csatlakozási okiratának letétbe helyezését 
követő harmincadik napon lép hatályba. 
 


20. cikk 
1. Az Egyesült Nemzetek Főtitkára az államok által a megerősítés vagy a csatla- 


kozás alkalmával tett fenntartásokat átveszi és minden olyan államhoz eljuttatja, 
amely ennek az Egyezménynek részese, vagy részese lehet. Minden olyan állam,  
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amelynek a fenntartással szemben kifogása van, az említett közlés keltétől számí- 
tott kilencven napon belül tartozik közölni a Főtitkárral, hogy a fenntartást nem 
fogadja el. 


2. Nem engedhető meg az olyan fenntartás, amely ezen Egyezmény céljával és 
rendeltetésével összeegyeztethetetlen, sem az a fenntartás, amelynek kihatása az 
Egyezmény által felállított bármely szerv működését gátolná. A fenntartás akkor te- 
kintendő összeegyeztethetetlennek vagy gátlónak, ha az Egyezményben részes álla- 
moknak legalább kétharmad része kifogást emel ellene. 


3. Fenntartásokat bármely időpontban vissza lehet vonni a Főtitkárhoz intézett 
ilyen értelmű közlés útján. Az ilyen közlés az átvétel napján lép érvénybe. 
 


21. cikk 
Ezt az Egyezményt bármely részes állam az Egyesült Nemzetek Főtitkárához inté- 
zett írásbeli közléssel felmondhatja. A felmondás a közlésnek a Főtitkár által törté- 
nő átvétele után egy évvel lép érvénybe. 
 


22. cikk 
Két vagy több részes állam között az Egyezmény értelmezésére vagy alkalmazására 
vonatkozóan felmerülő minden olyan vitát, amelyet tárgyalás útján vagy az Egyez- 
ményben kifejezetten előírt eljárások útján nem rendeznek, a vitában álló bármelyik 
fél kívánságára döntés végett a Nemzetközi Bírósághoz kell utalni, hacsak a vitázó 
felek a rendezés valamely más módjában nem egyeznek meg. 
 


23. cikk 
Ennek az Egyezménynek a felülvizsgálását bármely időpontban bármely részes ál- 
lam kérheti a Főtitkárhoz intézett írásbeli közléssel. 
 


24. cikk 
Az Egyesült Nemzetek Főtitkára a 17. cikk 1. bekezdésében meghatározott vala- 
mennyi állammal közli a következő adatokat: 


a) A 17. és 18. cikk alapján történt aláírásokat, megerősítéseket és csatlakozá- 
sokat; 


b) Az Egyezmény 19. cikke alapján történő hatályba lépésének napját; 
c) A 14. és 22. cikk alapján átvett bejelentéseket és nyilatkozatokat; 
d) A 21. cikk alapján eszközölt felmondásokat. 


 
25. cikk 


1. Ezt az Egyezményt, amelynek angol, francia, kínai, orosz és spanyol nyelvű 
szövege egyaránt hiteles, az Egyesült Nemzetek irattárában kell letétbe helyezni. 


2. Az Egyesült Nemzetek Főtitkára ennek az Egyezménynek hitelesített másola- 
tait a 17. cikk 1. bekezdésében említett kategóriák bármelyikébe tartozó valamennyi 
államnak megküldi. 
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GAZDASÁGI, SZOCIÁLIS ÉS KULTURÁLIS JOGOK 
NEMZETKÖZI EGYEZSÉGOKMÁNYA1 


(szemelvények) 


Az Egyezségokmányban részes államok 
tekintetbe vették, hogy az Egyesült Nemzetek Alapokmányában meghirdetett el- 


veknek megfelelően az emberi közösség valamennyi tagja veleszületett méltóságá- 
nak, valamint egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak az elismerése a szabadság, az 
igazságosság és a világbéke alapja, 


felismerték azt, hogy ezek a jogok az emberi lény veleszületett méltóságából erednek, 
felismerték, hogy az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatának megfelelően a fé- 


lelemtől és a nélkülözéstől mentes szabad emberi lények eszménye csak akkor való- 
sítható meg, ha olyan feltételeket hoznak létre, amelyek révén mindenki élvezheti 
gazdasági, szociális és kulturális jogait, úgyszintén polgári és politikai jogait is, 


tekintetbe vették az államoknak az Egyesült Nemzetek Alapokmányából folyó 
kötelezettségét az emberi jogok és szabadságok egyetemes tiszteletben tartásának 
előmozdítására, 


figyelembe vették, hogy az egyénnek kötelességei vannak más egyének és a kö- 
zösség iránt, amelyhez tartozik, és törekedni köteles az Egyezségokmányban elis- 
mert jogok előmozdítására és tiszteletben tartására, és ezért 


megállapodtak az alábbi cikkekben: 
 
 


I. RÉSZ 
 


1. cikk 


1. Minden népnek joga van az önrendelkezésre. E jog értelmében a népek szabadon 
határozzák meg politikai rendszerüket és szabadon biztosítják gazdasági, társadalmi 
és kulturális fejlődésüket.2 


                                            
1 Az Egyezségokmányt 1966. december 16-án fogadták el, s az 1976. január 3-án lépett hatályba. 


Kihirdette az 1976. évi 9. törvényerejű rendelet. U. N. T. S. No. 14531, Vol. 993, 1976, 4–12. p. 
2  Az Egyezségokmányt kihirdető magyar jogszabály az angol „political status” kifejezést a „politi- 


kai rendszer” szóösszetétellel cserélte fel. A „politikai berendezkedés” kifejezés jobban érzékelteti, 
hogy a „political status” a „politikai rendszer” fogalmánál sokkal tágabb jelentéssel bír. Az Egyezség- 
okmányt kihirdető magyar jogszabály a „szociális” kifejezést a „társadalmi-val cserélte fel. Az angol 
„social” szó itt az előbbi értelemben használatos. 
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2. Céljai elérése érdekében minden nép – a kölcsönös előnyök elvén alapuló 
nemzetközi gazdasági együttműködésből és a nemzetközi jogból eredő kötelezett- 
ségeinek a tiszteletben tartásával – szabadon rendelkezik természeti kincseivel és 
erőforrásaival. Semmilyen körülmények között sem fosztható meg valamely nép a 
létfenntartásához szükséges eszközeitől. 


3. Az Egyezségokmányban részes államok, ideértve azokat is, amelyek önkor- 
mányzattal nem rendelkező, illetőleg gyámsági területek igazgatásáért felelősek, 
előmozdítják a népek önrendelkezési jogának megvalósítását, s ezt a jogot az Egye- 
sült Nemzetek Alapokmányának rendelkezéseivel összhangban tiszteletben tartják. 
 
 


II. RÉSZ 
 


2. cikk 
1. Az Egyezségokmányban részes valamennyi állam kötelezi magát arra, hogy – kü- 
lönösen gazdasági és technikai téren – mind saját erejéből, mind pedig a nemzetközi 
segítségnyújtás és együttműködés útján a rendelkezésére álló valamennyi erőforrás 
igénybevételével, minden megfelelő eszközzel, ideértve különösen a jogszabályi 
intézkedéseket, fokozatosan biztosítja az Egyezségokmányban elismert jogok teljes 
gyakorlását. 


2. Az Egyezségokmányban részes államok kötelezik magukat arra, hogy biztosít- 
ják az Egyezségokmányban rögzített jogoknak fajra, színre, nemre, nyelvre, vallás- 
ra, politikai vagy bármely más véleményre, nemzeti vagy társadalmi származásra, 
vagyoni helyzetre, születésre, vagy minden egyéb helyzetre tekintet nélkül való 
gyakorlását. 


3. A fejlődő országok, kellő figyelemmel az emberi jogokra és saját nemzetgaz- 
daságukra, maguk határozhatják meg, hogy milyen mértékben biztosítják az Egyez- 
ségokmányban elismert gazdasági jogokat azok számára, akik nem állampolgáraik. 
 
[...] 
 


IV.RÉSZ 
 


16. cikk 
1. Az Egyezségokmányban részes államok kötelezik magukat arra, hogy az Egyez- 
ségokmány e részében foglalt intézkedésekkel összhangban jelentéseket terjeszte- 
nek elő az általuk foganatosított intézkedésekről és arról az előrehaladásról, amelyet 
az Egyezségokmányban elismert jogok tiszteletben tartásának biztosítása tekinteté- 
ben elértek. 


2. a) A jelentéseket az Egyesült Nemzetek Főtitkára elé kell terjeszteni, aki azok 
másolatait az Egyezségokmány rendelkezéseinek megfelelően megvizsgálás céljá- 
ból megküldi a Gazdasági és Szociális Tanácsnak. 
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b) Az Egyesült Nemzetek Főtitkára a szakosított intézményeknek is megküldi az 
olyan államok jelentéseinek vagy azok vonatkozó részeinek másolatát, amelyek az 
Egyezségokmányban részesek és amelyek e szakosított intézményeknek is tagjai, 
amennyiben a jelentések vagy azok részei olyan ügyekre vonatkoznak, amelyek – 
alapokmányaik rendelkezéseinek megfelelően – az említett szakosított intézmé- 
nyek feladatkörébe tartoznak. 


 
17. cikk 


1. Az Egyezségokmányban részes államok jelentéseiket, a Gazdasági és Szociális 
Tanács által a részes államokkal és az érdekelt szakosított intézményekkel való ta- 
nácskozás után megállapítandó programnak megfelelően, az Egyezségokmány ha- 
tálybalépésétől számított egy éven belül terjesztik elő. 


2. A jelentések megjelölhetik azokat a körülményeket és nehézségeket, ame- 
lyek befolyásolják az Egyezségokmányban meghatározott kötelezettségek teljesí- 
tését. 


3. Amennyiben az Egyezségokmányban részes valamely állam már korábban tett 
ebben a tárgyban jelentést az Egyesült Nemzeteknek, vagy valamely szakosított in- 
tézményének, az ilyen jelentést nem kell megismételni, elegendő az arra való pontos 
hivatkozás. 
 


18. cikk 
A Gazdasági és Szociális Tanács az Egyesült Nemzetek Alapokmánya által az em- 
beri jogok és alapvető szabadságok területén reá ruházott feladatkörében megálla- 
podhat a szakosított intézményekkel arról, hogy azok jelentést tesznek a Tanácsnak 
az Egyezségokmány rendelkezéseinek tiszteletben tartása terén a tevékenységi kö- 
rükbe tartozó ügyekben elért eredményekről. E jelentések tartalmazhatják a szako- 
sított intézmények illetékes szervei által a végrehajtás érdekében elfogadott határo- 
zatokra és ajánlásokra vonatkozó adatokat. 
 


19. cikk 
A Gazdasági és Szociális Tanács az Emberi Jogok Bizottságához utalhatja tanulmá- 
nyozás és általános jellegű ajánlás hozatala vagy – ha az indokolt – tájékoztatás cél- 
jából az államoknak az emberi jogokra vonatkozóan a 16. és 17. cikk értelmében tett 
jelentéseit, valamint a szakosított intézmények által a 18. cikk értelmében az emberi 
jogokra vonatkozóan előterjesztett jelentéseket. 
 


20. cikk 
Az Egyezségokmányban részes államok és az érdekelt szakosított intézmények kö- 
zölhetik észrevételeiket a Gazdasági és Szociális Tanáccsal a 19. cikkben foglaltak 
szerint hozott bármely általános ajánlással, valamint a Bizottság bármely jelentésé- 
ben vagy a jelentésben megnevezett okmányokban foglalt bármely általános aján- 
lással kapcsolatban. 
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21. cikk 
A Gazdasági és Szociális Tanács időről időre általános jellegű ajánlásokat tartalma- 
zó, valamint az Egyezségokmányban elismert jogok általános tiszteletben tartása 
érdekében tett intézkedésekről és elért előrehaladásról az Egyezségokmányban ré- 
szes államok és a szakosított intézmények által közölt adatokat összegező jelentése- 
ket terjeszthet a Közgyűlés elé. 
 


22. cikk 
A Gazdasági és Szociális Tanács felhívhatja az Egyesült Nemzetek egyéb szervei- 
nek, kisegítő szerveinek és a technikai segítségnyújtásban érdekelt szakosított in- 
tézményeinek a figyelmét az Egyezségokmány e részében foglalt jelentésekkel kap- 
csolatban felmerülő olyan kérdésekre, amelyek e szerveket segíthetik abban, hogy 
saját hatáskörükben döntsenek olyan nemzetközi intézkedések hozatalának célsze- 
rűségéről, amelyek alkalmasnak látszanak az Egyezségokmány hatékony és fokoza- 
tos végrehajtásának az előmozdítására. 
 


23. cikk 
Az Egyezségokmányban részes államok egyetértenek abban, hogy az Egyezségok- 
ányban elismert jogok megvalósításához szükséges nemzetközi intézkedések ma- 
gukban foglalják egyezmények kötését, ajánlások elfogadását, technikai segítség- 
nyújtást és az érdekelt kormányokkal együttesen tanácskozások és tanulmányozás 
céljából szervezett regionális ülések és technikai összejövetelek tartását. 
 
[...] 
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POLGÁRI ÉS POLITIKAI JOGOK NEMZETKÖZI 
EGYEZSÉGOKMÁNYA1 


(szemelvények) 


[...] 
Az Egyezségokmány részes államai 


tekintetbe vették, hogy az Egyesült Nemzetek Alapokmányában meghirdetett el- 
veknek megfelelően az emberi közösség valamennyi tagja veleszületett méltóságá- 
nak, valamint egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak az elismerése a szabadság, az 
igazságosság és a világbéke alapja, 


felismerték azt, hogy ezek a jogok az emberi lény veleszületett méltóságából 
erednek, 


felismerték, hogy az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatának megfelelően a 
polgári és politikai szabadságjogokat élvező, a félelemtől és a nélkülözéstől mentes 
szabad emberi lények eszménye csak úgy valósítható meg, ha olyan feltételeket 
hoznak létre, amelyek révén mindenki élvezheti polgári és politikai, valamint gaz- 
dasági, szociális és kulturális jogait, 


tekintetbe vették az államoknak az Egyesült Nemzetek Alapokmányából folyó 
kötelezettségét az emberi jogok és szabadságjogok egyetemes tiszteletben tartására, 
figyelembe vették, hogy az egyénnek kötelességei vannak más egyének és a kö- 
zösség iránt, amelyhez tartozik, és törekedni köteles az Egyezségokmányban elis- 
mert jogok előmozdítására és tiszteletben tartására, és ezért 
megállapodtak az alábbi cikkekben: 
 
 


I. RÉSZ 
 


1. cikk 
1. Minden népnek joga van az önrendelkezésre. E jog értelmében a népek szabadon 
határozzák meg politikai rendszerüket és szabadon biztosítják gazdasági, társadalmi 
és kulturális fejlődésüket.2 


                                            
1  Az Egyezségokmányt 1966. december 16-án fogadták el, s az 1976. március 23-án lépett hatályba. 


Kihirdette az 1976. évi 8. törvényerejű rendelet. U. N. T. S. No. 14668, Vol. 999, 1966. 172–186. o. 
2  Az Egyezségokmányt kihirdető magyar jogszabály a „politikai berendezkedés” (angolul „political 


status”) kifejezést a „politikai rendszer” szóösszetétellel cserélte fel. Vö. Gazdasági, Kulturális és Szo- 
ciális Jogok Egyezségokmánya 1. cikke. 
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2. Céljai elérése érdekében minden nép – a kölcsönös előnyök elvén alapuló 
nemzetközi gazdasági együttműködésből és a nemzetközi jogból eredő kötelezett- 
ségeinek tiszteletben tartásával – szabadon rendelkezik természeti kincseivel és 
erőforrásaival. Semmilyen körülmények között sem fosztható meg valamely nép a 
létfenntartásához szükséges eszközeitől. 


3. Az Egyezségokmányban részes államok, ideértve azokat is, amelyek önkor- 
mányzat nélküli, illetőleg gyámsági területek igazgatásáért felelősek, előmozdítják 
a népek önrendelkezési jogának megvalósítását, s ezt a jogot az Egyesült Nemzetek 
Alapokmányának rendelkezéseivel összhangban tiszteletben tartják. 
 
 


II. RÉSZ 
 


2. cikk 
1. Az Egyezségokmányban részes, valamennyi állam kötelezi magát, hogy tiszte- 


letben tartja és biztosítja a területén tartózkodó és joghatósága alá tartozó minden 
személy számára az Egyezségokmányban elismert jogokat, minden megkülön- 
böztetés, nevezetesen faj, szín, nem, nyelv, vallás, politikai vagy más vélemény, 
nemzeti vagy társadalmi származás, vagyoni, születési vagy egyéb helyzet szerinti 
különbségtétel nélkül. 


2. Az Egyezségokmányban részes államok kötelezik magukat arra, hogy alkot- 
mányos eljárásukkal és az Egyezségokmány rendelkezéseivel összhangban gondos- 
kodnak olyan törvényhozási vagy egyéb intézkedések meghozataláról, amelyek az 
Egyezségokmányban elismert jogok érvényesüléséhez szükségesek, amennyiben 
ilyenek még nem volnának hatályban. 


3. Az Egyezségokmányban részes minden állam kötelezi magát annak biztosítá- 
sára, hogy 


a) minden olyan személy, akinek az Egyezségokmányban elismert jogai vagy 
szabadságai sérelmet szenvednek, hatékony jogorvoslattal élhessen akkor is, ha a 
jogok megsértését hivatalos minőségben eljáró személyek követték el; 


b) a jogorvoslattal élő személy jogai tekintetében az illetékes bírói, államigazga- 
tási vagy törvényhozó hatóság vagy az állam jogrendszere szerint illetékes más ha- 
tóság határozzon, és fejlessze a bírói jogorvoslat lehetőségeit; 


c) az illetékes hatóságok a helytállónak elismert jogorvoslatnak érvényt sze- 
rezzenek. 
 
[...] 
 


4. cikk 
1. A nemzet létét fenyegető és hivatalosan kihirdetett szükségállapot idején az 
Egyezségokmányban részes államok az adott helyzet által szigorúan megkövetelt 
mértékben tehetnek olyan intézkedéseket, amelyek eltérnek az Egyezségokmány- 
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ban vállalt kötelezettségeiktől, feltéve, hogy az ilyen intézkedések nem állnak ellen- 
tétben egyéb nemzetközi jogi kötelezettségeikkel és nem jelentenek kizárólag faj, szín, 
nem, nyelv, vallás vagy társadalmi származás alapján történő megkülönböztetést. 
 
[...] 
 


24. cikk 
1. Minden gyermeknek fajra, színre, nemre, nyelvre, vallásra, nemzeti vagy társa- 
dalmi eredetre, vagyonra, vagy születésre való tekintet nélkül joga van arra a véde- 
lemre, amelyet őt kiskorú állapota folytán a családja, a társadalom és az állam részé- 
ről megilleti. 


2. Minden gyermeket közvetlenül születése után anyakönyvezni kell és nevet kell 
neki adni. 


3. Minden gyermeknek joga van arra, hogy állampolgárságot szerezzen. 
 


25. cikk 
Minden állampolgárnak a 2. cikkben említett megkülönböztetések, illetőleg éssze- 
rűtlen korlátozások nélkül joga és lehetősége van arra, hogy 


a) a közügyek vitelében közvetlenül vagy szabadon választott képviselők útján 
részt vegyen; 


b) szavazzon és megválaszthassák az általános és egyenlő választójog alapján, 
titkos szavazással tartott olyan valódi és rendszeres választásokon, amelyek bizto- 
sítják a választók akaratának szabad kifejezését; 


c) az egyenlőség általános feltételei alapján hazájában közhivatali tisztséget vi- 
selhessen. 
 


26. cikk 
A törvény előtt minden személy egyenlő és minden megkülönböztetés nélkül joga van 
egyenlő törvényes védelemre. Erre tekintettel a törvénynek minden megkülönbözte- 
tést tiltania kell és minden személy számára egyenlő és hatékony védelmet kell bizto- 
sítania bármilyen hátrányos megkülönböztetés ellen, mint amilyen például a faj, szín, 
nem, nyelv, vallás, politikai vagy egyéb vélemény, nemzeti vagy társadalmi szárma- 
zás, vagyoni, születési vagy más helyzet alapján történő megkülönböztetés. 
 


27. cikk 
Olyan államokban, ahol nemzeti, vallási vagy nyelvi kisebbségek élnek, az ilyen ki- 
sebbségekhez tartozó személyektől nem lehet megtagadni azt a jogot, hogy csoport- 
juk más tagjaival együttesen saját kultúrájuk legyen, hogy saját vallásukat vallják és 
gyakorolják, vagy hogy saját nyelvüket használják.3 


 


 


 
3 Az Egyezségokmányt kihirdető magyar jogszabály az „etnikai” („ethnic”) kifejezést a „nemze 


ti”-vel, illetve a „közösségben” („in community”) kifejezést az „együttesen”-nel cserélte fel. 
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IV. RÉSZ 
 


28. cikk 
1. Meg kell alakítani az Emberi Jogok Bizottságát4 (az Egyezségokmány további 
szövegében: „Bizottság”). A Bizottság tizennyolc tagból áll és az alábbiakban meg- 
határozott feladatokat látja el. 


2. A Bizottság az Egyezségokmányban részes államok olyan állampolgáraiból 
alakul, akiknek kiváló erkölcsi tulajdonságaik vannak és elismerten tájékozottak az 
emberi jogok területén, figyelembe véve azt is, hogy előnyös, ha néhány olyan sze- 
mély is részt vesz a Bizottság munkájában, akinek jogi tapasztalatai vannak. 


3. A Bizottság tagjait választják, s azok személyes minőségükben járnak el. 
 


29. cikk 
1. A Bizottság tagjait az Egyezségokmányban részes államok által erre a célra jelölt, 
a 28. cikkben meghatározott tulajdonságokkal rendelkező személyek névjegyzéke 
alapján titkos szavazással választják. 


2, Az Egyezségokmányban részes minden állam legfeljebb két személyt jelölhet. 
E személyeknek a jelölő állam állampolgárainak kell lenniük. 


3. Ugyanaz a személy ismét jelölhető. 
 


30. cikk 
1. Az első választást legkésőbb az Egyezségokmány hatálybalépését követő hat hó- 
napon belül meg kell tartani. 


2. A 34. cikk szerint bejelentett üresedés esetén történő választást kivéve, a Bi- 
zottságba való bármely választás időpontja előtt legalább négy hónappal, az Egye- 
sült Nemzetek Főtitkára írásban felhívja az Egyezségokmányban részes államokat, 
hogy három hónapon belül közöljék a Bizottság tagjaként ajánlott jelöltjeiket. 


3.  Az Egyesült Nemzetek Főtitkára az ily módon jelölt személyekről betűrendes 
névjegyzéket készít, feltüntetve az e személyeket jelölő részes államokat, és a név- 
jegyzéket legkésőbb a választás időpontja előtt egy hónappal megküldi az Egyez- 
ségokmányban részes államoknak. 


4. A Bizottság tagjait az Egyezségokmányban részes államoknak az Egyesült 
Nemzetek Főtitkára által az Egyesült Nemzetek székhelyére összehívott értekezle- 
ten választják meg. Az értekezleten, melynek határozatképességéhez az Egyezségok- 
mányban részes államok kétharmadának részvétele szükséges, a Bizottságba beválasz- 
tottnak azokat a jelölteket kell tekinteni, akik a legtöbb szavazatot, valamint a részes 
államok jelenlevő és szavazó képviselői szavazatainak abszolút többségét elnyerték. 


                                            
3 Az Egyezségokmányt kihirdető magyar jogszabály, itt az „Emberi Jogi Bizottság” elnevezés he- 


lyett. amely később a magyar szakirodalomban meghonsodott, az „Emberi Jogok Bizottsága” elneve- 
zést használja. Az Emberi Jogi Bizottság napjainkig számos kisebbségi jogokat érintő jelentést foga- 
dott el. (Lásd itt 19. old.) 
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31. cikk 
1. Ugyanannak az államnak csak egy állampolgára lehet a Bizottság tagja. 
2. A Bizottság megválasztása során figyelmet kell fordítani a tagság méltányos föld- 
rajzi megoszlására, valamint a civilizáció különböző formáinak és a fő jogrendsze- 
reknek a képviseletére. 
 


32. cikk 
1. A Bizottság tagjait négy évre választják. A tagok újrajelölés esetén újra választha- 
tók. Az első választás alkalmával megválasztott tagok közül kilencnek megbízatása 
két év elteltével megszűnik; ennek a kilenc tagnak a nevét nyomban az első válasz- 
tást követően a 30. cikk 4. bekezdésében megjelölt értekezlet elnöke sorshúzás útján 
állapítja meg. 


2. A megbízatás időtartamának lejárta után a választásokat az Egyezségokmány e 
részében foglalt előző cikkeknek megfelelően kell megtartani. 
 


33. cikk 
1. Amennyiben a Bizottság egy tagja, a Bizottság többi tagjának egyhangú vélemé- 
nye szerint feladatait bármilyen okból – az ideiglenes jellegű távollét esetét kivéve – nem látja 
el, a Bizottság elnöke ezt közli az Egyesült Nemzetek Főtitkárával, aki en- 
nek a tagnak a helyét megüresedettnek nyilvánítja. 


2. A Bizottság valamely tagjának elhunyta vagy lemondása esetén, az elnök ha- 
ladéktalanul értesíti az Egyesült Nemzetek Főtitkárát, aki a tagsági helyet az elha- 
lálozásnak, vagy lemondás hatálybalépésének időpontjától megüresedettnek nyil- 
vánítja. 
 


34. cikk 
1. Amennyiben valamely tagsági helyet a 33. cikk értelmében megüresedettnek 
nyilvánítanak, és a pótlandó tag megbízatása a megüresedettnek nyilvánítás idő- 
pontjától számított hat hónapon belül nem jár le, az Egyesült Nemzetek Főtitkára er- 
ről értesíti az Egyezségokmányban részes államokat, amelyek a megüresedett tagsá- 
gi hely betöltése céljából kéthónapos határidő alatt a 29. cikknek megfelelően 
jelöléseket terjeszthetnek elő. 


2. Az Egyesült Nemzetek Főtitkára betűrendes névjegyzéket készít az ily módon 
jelölt személyekről s azt közli az Egyezségokmányban részes államokkal. A meg- 
üresedett tagsági helyre a választást az Egyezségokmány e részében foglalt vonat- 
kozó rendelkezések szerint kell megtartani. 


3. A Bizottságnak az a tagja, akit a 33. cikk értelmében megüresedettnek nyilvá- 
nított tagsági helyre választottak meg, addig az időpontig marad tagja a Bizottság- 
nak, ameddig a megüresedett bizottsági helyet betöltött tag megbízása e cikk értel- 
mében megszűnt volna. 
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35. cikk 
A Bizottság tagjai az Egyesült Nemzetek Közgyűlésének jóváhagyásával az Egye- 
sült Nemzetek anyagi eszközeinek terhére, a Közgyűlés által a Bizottság feladatkör- 
ének fontosságára való tekintettel megállapított módozatok és feltételek szerint fi- 
zetést kapnak. 
 


36. cikk 
Az Egyesült Nemzetek Főtitkára a Bizottság rendelkezésére bocsátja azt a személy- 


zetet és azokat az anyagi eszközöket, amelyek az Egyezségokmány által a Bizott- 
ságra ruházott feladatok hatékony ellátásához szükségesek. 
 


37. cikk 
1. Az Egyesült Nemzetek Főtitkára a Bizottság első ülését az Egyesült Nemzetek 
székhelyére hívja össze. 


2. Az első ülést követően a Bizottság az eljárási szabályaiban meghatározott idő- 
közökben ül össze. 


3. A Bizottság rendszerint az Egyesült Nemzetek székhelyén, vagy az Egyesült 
Nemzetek genfi Hivatalában ülésezik. 
 


38. cikk 
A Bizottság minden tagja hivatalba lépése előtt a Bizottság nyílt ülésén ünnepélyes 


kötelezettséget tartozik vállalni arra, hogy feladatait pártatlanul és lelkiismeretesen 
látja el. 
 


39. cikk 
1. A Bizottság tisztségviselőit kétévi időtartamra választja meg. A tisztségviselők 
újraválaszthatók. 


2. A Bizottság maga állapítja meg eljárási szabályait, azonban e szabályoknak, 
egyebek között, tartalmazniuk kell az alábbiakat: 


a) a határozatképességhez tizenkét tag jelenléte szükséges; 
b) a Bizottság határozatait a jelenlevő tagok többségének szavazatával hozza. 


 
40. cikk 


1. Az Egyezségokmányban részes államok kötelezik magukat, hogy az Egyezség- 
okmányban elismert jogok érvényesítése érdekében elfogadott intézkedéseikről és e 
jogok gyakorlásában elért előrehaladásról jelentéseket terjesztenek elő, éspedig: 


a) az Egyezségokmánynak az adott államra vonatkozó hatálybalépéstől számított 
egy éven belül és 


b) ezt követően minden olyan alkalommal, amikor erre a Bizottság felkéri őket. 
2. Minden jelentést az Egyesült Nemzetek Főtitkára elé kell terjeszteni, aki azokat a 


Bizottságnak megvizsgálás céljából megküldi. A jelentéseknek rá kell mutatniuk az 
Egyezségokmány végrehajtását érintő esetleges körülményekre és nehézségekre. 
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3. Az Egyesült Nemzetek Főtitkára a Bizottsággal történő tanácskozás után meg- 
küldheti az érdekelt szakosított intézményeknek a jelentések olyan részeinek máso- 
latát, amelyek illetékességükbe tartozhatnak. 


4. A Bizottság az Egyezségokmányban részes államok által előterjesztett jelenté- 
seket tanulmányozza. A Bizottság a saját jelentéseit és az általa szükségesnek látott 
általános észrevételeit eljuttatja a részes államokhoz. A Bizottság a Gazdasági és 
Szociális Tanácsnak is megküldheti ezeket az észrevételeket az Egyezségokmány- 
ban részes államoktól kapott jelentések másolataival együtt. 


5. Az Egyezségokmányban részes államok az ennek a cikknek a 4. bekezdése alap- 
ján tett észrevételekkel kapcsolatos megjegyzéseiket megküldhetik a Bizottságnak. 
 


41. cikk 
1. Az Egyezségokmányban részes bármelyik állam e cikk alapján bármikor kijelent- 
heti, hogy elismeri a Bizottság arra vonatkozó illetékességét, hogy az átvegyen és 
megvizsgáljon olyan bejelentéseket, amelyekben valamely részes állam azt állítja, 
hogy egy másik részes állam nem teljesíti az Egyezségokmányban foglalt kötele- 
zettségeit. Az ennek a cikknek az alapján történő bejelentéseket csak az esetben le- 
het elfogadni és megtárgyalni, ha azok olyan részes államtól származnak, amely ki- 
jelentette, hogy saját magára nézve elismeri a Bizottság illetékességét. A Bizottság 
nem vesz át olyan bejelentést, amelyben olyan részes állam érdekelt, amely nem tett 
ilyen kijelentést. Az ennek a cikknek az alapján kapott bejelentések tekintetében az 
alábbi eljárást kell alkalmazni: 


a) Amennyiben az Egyezségokmányban részes valamely állam úgy véli, hogy 
valamely más részes állam nem hajtja végre az Egyezségokmány rendelkezéseit, 
írásos bejelentéssel felhívhatja erre ennek a részes államnak a figyelmét. A bejelen- 
tés átvételétől számított három hónapon belül az átvevő állam a bejelentést tevő ál- 
lammal írásban közli az ügy tisztázására szolgáló magyarázatot vagy más nyilatko- 
zatot, amelynek a szükséges és célszerű mértékben magában kell foglalnia az adott 
államban már igénybe vett, folyamatban levő, vagy nyitva álló eljárásokra, illetőleg 
jogorvoslatokra történő utalásokat. 


b) Amennyiben attól az időponttól számított hat hónapon belül, amikor az eredeti 
bejelentést a címzett állam megkapta, az ügy nem rendeződik mindkét részes állam 
megelégedésére, mindkét államnak joga van az ügyet a Bizottság elé terjeszteni a 
Bizottsághoz és a másik érdekelt államhoz intézett értesítés útján. 


c) A Bizottság az eléje terjesztett üggyel csak azután foglalkozik, miután meg- 
győződött arról, hogy a nemzetközi jog általánosan elismert elveivel összhangban 
minden rendelkezésre álló belső jogorvoslatot igénybe vettek és kimerítettek. Ez a 
szabály nem alkalmazandó, ha a jogorvoslati eljárások az ésszerű időn túl elhúzód- 
nának. 


d) A Bizottság az e cikk alapján előterjesztett bejelentéseket zárt ülésen tárgyalja. 
e) A c) pont rendelkezéseinek fenntartása mellett a Bizottság jószolgálataival az 


érdekelt részes államok rendelkezésére áll abból a célból, hogy az ügyet az Egyez– 
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ségokmányban elismert emberi jogok és alapvető szabadságok tiszteletben tartása 
alapján barátságos megoldással rendezzék. 


f) A Bizottság bármely eléje terjesztett ügyben felkérheti a b) pontban említett ér- 
dekelt részes államokat arra, hogy számára minden szükséges tájékoztatást megad- 
janak. 


g) A b) pontban említett érdekelt részes államoknak joguk van arra, hogy képvi- 
seltessék magukat az ügynek a Bizottságban történő tárgyalása során és hogy szó- 
ban vagy írásban, illetőleg mindkét módon észrevételeket tegyenek. 


h) A Bizottság a b) pontban meghatározott értesítés átvételétől számított tizenkét 
hónapon belül jelentést készít: 


(i) amennyiben az e) pont rendelkezéseinek megfelelően megoldás jött létre, a Bi- 
zottság jelentését a tények és az elért megoldás rövid ismertetésére korlátozza; 


(ii) amennyiben az e) pont rendelkezéseinek megfelelő megoldás nem jött létre, a 
Bizottság jelentését a tények rövid ismertetésére korlátozza; az érdekelt részes álla- 
mok által előterjesztett írásbeli és szóbeli észrevételeket tartalmazó jegyzőkönyvet 
csatolja a jelentéshez. 


A jelentést az érdekelt részes államokkal minden ügyben közölni kell. 
2. E cikk rendelkezései akkor lépnek hatályba, amikor az Egyezségokmányban 


részes tíz állam megtette az ennek a cikknek az 1. bekezdése szerinti nyilatkozatot. 
E nyilatkozatokat az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál kell letétbe helyezni, aki 
azok másolatát megküldi a többi részes államnak. Az ilyen nyilatkozatokat a Főtit- 
kárhoz címzett közlés útján bármikor vissza lehet vonni. A visszavonás nem aka- 
dályozza az olyan ügy megtárgyalását, amely az ennek a cikknek az alapján már 
megtett bejelentés tárgya; a nyilatkozatát visszavonó részes államtól semmilyen 
további bejelentést nem lehet elfogadni azután, hogy a Főtitkár megkapta a nyilat- 
kozat visszavonásáról szóló értesítését, hacsak az érdekelt részes állam újabb nyi- 
latkozatot nem tesz. 
 


42. cikk 
1. a) Amennyiben a 41. cikk értelmében a Bizottság elé terjesztett ügyben az érde- 
kelt részes államokat kielégítő megoldás nem jött létre, a Bizottság az érdekelt ré- 
szes államok előzetes hozzájárulásával eseti Békéltető Bizottságot jelölhet ki (a 
továbbiakban: „Békéltető Bizottság”). A Békéltető Bizottság jószolgálataival az 
érdekelt részes államok rendelkezésére áll abból a célból, hogy az ügyben az 
Egyezségokmány tiszteletben tartása alapján barátságos megoldásra jussanak. 


b) A Békéltető Bizottság az érdekelt részes államok egyetértésével kijelölt öt tag- 
ból áll. Amennyiben az érdekelt részes államok három hónapon belül nem jutnak 
egyetértésre a Békéltető Bizottság egészének vagy egy részének összetétele tekinte- 
tében, a Békéltető Bizottságnak azokat a tagjait, akikre vonatkozóan egyetértés nem 
jött létre, a Bizottság választja meg tagjai közül, kétharmad szótöbbséggel titkos 
szavazás útján. 
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2. A Békéltető Bizottság tagjai személyes minőségükben járnak el. Nem lehetnek 
az érdekelt részes államok, vagy olyan állam állampolgárai, amely nem részese az 
Egyezségokmánynak, sem pedig olyan részes állam állampolgárai, amely nem tett a 
41. cikk szerinti nyilatkozatot. 


3. A Békéltető Bizottság elnököt választ és megállapítja eljárási szabályait. 
4. A Békéltető Bizottság üléseit rendszerint az Egyesült Nemzetek székhelyén, 


vagy az Egyesült Nemzetek genfi Hivatalában tartja. Az üléseket azonban olyan 
egyéb megfelelő helyen is meg lehet tartani, amelyet a Békéltető Bizottság az Egye- 
sült Nemzetek Főtitkárával és az érdekelt részes államokkal történt tanácskozás 
után meghatároz. 


5. A 36. cikk alapján felállított Titkárság az ennek a cikknek az alapján létesített 
Békéltető Bizottságoknak is a rendelkezésére áll. 


6. A Bizottság által átvett és összegyűjtött tájékoztatásokat a Békéltető Bizottság 
rendelkezésére kell bocsátani, amely felhívhatja az érdekelt részes államokat a 
szükséges kiegészítő tájékoztatások megadására. 


7. Miután a Békéltető Bizottság az ügyet teljes egészében megvizsgálta, de leg- 
feljebb az ügynek az eléje terjesztését követő tizenkét hónap elteltével jelentést in- 
téz a Bizottság elnökéhez, aki azt közli az érdekelt részes államokkal: 


a) Amennyiben a Békéltető Bizottság az ügy megvizsgálását nem képes tizenkét 
hónapon belül befejezni, jelentését annak rövid ismertetésére korlátozza, hogy 
mennyire jutott a kérdés vizsgálatában. 


b) Amennyiben az ügyben az Egyezségokmányban elismert emberi jogok tiszte- 
letben tartása alapján barátságos megoldás jött létre, a Békéltető Bizottság a jelenté- 
sét a tényeknek és az elért megoldásoknak az ismertetésére korlátozza. 


c) Amennyiben a b) pont értelmében megoldás nem jött létre, a Békéltető Bizott- 
ság jelentésének tartalmaznia kell az érdekelt részes államok közötti vitás ügyre vo- 
natkozó valamennyi ténykérdéssel kapcsolatos következtetéseit, valamint az ügy 
barátságos rendezésének lehetőségeire vonatkozó megállapításait. E jelentésnek 
magában kell foglalnia az érdekelt részes államok írásbeli észrevételeit és a szóbeli 
észrevételeiket tartalmazó jegyzőkönyvet is. 


d) Amennyiben a Békéltető Bizottság jelentését a c) pont alapján terjeszti elő, az 
érdekelt részes államok e jelentés átvételétől számított három hónapon belül tájé- 
koztatják a Bizottság elnökét arról, hogy elfogadják-e a Békéltető Bizottság jelenté- 
sében foglaltakat. 


8. E cikk rendelkezései nem érintik a Bizottságnak a 41. cikkben meghatározott 
kötelezettségeit. 


9. Az érdekelt részes államok egyenlően viselik a Békéltető Bizottság tagjainak 
összes költségeit, az Egyesült Nemzetek Főtitkárának becslése alapján megállapí- 
tott előirányzatnak megfelelően. 


10. Az Egyesült Nemzetek Főtitkára szükség esetén jogosult fedezni a Békéltető 
Bizottság tagjainak költségeit, még mielőtt az érdekelt részes államok az e cikk 9. 
bekezdésének megfelelően megtérítenék azokat. 
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43. cikk 
A Bizottságnak és az eseti Békéltető Bizottságnak a 42. cikk szerint kijelölt tagjai 
jogosultak az Egyesült Nemzetek kiküldött szakértőit megillető mindazokra a 
könnyítésekre, kiváltságokra és mentességekre, amelyeket az Egyesült Nemzetek ki- 
váltságairól és mentességeiről szóló egyezmény vonatkozó részei meghatároznak. 
 


44. cikk 
Az Egyezségokmány végrehajtására vonatkozó rendelkezések nem érintik azokat 
az eljárásokat, amelyeket az emberi jogok területén az Egyesült Nemzetek Szerve- 
zetét, valamint szakosított intézményeit létesítő okmányok és ezek egyezményei ál- 
lapítanak meg és nem akadályozzák az Egyezségokmányban részes államokat ab- 
ban, hogy vitáikat a közöttük hatályban levő általános vagy különös nemzetközi 
megállapodásokban meghatározott más eljárás igénybevétele útján oldják meg. 
 


45. cikk 
A Bizottság működéséről a Gazdasági és Szociális Tanács útján évenként jelentést 
tesz a Közgyűlésnek. 
 
[...] 
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FAKULTATÍV JEGYZŐKÖNYV 
A POLGÁRI ÉS POLITIKAI JOGOK NEMZETKÖZI 


EGYEZSÉGOKMÁNYÁHOZ1 


A Jegyzőkönyv részes államai 
tekintetbe vették, hogy a Polgári és Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmá- 


nya (a továbbiakban: „Egyezségokmány”) céljainak elérése és rendelkezéseinek 
végrehajtása érdekében helyes volna az Egyezségokmány IV. része szerint létreho- 
zott Emberi Jogi Bizottságot (a továbbiakban: „Bizottság”) ebbe a Jegyzőkönyvben 
foglaltaknak megfelelően felhatalmazni olyan személyektől származó bejelentések 
átvételére és megvizsgálására, akik azt állítják, hogy az Egyezségokmányban fog- 
lalt valamely jogukat megsértették, ezért 


megállapodtak az alábbiakban: 
 


1. cikk 
Az Egyezségokmányban részes bármelyik állam, amely ennek a Jegyzőkönyvnek is 
részesévé válik, elismeri a Bizottság arra vonatkozó illetékességét, hogy az átvegyen 
és megvizsgáljon a részes állam joghatósága alatt álló személyektől származó beje- 
lentéseket, akik azt állítják, hogy az Egyezségokmányban foglalt valamely jogukat a 
részes állam megsértette. A Bizottság nem vesz át olyan államra vonatkozó bejelen- 
tést, amely részese az Egyezségokmánynak, de nem részese a Jegyzőkönyvnek. 
 


2. cikk 
Az 1. cikk rendelkezéseinek fenntartása mellett, azok a személyek, akik azt állítják, 
hogy az Egyezségokmányban felsorolt valamelyik jogukat megsértették és minden 
rendelkezésre álló belső jogorvoslatot kimerítettek, írásos bejelentést tehetnek a Bi- 
zottságnak, hogy az azt megvizsgálja. 
 


3.cikk 
A Bizottság elfogadhatatlannak tekint minden olyan, Jegyzőkönyv szerinti bejelen- 
tést, amely névtelen, vagy az eljuttatást biztosító joggal való visszaélésnek tekinthe- 
tő, vagy nincs összhangban az Egyezségokmány rendelkezéseivel. 


                                            
1 A Fakultatív Jegyzőkönyvet New York-ban, 1966. december 16-án fogadták el, s az 1976. március 


23-án lépett hatályba. Kihirdette az 1988. évi 24. törvényerejű rendelet. U. N. T. S. No. 14668, Vol. 
999, 1966, 302–305. p. 
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4. cikk 
1. A 3. cikk rendelkezéseinek fenntartása mellett, a Bizottság a Jegyzőkönyv szerint 
hozzá eljuttatott valamennyi bejelentést, amely az Egyezségokmány valamelyik 
rendelkezésének a Jegyzőkönyvben részes állam által megsértését állítja, az érde- 
kelt részes állam tudomására hozza. 


2. A bejelentést átvevő állam hat hónapon belül írásbeli magyarázatot vagy nyi- 
latkozatot juttat el a Bizottsághoz az ügy tisztázásáról és – ha erre sor került – az ál- 
tala alkalmazott jogorvoslatról. 
 


5. cikk 
1. A Bizottság a Jegyzőkönyv alapján átvett bejelentéseket a személy, illetve az ér- 
dekelt részes állam által rendelkezésére bocsátott valamennyi írásbeli tájékoztatás 
figyelembevételével vizsgálja meg. 


2. A Bizottság személytől származó semmilyen bejelentést nem vizsgál meg, ki- 
véve, ha megállapítja, hogy: 


a) ugyanabban az ügyben nem folyik vizsgálat egy másik nemzetközi vizsgáló 
vagy egyeztető eljárás keretében; 


b) a személy minden rendelkezésére álló belső jogorvoslatot kimerített. Ez a 
szabály nem alkalmazandó, ha a jogorvoslati eljárások az ésszerű időn túl elhú- 
zódnának. 


3. A Bizottság e Jegyzőkönyv alapján előterjesztett bejelentéseket zárt ülésen tár- 
gyalja. 


4. A Bizottság véleményét megküldi az érdekelt részes államnak és a személynek. 
 


6. cikk 
A Bizottság az Egyezségokmány 45. cikke alapján készítendő éves jelentésébe fog- 
lalja e Jegyzőkönyv alapján folytatott tevékenységének összegzését. 
 


7. cikk 
Az Egyesült Nemzetek Közgyűlésének 1960. december 14-én elfogadott 1514 
(XV.) számú határozata, „A gyarmati országoknak és népeknek nyújtandó függet- 
lenségről szóló nyilatkozat” céljainak megvalósításától függően, ennek a Jegyző- 
könyvnek a rendelkezései semmilyen módon sem korlátozzák e népeknek az 
Egyesült Nemzetek Alapokmánya, vagy az Egyesült Nemzetek, illetve szakosított 
intézményei keretében létrejött más nemzetközi egyezmények és okmányok által 
biztosított petíciós jogát. 
 


8. cikk 
1. Ezt a Jegyzőkönyvet bármely állam aláírhatja, amely az Egyezségokmányt aláírta. 
2. Ezt a Jegyzőkönyvet bármely állam megerősítheti, amely az Egyezségokmányt 
megerősítette vagy ahhoz csatlakozott. A megerősítő okiratokat az Egyesült Nem- 
zetek Főtitkáránál kell letétbe helyezni. 
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3. A Jegyzőkönyvhez bármely állam csatlakozhat, amely az Egyezségokmányt 
megerősítette vagy ahhoz csatlakozott. 


4. A Jegyzőkönyvhez való csatlakozás a csatlakozási okiratnak az Egyesült Nem- 
zetek Főtitkáránál való letétbehelyezésével történik. 


5. Az Egyesült Nemzetek Főtitkára azokat az államokat, amelyek a Jegyzőköny- 
vet aláírták, vagy ahhoz csatlakoztak, értesíti az egyes megerősítő vagy csatlakozási 
okiratok letétbehelyezéséről. 
 


9. cikk 
1. Az Egyezségokmány hatálybalépésétől függően, e Jegyzőkönyv a tizedik meg- 
erősítő vagy csatlakozási okiratnak az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál történt letét- 
behelyezését követő három hónap elteltével lép hatályba. 


2. Annak az államnak a tekintetében, amely a Jegyzőkönyvet a tizedik megerősítő 
vagy csatlakozási okirat letétbehelyezése után erősíti meg vagy csatlakozik ahhoz, a 
Jegyzőkönyv megerősítő vagy csatlakozási okirata letétbehelyezésétől számított 
három hónap elteltével lép hatályba. 
 


10. cikk 
Ennek a Jegyzőkönyvnek a rendelkezései a szövetségi államok minden részére bár- 
miféle korlátozás vagy kivétel nélkül kiterjednek. 
 


11. cikk 
1. E Jegyzőkönyvben részes bármely állam módosítást javasolhat, s annak szövegét 
megküldheti az Egyesült Nemzetek Főtitkárának. Az Egyesült Nemzetek Főtitkára 
minden módosítási javaslatot eljuttat a Jegyzőkönyvben részes államokhoz azzal a 
kéréssel, hogy közöljék vele, kívánják-e a részes államok értekezletének összehívását 
a javaslat megtárgyalása és szavazásra bocsátása céljából. Amennyiben a részes álla- 
mok legalább egyharmada az értekezlet összehívása mellett nyilatkozik, az Egyesült 
Nemzetek Főtitkára az Egyesült Nemzetek égisze alatt összehívja az értekezletet. Az 
értekezleten jelenlevő és szavazó részes államok többsége által elfogadott módosítást 
jóváhagyás céljából az Egyesült Nemzetek Közgyűlése elé kell terjeszteni. 


2. A módosítás akkor lép hatályba, ha azt a Közgyűlés jóváhagyta és a Jegyző- 
könyvben részes államok kétharmados többsége a vonatkozó alkotmányos eljárás- 
nak megfelelően elfogadta. 


3. A hatályba lépett módosítás az azt elfogadó részes államokat kötelezi, a többi 
részes államot továbbra is a Jegyzőkönyv rendelkezései, valamint az általuk koráb- 
ban elfogadott módosítások kötelezik. 
 


12. cikk 
1. A Jegyzőkönyvet bármely részes állam bármikor felmondhatja az Egyesült Nem- 
zetek Főtitkárának küldött írásbeli értesítés útján. A felmondás a Főtitkárnak kül- 
dött értesítés átvételét követő három hónap múltán lép hatályba. 
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2. A felmondás hatálybalépése előtt a 2. cikk szerint eljuttatott bármilyen bejelen- 
tés esetén a Jegyzőkönyv rendelkezéseit folyamatosan alkalmazni kell a felmondás 
tényétől függetlenül. 
 


13. cikk 
Az Egyesült Nemzetek Főtitkára a Jegyzőkönyv 8. cikke 5. bekezdésében előírt ér- 
tesítésektől függetlenül, az Egyezségokmány 48. cikke 1. bekezdésében meghatáro- 
zott államokat tájékoztatja: 


a) a 8. cikk alapján történt aláírásokról, megerősítésekről és csatlakozásokról; 
b) a Jegyzőkönyv 9. cikk szerinti hatálybalépésének, valamint a 11. cikk alapján 


végrehajtott módosítások hatálybalépésének időpontjáról; 
c) a 12. cikk alapján történt felmondásokról. 
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AZ EMBERI JOGI BIZOTTSÁGNAK 
A POLGÁRI ÉS POLITIKAI JOGOK NEMZETKÖZI 
EGYEZSÉGOKMÁNYA 27. CIKKÉHEZ FŰZÖTT 


MAGYARÁZATA1 


1. Az Egyezségokmány 27. cikke szerint az olyan államokban, ahol etnikai, vallási 
vagy nyelvi kisebbségek élnek, a kisebbségekhez tartozó személyektől nem lehet 
megtagadni azt a jogot, hogy csoportjuk más tagjaival közösségben saját kultúrájuk 
legyen, hogy saját vallásukat vallják és gyakorolják, vagy hogy saját nyelvüket 
használják. A Bizottság megállapítja, hogy ez a cikk létrehozza és elismeri a kisebb- 
ségi csoportokhoz tartozó személyek jogát, amely különbözik és kiegészíti az 
összes többi jogot, amelyet az egyének mindenkivel közösen az Egyezségokmány 
rendelkezései alapján már élveznek. 


2. A Bizottsághoz a Fakultatív Jegyzőkönyv rendelkezései alapján benyújtott 
némely bejelentésben a 27. cikk alapján biztosított jogot összetévesztik az Egyez- 
ségokmány 1. cikkében kihirdetett népek önrendelkezési jogával. Továbbá, a ré- 
szes államok által az Egyezségokmány 40. cikke alapján benyújtott jelentések- 
ben az államok a 27. cikkben vállalt kötelezettségeiket olykor összetévesztik a 
2.(1) cikkben foglalt kötelezettséggel, amely szerint az Egyezségokmányban 
biztosított jogok élvezetét a 26. cikk értelmében hátrányos megkülönböztetés 
nélkül, a törvény előtti egyenlőséggel és a törvény általi egyenlő védelemmel kell 
biztosítaniuk. 


3.1. Az Egyezségokmány különbséget tesz az önrendelkezési jog és a 27. cikk ál- 
tal védett jogok között. Az előbbi a népeket megillető jog és az Egyezségokmány 
külön részében (I. rész) szerepel. Az önrendelkezés nem olyan jog, amelyet a Fakul- 
tatív Jegyzőkönyv alapján el lehetne ismerni. Másfelől a 27. cikk a személyeknek 
biztosított jogokra vonatkozik és éppen úgy, amint a többi cikket, amely a szemé- 
lyek egyéni jogaihoz kapcsolódik az Egyezségokmány III. része tartalmazza és a 
Fakultatív Jegyzőkönyv alapján elismerhető. 


3.2. A 27. cikkhez kapcsolódó jogok élvezete nem befolyásolja egy részes állam 
területi integritását és szuverenitását. Ugyanakkor a cikkben biztosított jogok egyik 
vagy másik vonatkozásai – például egy bizonyos kultúra élvezete – olyan életmó- 
dot jelenthet, amely szorosan kapcsolódik a területhez és a természeti kincsek 


                                            
1 A dokumentumot az Emberi Jogi Bizottság 1994. április 6-án fogadta el, jogi kötelező erővel nem 


rendelkező ajánlásként. UN Doc. CCPR/C/21/Rev.l/Add.5 (1994). 
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hasznosításához. Különösen vonatkozhat ez a kisebbséget alkotó őshonos közös- 
ségek tagjaira. 


4. Az Egyezségokmány úgyszintén különbséget tesz a 27. cikk által védett jogok 
és a 2.(1) és 26. cikkek biztosítékai között. A 2.(1) cikk szerinti, az Egyezségok- 
mányban foglalt jogok hátrányos megkülönböztetés nélküli élvezetére való jogo- 
sultság az állam területén és joghatósága alatt minden egyént megillet függetlenül 
attól, hogy azok a személyek kisebbséghez tartoznak-e vagy sem. Ezen felül, létezik 
a 26. cikk értelmében, a törvény előtti egyenlőséghez, az egyenlő törvényes véde- 
lemhez és az államok által biztosított jogok és vállalt kötelezettségek tekintetében a 
hátrányos megkülönböztetés tilalmára vonatkozó külön jog is. Ez a cikk vezérli 
minden jog gyakorlását, függetlenül attól, hogy azt az Egyezségokmány védelme- 
zi-e vagy sem, amelyet az állani törvény által a területén vagy a joghatósága alatt az 
egyéneknek biztosít, függetlenül attól, hogy az illető személyek a 27. cikk szerinti 
kisebbséghez tartoznak-e vagy sem. Egyes részes államok, amelyek azt állítják, 
hogy az etnikai, nyelvi vagy vallási hovatartozás alapján nem tesznek hátrányos 
megkülönböztetést, tévednek amikor kizárólag ilyen alapon azt állítják, hogy egyál- 
talán nincs kisebbségük. 


5.1. A 27. cikkben használt kifejezések arra utalnak, hogy azokat a személyeket 
célozzák védelemben részesíteni, akik egy csoporthoz tartoznak és kultúrájuk, val- 
lásuk és/vagy nyelvük közös. Ezek a kifejezések azt is jelzik, hogy a védelemben ré- 
szesíteni kívánt személyek nem szükséges, hogy a részes állam állampolgárai le- 
gyenek. Ebben a tekintetben a 2.(1) cikkből fakadó kötelezettségek ugyancsak 
relevánsak, mivel ez a cikk megköveteli a részes államtól, hogy az Egyezségok- 
mányban védett jogokat a területén és a joghatósága alatt minden egyén számára 
hozzáférhetővé tegye, kivéve azokat a jogokat, amelyek kifejezetten az állampolgá- 
rainak vannak fenntartva, például a 25. cikkben foglalt politikai jogokat. Egy részes 
állam tehát nem korlátozhatja a 27. cikkben foglalt jogokat egyedül az állampolgá- 
raira. 


5.2. A 27. cikk azoknak a kisebbségekhez tartozó személyeknek a jogairól szól, 
amelyek a részes államban „élnek”. Figyelembe véve az ebben a cikkben előírt jo- 
gok természetét és célját, nem lényeges meghatározni az állandóság mértékét, ame- 
lyet a „élnek” fogalom jelöl. Ezek a jogok egyszerűen azt mutatják, hogy a kisebb- 
ségekhez tartozó személyektől nem lehet megtagadni azt a jogot, hogy csoportjuk 
más tagjaival közösségben élvezzék saját kultúrájukat, saját vallásukat vallják és 
nyelvüket gyakorolják. Mint, ahogy nem szükséges, hogy az állam állampolgárai 
legyenek, az sem fontos, hogy ott állandó tartózkodási hellyel rendelkezzenek. Így a 
migráns munkások vagy éppen a látogatóktól sem lehet megtagadni ezeknek a jo- 
goknak az élvezetét. Mint minden más személynek a részes állam területén, nekik is 
ilyen értelemben általános jogaik vannak, például a gyülekezési szabadság, a szabad 
egyesülés, szabad véleménynyilvánítás. Etnikai, vallási vagy nyelvi kisebbség léte- 
zése valamely részes államban nem a részes állam döntésétől függ, hanem ezt ob- 
jektív mércék alapján kell megállapítani. 
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5.3. A nyelvi kisebbséghez tartozó személyek joga, hogy egymás között, a ma- 
gán- és közéletben saját nyelvüket használják, különbözik az Egyezségokmányban 
biztosított más nyelvhasználati jogoktól. Különösen meg kell különböztetni, a 19. 
cikkben foglalt, általános véleménynyilvánítás szabadságának jogától. Ez utóbbi 
jog minden személyt megillet függetlenül attól, hogy kisebbséghez tartozik-e vagy 
sem. Továbbá a 27. cikkben foglalt jogot meg kell különböztetni az Egyezségok- 
mány 14(3)(f) cikkében kinyilvánított jogtól, amely alapján vád alá helyezett sze- 
mélyek számára biztosítják a tolmácsolást, amennyiben nem értik vagy beszélik a 
bíróságon használt nyelvet. A 14(3)(f) cikk nem ad jogot a bűncselekmény elköve- 
tésével vádolt személynek arra, hogy a bírósági eljárás során a választása szerinti 
nyelvet használja vagy beszélje. 


6.1. Habár a 27. cikk tagadó formában van megfogalmazva, a cikk mindazonáltal 
jogot ismer el, s megköveteli, hogy az nem tagadható meg. Következésképp, a ré- 
szes államokat kötelezi, hogy ennek a jognak a létezését és gyakorlását biztosítsák a 
jogfosztás és jogsértés ellen. Ezért pozitív védőintézkedésekre van szükség nem- 
csak a részes állam cselekedeteivel szemben, függetlenül attól, hogy törvényhozási, 
igazságszolgáltatási vagy közigazgatási szervről van-e szó, hanem a részes állam te- 
rületén tevékenykedő más személyek cselekedeteivel szemben is. 


6.2. Bár a 27. cikkben védett jogok egyéni jogok, ezek a kisebbségi csoportnak a 
kultúra-, nyelv- vagy vallás-megőrzési képességén is múlnak. Ennek megfelelően, 
az államok pozitív intézkedései szükségesek lehetnek, hogy megvédjék a kisebbség 
identitását és tagjainak jogait, hogy csoportjuk más tagjaival közösségben élvezzék 
és fejlesszék kultúrájukat és nyelvüket, gyakorolják vallásukat. Ezzel kapcsolatban 
meg kell jegyezni, hogy ezeknek a pozitív intézkedéseknek tiszteletben kell tartani- 
uk az Egyezségokmány 2.(1) és 26. cikkeit, mind a különböző kisebbségek és a hoz- 
zájuk tartozó személyek közötti bánásmódban, mind a lakosság többi részével 
szemben. Mindazonáltal, ameddig ezek az intézkedések a 27. cikkben foglalt jogok 
élvezetét csorbító vagy megakadályozó feltételek kiküszöbölését célozzák, addig az 
Egyezségokmány értelmében jogos különbségtételt jelenthetnek, feltéve, hogy éssze- 
rű és objektív mércéken alapulnak. 


7. A 27. cikkben védett kulturális jogok tekintetében a Bizottság megjegyzi, hogy 
a kultúra sok formában juthat kifejezésre, beleértve az őshonos népek esetében a 
föld erőforrásainak használatához kötődő sajátos életmódot is. Ez a jog olyan ha- 
gyományos tevékenységeket is magában foglalhat, mint a halászat vagy vadászat és 
a törvény által védett rezervátumokban élésre való jog. Ezeknek a jogoknak az élve- 
zete pozitív jogi védelmi intézkedések megtételét követelheti, és a kisebbségi kö- 
zösségek hatékony részvételét mindazoknak az intézkedéseknek a meghozatalában, 
amelyek őket érintik. 


8. A Bizottság megjegyzi, hogy a 27. cikkben foglalt egyetlen jog sem gyakorol- 
ható törvényesen olyan módon és fokon, hogy az az Egyezségokmány más rendel- 
kezéseivel összeférhetetlen legyen. 
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9. A Bizottság leszögezi, hogy a 27. cikk olyan jogokra vonatkozik, amelyeknek a 
védelme sajátos kötelezettségeket ró a részes államokra. Ezen jogok védelmének az 
a célja, hogy biztosítsa az érintett kisebbségek kulturális, vallási és társadalmi iden- 
titásának fejlődését, ezzel is gazdagítva a társadalmat. Összhangban ezzel, a Bizott- 
ság szerint ezeket a jogokat védelemben kell részesíteni, és nem szabad azokat 
összetéveszteni olyan egyéni jogokkal, amelyeket az Egyezségokmány rendelkezé- 
sei minden személy számára szavatolnak. Ezért a részes államok kötelessége, hogy 
ezeknek a jogoknak az élvezetét teljes egészben biztosítsák és jelentéseikben rámu- 
tassanak azokra az intézkedésekre, amelyeket meghoztak. 







 
Erdélyi Magyar Adatbank 


 
 


 
 


 


79  


A FÜGGETLEN ÁLLAMOKBAN ÉLŐ ŐSHONOS 
ÉS TÖRZSI NÉPEKRŐL SZÓLÓ 


169. SZÁMÚ EGYEZMÉNY1 


A Nemzetközi Munkaügyi Szervezet általános konferenciája, 
 
összehívva Genfben a Nemzetközi Munkaügyi Hivatal igazgatótanácsa által, és 
összegyűlve 1989. június 7. napján hetvenhatodik ülésszakára, 


figyelembe véve azokat a nemzetközi normákat, melyeket az 1957. évi Őshonos 
és törzsi népességek Egyezménye és Ajánlása tartalmaz, 


felidézve az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatának, a Gazdasági, Szociális és 
Kulturális Jogok Nemzetközi Egyezségokmányának, a Polgári és Politikai Jogok 
Nemzetközi Egyezségokmányának és a hátrányos megkülönböztetés kiküszöbölé- 
séről szóló számos egyéb nemzetközi okmány megállapításait, 


tekintettel a nemzetközi jog 1957 óta történt előrelépéseire és az őshonos és törzsi 
népek helyzetében a világ minden táján végbement fejlődésre, elérkezettnek látja az 
időt e téren új nemzetközi normák megalkotására, főként a korábbi normák asszimi- 
lációs irányultságának a kiküszöbölésére, 


elismerve ezeknek a népeknek azon törekvését, hogy maguk irányítsák intézmé- 
nyeiket, életmódjukat és gazdasági fejlődésüket, hogy megőrizzék és ápolják identi- 
tásukat, nyelvüket és vallásukat azon állam keretein belül, amelyben élnek, 


tekintettel arra, hogy a világ számos részén ezek a népek nem élvezhetik alapvető 
emberi jogaikat oly mértékben, mint a lakóhelyük szerinti állam egyéb lakossága, és 
hogy törvényeik, értékeik, szokásaik és érdekeik számtalan esetben erodálódtak, 


emlékeztetve az őshonos és törzsi népeknek a kulturális sokféleséghez, az emberi- 
ség társadalmi és ökológiai harmóniájához, valamint a nemzetközi együttműködés- 
hez és megértéshez való egyedi hozzájárulására, 


emlékeztetve arra, hogy az alábbi intézkedések a megfelelő szinteken és megfele- 
lő területeken az ENSZ, az ENSZ Élelmezési és Mezőgazdasági Szervezete, az 
ENSZ Oktatási, Tudományos és Kulturális Szervezete, a Egészségügyi Világszer- 
vezet, valamint az Amerikaközi Indián Intézet együttműködésével fogalmazódtak 
meg, továbbá arra, hogy ezen intézkedések alkalmazásának elősegítésében és bizto- 
sításában kívánatos az együttműködés folytatása, 


elhatározva bizonyos javaslatok elfogadását az 1957. évi 107. számú az Őshonos 
és törzsi népességek Egyezményének részleges módosításának tekintetében, mely 
az ülés negyedik napirendi pontja és 


                                            
1 Az Egyezményt 1989. június 27-én fogadták el, s az 1991. szeptember 5-én lépett hatályba. A do- 


kumentumot Császár Ivett fordította. 
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elhatározva, hogy ezeknek a javaslatoknak egy olyan nemzetközi egyezmény 
formáját kell öltenie, mely módosítja az 1957. évi Őshonos és törzsi népességek 
Egyezményét, 


ezerkilencszáznyolcvankilenc június huszonhetedikén elfogadja az alábbi Egyez- 
ményt, melynek elnevezése: 1989. évi Őshonos és Törzsi Népek Egyezménye. 
 
 


I. RÉSZ 
ÁLTALÁNOS POLITIKA 


 
1. cikk 


1. Jelen Egyezmény vonatkozik: 
a) a független országokban élő törzsi népekre, melyeket társadalmi, kulturális és 


gazdasági körülményeik megkülönböztetnek a nemzeti közösség más részeitől, s 
melyeknek státuszát egészében vagy részben saját szokásaik vagy hagyományaik, 
avagy speciális törvények és szabályozások határozzák meg, 


b) a független országokban élő olyan népekre, melyek őshonosnak tekintendők 
azon lakosságtól való leszármazásuk okán, mely a hódítás, a gyarmatosítás vagy a 
jelen állam határai megállapításának idején népesítette be az országot vagy azon 
földrajzi területet, melyhez az ország tartozik és melyek jogi státuszra való tekintet 
nélkül őrzik a társadalmi, gazdasági, kulturális és politikai intézményeik némelyikét 
avagy mindegyikét. 


2. Az őshonos vagy törzsi identitásvállalás alapvető kritériumnak tekintendő an- 
nak meghatározásában, hogy mely csoportokra vonatkoznak ezen Egyezmény ren- 
delkezései. 


3. A „népek” kifejezés ezen Egyezményben nem értelmezhető akként, mint 
amelyhez a nemzetközi jog értelmében jogok fűződhetnek. 
 


2. cikk 
1. E népek jogainak védelme és integritásuk tiszteletben tartásának biztosítása a 
kormány részéről az érintett népek közreműködésével való összehangolt és átgon- 
dolt működésért való felelősségvállalást kíván. 


2. E működésnek magába kell foglalnia a következő intézkedéseket: 
a) Annak biztosítását, hogy ezek a népek egyenlő mértékben élvezhessék azokat 


a jogokat és lehetőségeket, melyeket a nemzeti törvények és szabályozások a lakos- 
ság többi részének biztosítanak. 


b) Tiszteletben tartva társadalmi és kulturális identitásukat, szokásaikat, hagyo- 
mányaikat és intézményeiket, elő kell segíteni e népek szociális, gazdasági és kultu- 
rális jogainak teljes megvalósulását. 


c) Törekvéseikkel és életmódjukkal összeegyeztethető mértékben segíteni kell az 
érintett népek tagjait azon esetleges társadalmi és gazdasági szakadékok kiküszöbölésé- 
ben, melyek az őshonos személyek és a nemzeti közösség más tagjai között fennállnak. 
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3. cikk 
1. Az őshonos és törzsi népek számára lehetővé kell tenni az emberi jogok és alapve- 
tő szabadságok teljes mértékű, akadályoztatás és hátrányos megkülönböztetés nél- 
küli élvezetét. Az Egyezmény rendelkezései az e népekhez tartozó nőkre és férfiak- 
ra egyaránt, hátrányos megkülönböztetés nélkül alkalmazandóak. 


2. Az erőszak vagy kényszer semmilyen formája nem használható fel az érintett 
népek emberi jogai és alapvető szabadságai, beleértve a jelen Egyezményben fog- 
lalt jogok, csorbítására. 
 


4. cikk 
1. Az érintett népek tagjainak, intézményeinek, tulajdonának, munkájának, kultúrájá- 
nak és környezetének megóvása érdekében speciális intézkedések foganatosítandók. 


2. Ezen intézkedések nem ütközhetnek az érintett népek szabadon kifejezett aka- 
ratába. 


3. Ezer, különleges intézkedések nem befolyásolhatják hátrányosan az általános 
állampolgári jogok hátrányos megkülönböztetéstől mentes élvezetét. 
 


5. cikk 
Az Egyezmény rendelkezéseinek alkalmazásakor: 


a) El kell ismerni és védelmezni kell az érintett népek társadalmi, kulturális, val- 
lási és szellemi értékeit és szokásait, továbbá figyelembe veendő azon problémák 
természete, melyekkel mind egyénenként, mind csoportként szembenéznek. 


b) Tiszteletben kell tartani ezen népek értékeinek, szokásainak és intézményeinek 
integritását. 


c) Az érintett népek részvételével és együttműködésével olyan politikák elfoga- 
dására van szükség, melyek enyhítik azon nehézségeket, melyekkel ezek a népek az 
élet és a munka új feltételeivel való szembenézés során találkoznak. 
 


6. cikk 
A kormányok kötelezettségei az Egyezmény rendelkezéseinek alkalmazása során: 


a) Megfelelő eljárások révén, különösen a képviseleti intézményeken keresztül, 
konzultálni kell az érintett népekkel abban az esetben, ha mérlegelés tárgyává válik 
olyan jogi vagy közigazgatási intézkedés, mely közvetlenül érinti őket. 


b) Meg kell találni a lehetőséget arra, hogy ezek a népek szabadon, legalább oly 
mértékben, mint a lakosság többi része, részt vehessenek az olyan választott intéz- 
mények, közigazgatási és egyéb testületek döntéshozatalának minden szintjén, me- 
lyek az őket érintő politikákért és programokért felelősek. 


c) Biztosítandó e népek saját intézményeinek és kezdeményezéseinek fejlesztése, 
megfelelő esetekben az anyagi forrásokról való gondoskodás is. 


2. Az Egyezmény alkalmazása végett létrejövő tanácskozásokat jóhiszeműen és a 
körülményeknek megfelelő módon kell lefolytatni, az indítványozott intézkedések- 
kel való egyetértés vagy konszenzus keresése céljából. 
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7. cikk 
1. Az érintett népeknek joguk van arra, hogy maguk határozzák meg prioritásaikat a 
fejlődés során aszerint, hogy ez milyen hatással van életükre, hitükre, intézménye- 
ikre, szellemi jólétükre és a földre, melyet laknak, vagy melyet egyéb módon hasz- 
nálnak, valamint joguk van arra, hogy a lehetséges mértékben maguk irányítsák sa- 
ját gazdasági, társadalmi és kulturális fejlődésüket. Továbbá részt kell venniük 
azoknak a nemzeti és regionális fejlesztési terveknek és programoknak a kidolgozá- 
sában, végrehajtásában és értékelésében, melyek közvetlenül érintik őket. 


2. Az érintett népek által lakott területek átfogó gazdasági fejlesztését célzó ter- 
vekben az élet- és munkakörülmények, valamint az egészségügy és oktatás színvo- 
nalának fejlesztése az érintett népek részvételével és együttműködésével elsőbbsé- 
get kell, hogy élvezzen. A szóban forgó területek fejlesztésére irányuló speciális 
terveket szintén úgy kell kidolgozni, hogy elősegítsék az ezirányú fejlődést. 


3. Amennyiben helyénvaló, a kormányoknak biztosítaniuk kell olyan tanulmányok 
készítését az érintett népek együttműködésével, melyek a fejlesztési tervek rájuk tett 
társadalmi, szellemi, kulturális és környezeti hatását méri fel. E tanulmányok eredmé- 
nyeit a tervek kivitelezésekor alapvető kritériumként kell számon tartani. 


4. A kormányoknak az érintett népekkel való együttműködésben intézkedéséket 
kell hozni az általuk lakott területek környezetének védelméért és megőrzéséért. 
 


8. cikk 
1. A nemzeti törvények és szabályozások az érintett népekre való alkalmazásánál te- 
kintettel kell lenni ezek szokásaira vagy szokásjogaira. 


2. E népeknek joguk van szokásaik és intézményeik megtartására, amennyiben 
ezek nem összeegyeztethetetlenek a nemzeti jogrendszer által meghatározott alap- 
vető jogokkal és a nemzetközileg elismert emberi jogokkal. Elő kell írni, hogy ezen 
elv alkalmazása során felmerült konfliktusok megoldására milyen eljárás indítható. 


3. E cikk 1. és 2. bekezdésének alkalmazása az érintett népek tagjait nem gátolhatja 
a minden állampolgárnak biztosított jogok gyakorlásában és a megfelelő kötelezettsé- 
gek vállalásában. 
 


9. cikk 
1. A nemzeti jogrendszerrel és a nemzetközileg elismert emberi jogokkal össze- 
egyeztethető módon tiszteletben kell tartani az érintett népek által szokásosan hasz- 
nált módszereket a tagjaik által elkövetett bűncselekmények kezelésére. 


2. A büntetőügyekkel foglalkozó hatóságoknak és bíróságoknak figyelembe kell 
venni e népek büntetőügyi szokásait. 
 


10. cikk 
1. Az általánosan érvényesülő jog által előírt, e népek tagjaira rótt büntetés kiszabá- 
sakor figyelembe kell venni gazdasági, társadalmi és kulturális jellemzőiket. 


2. Előnyben részesítendők a szabadságvesztés büntetéstől eltérő egyéb büntetői 
módszerek. 
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11. cikk 
Kötelező személyi szolgáltatások bármilyen formájának az érintett népektől 
való akár fizetett, akár fizetség nélküli kikényszerítése tilos és törvény által bün- 
tetendő, kivéve olyan esetekben, ha azt a törvény minden állampolgár számára 
előírja. 
 


12. cikk 
Az érintett népek védelmezendőek a jogaikkal való visszaélésekkel szemben, és le- 
hetővé kell tenni számukra, hogy jogaik hatékony védelme érdekében akár egyéni- 
leg, akár képviseleti testületeiken keresztül jogi eljárást tudjanak kezdeményezni. 
Intézkedéseket kell tenni annak biztosítására, hogy ezen népek tagjai értsék és meg- 
értést találjanak az eljárások során, ha szükséges tolmácsolás vagy egyéb hatékony 
eszközök rendelkezésre bocsátásával. 
 
 


II. RÉSZ 
FÖLD 


 
13. cikk 


1. Az Egyezmény ezen részének rendelkezéseit alkalmazva a kormányoknak tiszte- 
letben kell tartani annak a kapcsolatnak – s főként e kapcsolat kollektív aspektusai- 
nak – a kultúra és a szellemi értékek szempontjából való különös fontosságát, mely 
az érintett népeket az általuk lakott, vagy más módon használt földhöz vagy terület- 
hez, adott esetben mindkettőhöz fűzik. 


2. A 15. és 16. cikkekben a „föld” kifejezés használata magában foglalja azon te- 
rületek fogalmát, mely az érintett népek által lakott, vagy más módon használt térsé- 
gek egész környezetét fedi. 
 


14. cikk 
1. El kell ismerni az érintett népeknek az általuk hagyományosan lakott föld tulaj- 
don- és birtokjogát. Továbbá, adott esetben olyan intézkedések meghozatala szük- 
séges, melyek védik az érintett népeknek azt a jogát, hogy használhassanak olyan 
földeket, melyeket nem kizárólagosan ők laknak, de melyekhez megélhetésük és 
tradicionális tevékenységeik végett hagyomány szerint hozzáférhetnek. Ebben a te- 
kintetben különös figyelem fordítandó a nomád népek és a váltógazdálkodást foly- 
tatók helyzetére. 


2. A kormányoknak meg kell tenni a szükséges lépéseket az érintett népek által 
hagyományosan lakott földek azonosítására és tulajdon- és birtokjogaik hatékony 
védelmének biztosítására. 


3. A nemzeti jogrendszereken belül megfelelő eljárásokat kell kidolgozni az érin- 
tett népek általi földigénylések rendezése végett. 
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15. cikk 
1. Az érintett népeknek a földjeikhez tartozó természeti erőforrásokhoz való joga 
különös védelmet igényel. E jog magába foglalja e népeknek azt a jogát, hogy részt 
vehessenek ezen erőforrások felhasználásában, kezelésében és megőrzésében. 


2. Abban az esetben, ha az állam fenntartja az ásványkincsekhez, a felszín alatti 
erőforrások tulajdonlásához, vagy a földhöz tartozó egyéb erőforrásokhoz való jo- 
gát, a kormánynak bármiféle program engedélyeztetése és megkezdése előtt biztosí- 
tania kell az érintett népekkel való konzultáció lehetőségét, annak megállapítására, 
hogy érdekeiket befolyásolná-e és milyen mértékben a földjükhöz tartozó erőforrá- 
sok feltárása és felhasználása. Lehetőség szerint az érintett népeknek részesülniük 
kell az ilyen tevékenységek hasznában és megfelelő kártérítést kell kapniuk azokért 
a károkért, melyeket bizonyíthatóan ezek a tevékenységek okoztak. 
 


16. cikk 
1. E cikk alábbi bekezdése alá eső érintett népeket nem lehet lakóhelyükről eltávo- 
lítani. 


2. Amennyiben áttelepítésük kivételes esetben szükséges intézkedésnek ítélt, 
az csak szabad és kifejezett beleegyezésükkel valósulhat meg. Ha hozzájárulásuk 
megszerzésére nincs mód, az áttelepítés csak a nemzeti törvények és szabályozá- 
sok által előírt megfelelő eljárások után történhet meg, ideértve adott esetben a 
közvéleménykutatást, mely lehetőséget nyújt az érintett népek hatékony képvise- 
letére. 


3. Lehetőség szerint biztosítani kell a hagyomány szerinti földjeikre való mielőb- 
bi visszatérést, ha az áttelepítés indítóokai már megszűntek. 


4. Amennyiben a visszatérés nem lehetséges, az egyezségben foglaltak szerint, 
vagy ilyen egyezség hiányában megfelelő eljárások révén minden lehetséges eset- 
ben biztosítani kell számukra olyan földet, mely minőségében és jogállásában leg- 
alább egyenrangú korábbi lakóhelyükkel és amely alkalmas jelenlegi igényeik és jö- 
vőbeni fejlődésük biztosítására. Amennyiben az érintettek pénz- vagy természetbeni 
kártérítést részesítenek előnyben, igényléseiket a megfelelő garanciák értelmében 
teljesíteni kell. 


5. Az ilyen módon áttelepített személyeket minden veszteségért vagy sérelemért 
kárpótolni kell. 
 


17. cikk 
1. Az érintett népek által kialakított eljárások a földhöz való jog tagjaik közötti át- 
örökítésére tiszteletben tartandóak. 


2. Az érintett népekkel tárgyalni kell, ha felmerül annak a lehetősége, hogy föld- 
jeiket elidegenítik vagy jogaikat más módon közösségen kívülre örökítik. 


3. Az érintett népekhez nem tartozó személyek nem használhatják ki e népek szo- 
kásait és a törvények megértésébeni hiányosságait azért, hogy az őket illető föld tu- 
lajdonát, birtoklását és használatát a maguk számára biztosítsák. 
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18. cikk 
Törvényben kell előírni az érintett népek földjére való jogtalan behatolásért, vagy 
annak jogosulatlan használatáért kijáró megfelelő büntetést, és a kormányoknak lé- 
péseket kell tenni az ilyen bűncselekmények megelőzése végett. 
 


19. cikk 
Nemzeti agrárprogramok keretében kell biztosítani az érintett népek számára a la- 
kosság többi részével való egyenrangú bánásmódot az alábbiak tekintetében: 


a) Nagyobb földterület biztosítása az érintett népek számára, amennyiben a ren- 
delkezésükre álló terület nem elegendő a tisztes életkörülmények feltételeinek biz- 
tosítására, vagy amennyiben lélekszámuk megnövekedett. 


b) A már birtokukban levő föld fejlesztéséhez szükséges eszközök biztosítása. 
 
 


III. RÉSZ 
FOGLALKOZTATÁS ÉS MUNKAKÖRÜLMÉNYEK 


 
20. cikk 


1. A nemzeti törvények és szabályozások biztosította kereteken belül, az érintett né- 
pekkel együttműködve a kormányoknak különleges intézkedéseket kell tenni az 
érintett népekhez tartozó munkavállalók foglalkoztatásának és munkakörülményei- 
nek hatékony védelmére, amennyiben a munkavállalókra vonatkozó általános jog- 
szabályok nem védik őket hatékonyan. 


2. A kormányoknak minden lehetőt meg kell tenni az érintett népekhez tartozó és 
más munkavállalók közötti hátrányos megkülönböztetés kiküszöbölésére, különös 
tekintettel a következőkre: 


a) A munkára, beleértve a szakmunkára való felvételre, valamint az előmenetelre 
és fejlődésre vonatkozó intézkedésekre. 


b) Az ugyanolyan értékű munkáért járó egyenlő díjazásra. 
c) Az orvosi és szociális ellátásra, a munkahelyi biztonságra és egészségre, min- 


den társadalombiztosítási és más foglalkoztatással kapcsolatos juttatásra, a lakásel- 
látásra. 


d) Az egyesüléshez való jogra és minden jogszerinti szakszervezeti tevékenység- 
hez való szabadságra, valamint a munkaadókkal és azok szervezeteivel való kollek- 
tív megállapodások megkötéséhez való jogra. 


3. Az intézkedéseknek tartalmazniuk kell annak biztosítását, hogy: 
a) Az érintett népekhez tartozó munkavállalók, beleértve az idény, alkalmi és be- 


vándorló munkavállalókat a mezőgazdasági és egyéb foglalkoztatásban, valamint 
azokat, akiket munkástoborzók foglalkoztatnak, élvezhessék azt a védelmet, melyet 
a nemzeti jog és gyakorlat az ugyanazon szektorban dolgozó más munkavállalók- 
nak is biztosít, és teljes mértékben fel legyenek világosítva a munkaügyi jogsza- 
bályokban foglalt jogaikról és a rendelkezésükre álló jogorvoslat eszközeiről. 
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b) Az érintett népekhez tartozó munkavállalók ne legyenek alávetve egészségre 
káros munkakörülményeknek, különösen a fertőtlenítőszereknek és egyéb mérgező 
anyagoknak való kitételnek. 


c) Az érintett népekhez tartozó munkavállalók ne legyenek kötelező foglalkoztatás 
áldozatai, ideértve a kényszermunkát és az egyéb, tartozást törlesztő szolgálatokat. 


d) Az érintett népekhez tartozó munkavállalók esélyegyenlőséget, a nők és férfi- 
ak foglalkoztatásában egyenlő bánásmódot, továbbá a szexuális zaklatással szem- 
ben védelmet élvezzenek. 


4. Annak biztosítására, hogy az Egyezmény ezen részének rendelkezései teljesít- 
ve legyenek, különleges figyelmet kell fordítani a megfelelő munkafelügyelői szol- 
gáltatások kialakítására olyan területeken, ahol az érintett népekhez tartozó munka- 
vállalók bérmunkát végeznek. 
 
 


IV. RÉSZ 
SZAKMAI KÉPZÉS, KÉZMŰIPAR ÉS VIDÉKI IPARÁGAK 


 
21. cikk 


A szakmai képzésre vonatkozó rendelkezések tekintetében az érintett népek tagjai- 
nak a többi állampolgáréval legalább egyenlő esélyeket kell élvezniük. 
 


22. cikk 
1. Intézkedéseket kell tenni az érintett népek tagjainak az általános alkalmazhatósá- 
gú szakmai képzési programokban való önkéntes részvételének elősegítésére. 


2. Amennyiben a létező általános alkalmazhatóságú szakmai képzések nem felel- 
nek meg az érintett népek különleges szükségleteinek, ezek együttműködésével a 
kormányoknak speciális képzési programokat és lehetőségeket kell biztosítaniuk. 


3. A speciális képzési programoknak az érintett népek gazdasági, társadalmi és 
kulturális körülményein és gyakorlati szükségletein kell alapulnia. Ezzel kapcso- 
latosan bármilyen tanulmány készítését ezen népekkel együttműködve kell elvé- 
gezni, s a programok szervezésének és működésének tárgyában konzultálni kell 
velük. Amennyiben lehetséges és úgy döntenek, az érintett népeknek fokozatosan át 
kell vállalni a speciális képzési programok szervezéséért és működéséért való fele- 
lősséget. 
 


23. cikk 
1. E népek kézműiparát, vidéki és közösségi iparágait, önfenntartó gazdasági és tra- 
dicionális tevékenységeit, mint amilyen a vadászat, halászat, csapdával való vadá- 
szat és gyűjtögetés, kultúrájuk megőrzésében, valamint gazdasági önellátásukban 
és fejlődésükben fontos tényezőként kell számon tartani. E népek részvételével le- 
hetőség szerint a kormányoknak biztosítani kell ezen tevékenységek megerősítését 
és elősegítését. 







 
Erdélyi Magyar Adatbank 


 
 


 
 


 


87  


2. Az érintett népek kérésére, lehetőség szerint megfelelő technikai és anyagi se- 
gítséget kell nyújtani, figyelembe véve tradicionális technológiáikat, kulturális jel- 
legzetességeiket, valamint a fenntartható és méltányos fejlődés fontosságát. 
 


V. RÉSZ 
TÁRSADALOMBIZTOSÍTÁS ÉS EGÉSZSÉGÜGY 


 
24. cikk 


A társadalombiztosítást fokozatosan ki kell terjeszteni és hátrányos megkülönböz- 
tetés nélkül alkalmazni kell az érintett népekre is. 
 


25. cikk 
1. Az érintett népek számára a kormányoknak biztosítaniuk kell a megfelelő egész- 
ségügyi szolgáltatások hozzáférhetőségét, vagy azon forrásokat, melyekből saját fe- 
lelősségükre és saját irányításuk alatt megtervezhetik és kivitelezhetik ezen szolgál- 
tatásokat, abból a célból, hogy a testi és lelki egészség elérhető legmagasabb 
színvonalát élvezhessék. 


2. Lehetőség szerint az egészségügyi szolgáltatásoknak a közösség igényein kell ala- 
pulnia. Az érintett népekkel való együttműködésben kell megtervezni és irányítani őket, 
figyelembe véve gazdasági, földrajzi, társadalmi és kulturális körülményeiket, továb- 
bá tradicionális betegségmegelőző ellátásaikat, gyógymódjaikat és orvosságaikat. 


3. Az egészségügyi ellátási rendszerben előnyben kell részesíteni a helyi közös- 
ség egészségügyi dolgozóinak képzését és foglalkoztatását, és az egyéb egészség- 
ügyi szolgáltatások szinten tartása mellett a hangsúlyt az alapvető egészségügyi el- 
látásra kell helyezni. 


4. Az egészségügyi szolgáltatások ellátását össze kell egyeztetni az ország egyéb 
gazdasági, társadalmi és kulturális intézkedéseivel. 
 
 


VI. RÉSZ 
OKTATÁS ÉS A KOMMUNIKÁCIÓ ESZKÖZEI 


 
26. cikk 


Intézkedéseket kell tenni annak érdekében, hogy az érintett népek tagjainak az okta- 
tás minden szintjén a nemzeti közösség többi részével legalább egyenlő esélyei le- 
gyenek a tanulásra. 
 


27. cikk 
1. Az érintett népek számára és velük együttműködve sajátos igényeikre szabott ok- 
tatási programokat és szolgáltatásokat kell kidolgozni és megvalósítani, melyek 
magukban foglalják történelmüket, tudásukat, technológiáikat, értékrendszerüket 
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és további társadalmi, gazdasági és kulturális törekvéseiket. A népeknek részt kell 
venniük azon nemzeti és regionális fejlesztési tervek és programok kidolgozásában, 
megvalósításában és értékelésében, melyek közvetlenül érintik őket. 


2. Az illetékes hatóságnak biztosítania kell ezen népek tagjainak képzését és az 
oktatási programok kidolgozásában és értékelésében való részvételét, azzal a szán- 
dékkal, hogy a programok irányításáért való felelősséget fokozatosan, a megfelelő 
ütemben átruházza az érintett népekre. 


3. Továbbá, a kormányoknak el kell ismerni ezen népeknek a saját oktatási intézmé- 
nyeik és berendezéseik felállításához való jogát, abban az esetben, ha ezek az intézmé- 
nyek eleget tesznek az illetékes hatóság által a népekkel együttműködésben előírt mini- 
mum követelményeknek. Ezen célból biztosítani kell a megfelelő anyagi forrásokat. 
 


28. cikk 
1. Amennyiben megvalósítható, az érintett népekhez tartozó gyermekeket meg kell taníta- 
ni írni-olvasni saját őshonos nyelvükön vagy azon a nyelven, melyet csoportjuk leginkább 
használ. Ha ez nem kivitelezhető, az illetékes hatóságoknak tárgyalni kell ez érintett 
népekkel olyan intézkedések megtételéről, melyekkel megvalósíthatnák ezt a célt. 


2. Megfelelő intézkedéseket kell tenni annak biztosítására, hogy az érintett né- 
peknek lehetősége legyen a nemzeti nyelv vagy az ország egyik hivatalos nyelvének 
tökéletes elsajátítására. 


3. Intézkedéseket kell tenni az érintett népek őshonos nyelveinek fejlődése és 
gyakorlása megőrzésének és elősegítésének érdekében. 
 


29. cikk 
Az érintett népek oktatásának egyik fontos célja olyan általános tudás és képességek 
átadása, mely segít a gyermekeknek abban, hogy teljes mértékben és egyenlő 
eséllyel működhessenek közre a saját és a nemzeti közösségben. 
 


30. cikk 
1. A kormányoknak az érintett népek kultúráinak és hagyományainak megfelelő in- 
tézkedéseket kell tenni avégett, hogy azok tisztában legyenek jogaikkal és köteles- 
ségeikkel, különösen a munka, a gazdasági lehetőségek, az oktatás- és egészségügy, 
a szociális jólét, valamint a jelen Egyezményből származó jogok tekintetében. 


2. E célból szükség esetén írásbeli fordításokat és az érintett népek nyelvén tö- 
megkommunikációs eszközöket kell használni. 
 


31. cikk 
Olyan oktatásügyi intézkedéseket kell tenni a nemzeti közösség minden részében, s 
különösen azokban, melyek az érintett népekkel a legközvetlenebb kapcsolatban 
állnak, melyek az ezen népekkel szemben táplált esetleges előítéletek kiküszöbölé- 
sét célozzák. Evégett erőfeszítéseket kell tenni annak biztosítására, hogy a történe- 
lemkönyvek és más oktatási anyagok igazságos, pontos és felvilágosító képet nyújt- 
sanak az érintett népek társadalmáról és kultúrájáról. 
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VII. RÉSZ 
HATÁROKON TÚLI KAPCSOLATOK ÉS EGYÜTTMŰKÖDÉS 


 
32. cikk 


Megfelelő intézkedések révén, ideértve a nemzetközi megállapodásokat is, a kor- 
mányokban biztosítani kell az őshonos és törzsi népek közti, határokon túli kapcso- 
latok és együttműködés lehetőségét, magában foglalva a gazdasági, társadalmi, kul- 
turális, szellemi és környezeti tevékenységeket. 
 
 


VIII. RÉSZ 
KÖZIGAZGATÁS 


 
33. cikk 


1. A szóban forgó népeket érintő programok irányítására az Egyezményben foglal- 
takért felelős kormányzati hatóságnak biztosítania kell irodák és más megfelelő me- 
chanizmusok működését, valamint gondoskodnia kell az ezekre kiszabott funkciók 
teljesítéséhez szükséges anyagi forrásokról. 
1. Ezeknek a programoknak tartalmazniuk kell: 


a) a jelen Egyezményben előírt intézkedések megtervezését, megszervezését, ki- 
vitelezését és értékelését, az érintett népekkel való együttműködésben; 


b) törvényhozási és egyéb intézkedések javaslatának megtételét az illetékes ható- 
ságoknál és a megtett intézkedések alkalmazásának felügyeletét, az érintett népek- 
kel való együttműködésben. 
 
 


IX. RÉSZ 
ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 


 
34. cikk 


Tekintettel minden ország jellegzetes körülményeire az Egyezményt megvalósító 
intézkedések természete és alkalmazási területe rugalmasan kezelendő. 
 


35. cikk 
Az Egyezmény rendelkezéseinek alkalmazása nem ütközhet a szóban forgó népek 
azon jogaiba és előnyeibe, melyek más egyezmények és ajánlások, nemzetközi do- 
kumentumok, szerződések vagy a nemzeti törvények, ítéletek, szokások vagy meg- 
állapodások értelmében illetik meg őket. 
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X. RÉSZ 
ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 


 
36. cikk 


A jelen Egyezmény az 1957. évi az Őshonos és törzsi népességekről szóló Egyez- 
ményt módosítja. 
 


37. cikk 
Az Egyezmény alakszerű megerősítéseit bejegyzés végett a Nemzetközi Munka- 
ügyi Hivatal főigazgatójához kell eljuttatni. 
 


38. cikk 
1. Az Egyezmény a Nemzetközi Munkaügyi Szervezetnek csak azon tagjaira nézve 
kötelező, melyek részéről a megerősítést a főigazgató bejegyezte. 


2. Az Egyezmény attól a naptól számított tizenkét hónap múlva lép hatályba, amikor 
a Nemzetközi Munkaügyi Szervezet két tagja általi megerősítését a főigazgató bejegyzi. 


3. Ezután az Egyezmény minden tagra nézve attól a naptól számított tizenkét hó- 
nap múlva lép hatályba, amely napon a részéről történt megerősítést bejegyezték. 
 


39. cikk 
1. Az Egyezményt az azt már megerősítő tagok annak első hatályba lépésétől számí- 
tott tíz év lejártával mondhatják fel a Nemzetközi Munkaügyi Szervezet főigazgató- 
jával bejegyzés végett közölt okirattal. A felmondás a bejegyzés időpontját követő 
egy év elteltével hatályosul. 


2. Minden tag számára, amely az Egyezményt megerősítette, és amely az előző 
bekezdésben említett tíz éves periódus lejárta után egy éven belül nem élt az ebben a 
cikkben biztosított felmondási jogával, az Egyezmény kötelező erejű még egy tíz 
éves periódus idejére, és ezek után az Egyezmény felmondására, a jelen cikkben 
foglaltak értelmében, minden tíz éves periódus lejártával van lehetősége. 
 


40. cikk 
1. A Nemzetközi Munkaügyi Hivatal főigazgatójának a Nemzetközi Munkaügyi 
Szervezet minden tagjával közölnie kell a Szervezet tagjai által hozzá intézett 
összes megerősítés és felmondás bejegyzését. 


2. Amikor a főigazgató közli a Szervezet tagjaival a hozzá intézett második meg- 
erősítés bejegyzését, egyben fel kell hívnia a szervezet tagjainak a figyelmét az 
Egyezmény hatálybalépésének időpontjára. 
 


41. cikk 
A Nemzetközi Munkaügyi Hivatal főigazgatója az Egyesült Nemzetek Alapokmá- 
nyának 102. cikkének megfelelően nyilvántartásba vétel céljából közli az ENSZ fő- 
titkárával minden, az általa, az előző cikkek rendelkezéseivel összhangban bejegy- 
zett megerősítés és felmondás részletes adatait. 
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42. cikk 
Az általa szükségesnek ítélt időpontban a Nemzetközi Munkaügyi Hivatal kor- 
mányzó testülete jelentést tesz az Egyezmény működéséről az általános értekezle- 
ten és megvizsgálja, hogy kívánatos-e annak egészében vagy részében történő mó- 
dosítását az értekezlet napirendjére tűzni. 
 


43. cikk 
1. Amennyiben az értekezlet a jelen Egyezményt egészében vagy részeiben módosí- 
tó új Egyezményt fogad el, hacsak az új Egyezmény másként nem rendelkezik: 


a) A fenti 39. cikk rendelkezéseinek ellenére az új módosító Egyezmény vala- 
mely tag általi megerősítése ipso jure magában foglalja a jelen Egyezmény azonnali 
felmondását, amikor az új módosító Egyezmény hatályba lép. 


b) Attól az időponttól kezdve, amikor az új módosító Egyezmény hatályba lép, a 
jelen Egyezmény nem áll nyitva megerősítésre a tagok számára.. 


2. Jelenlegi formájában és tartalmával a jelen Egyezmény marad hatályban azon ta- 
gok számára, melyek azt megerősítették, az új módosító Egyezményt azonban nem. 
 


44. cikk 
Az Egyezmény szövegének angol és francia nyelvű változata egyaránt hiteles. 
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EGYEZMÉNY A GYERMEK JOGAIRÓL1 
(szemelvények) 


BEVEZETÉS 
 
Az Egyezmény részes államai 


tekintetbe véve, hogy az Egyesült Nemzetek Alapokmányában meghirdetett el- 
veknek megfelelően, az emberi közösség valamennyi tagja veleszületett méltóságá- 
nak, valamint egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak elismerése a szabadság, az 
igazságosság és a világbéke alapja, 


figyelembe véve, hogy az Egyesült Nemzetek népei az Alapokmányban ismétel- 
ten kinyilvánították az alapvető emberi jogokba, az emberi személyiség méltóságá- 
ba és értékébe vetett hitüket, és elhatározták, hogy előmozdítják a társadalmi hala- 
dást, és hogy nagyobb szabadságban, jobb életfeltételeket teremtenek, 


felismerve azt, hogy az Egyesült Nemzetek az Emberi Jogok Egyetemes Nyilat- 
kozatában és az emberi jogokról szóló nemzetközi egyezségokmányokban, meghir- 
dették azt és megállapodtak abban, hogy az ezekben említett valamennyi jogot és 
szabadságot mindenki, minden hátrányos megkülönböztetés, nevezetesen faj, szín, 
nem, nyelv, vallás, politikai vagy más vélemény, nemzeti vagy társadalmi szárma- 
zás, vagyoni, születési vagy egyéb helyzet szerinti különbségtétel nélkül gyakorol- 
hatja, 


emlékeztetve arra, hogy az Egyesült Nemzetek az Emberi Jogok Egyetemes Nyi- 
latkozatában kimondták, hogy a gyermekkor különleges segítséghez és támogatás- 
hoz ad jogot, 


abban a meggyőződésben, hogy a családnak a társadalom alapvető egységeként 
és valamennyi tagja fejlődésének és jólétének természetes környezeteként meg kell 
kapnia azt a védelmet és támogatást, amelyre szüksége van ahhoz, hogy a közösség- 
ben szerepét maradéktalanul betölthesse, 


felismerve, hogy a gyermek személyiségének harmonikus kibontakozásához 
szükséges, hogy családi környezetben, boldog szeretetteljes és megértő légkörben 
nőjön fel, 


tekintetbe véve, hogy a gyermeknek teljes mértékben felkészültnek kell lennie 
önálló élet vitelére a társadalomban, valamint, hogy az Egyesült Nemzetek 
Alapokmányában meghirdetett eszmények, különösen a béke, az emberi méltó- 


                                            
1 Az Egyezményt 1989. november 20-án fogadták el, s az 1990. szeptember 2-án lépett hatályba. Az 


Egyezményt az 1991. évi LXIV. törvény hirdette ki. U. N. T. S. No. 27531, Vol. 1577, 1990, 44–61. p. 
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ság, a türelmesség, a szabadság, az egyenlőség és a szolidaritás szellemében 
szükséges nevelni, 


figyelembe véve, hogy a gyermek jogairól szóló 1924. évi Genfi Nyilatkozat, és a 
Közgyűlés által 1959. november 20-án elfogadott, a Gyermek Jogairól szóló Nyilat- 
kozat kimondta, valamint az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozata, a Polgári és 
Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmánya (különösen ennek a 23. és 24. cikké- 
ben), a Gazdasági, Szociális és Kulturális Jogok Nemzetközi Egyezségokmánya 
(különösen ennek 10. cikkében), valamint a gyermekek jólétével foglalkozó szako- 
sított intézmények és nemzetközi szervezetek alapszabályai és idevágó okmányai 
elismerték a gyermeknek nyújtandó különleges védelem szükségességét, 


figyelembe véve, hogy – amint azt a Gyermek Jogairól szóló Nyilatkozat is említi – „a 
gyermeknek, figyelemmel fizikai és szellemi érettségének hiányára, különös 
védelemre és gondozásra van szüksége, nevezetesen megfelelő jogi védelemre, szü- 
letése előtt és születése után” egyaránt, 


emlékeztetve a Gyermekek Védelmére és Jólétére Alkalmazandó Szociális és 
Jogi Elvekről szóló Nyilatkozatnak, főleg az örökbefogadás és a családban való 
elhelyezés hazai és nemzetközi gyakorlatának szempontjából figyelembe vett ren- 
delkezéseire, továbbá az Egyesült Nemzeteknek a fiatalkorúakat illető igazság- 
szolgáltatással kapcsolatos minimális szabályokat tartalmazó Gyűjteménye (Pekingi 
Szabályok), valamint a Nők és Gyermekek Szükségállapot és Fegyveres Konfliktus 
Idején Való Védelméről szóló Nyilatkozat rendelkezéseire, 


felismerve, hogy a világ minden országában vannak különösen nehéz körülmé- 
nyek között élő gyermekek, és szükséges az, hogy ezeknek a gyermekeknek külö- 
nös figyelmet szenteljenek, 


elismerve, hogy a gyermek védelmében és harmonikus fejlődésében minden 
egyes nép hagyományai és kulturális értékei jelentősek, 


felismerve a nemzetközi együttműködés jelentőségét a gyermekek életkörülmé- 
nyeinek minden országban, és különösen a fejlődő országokban való javításában, 
a következőkben állapodtak meg: 
 
 


I. RÉSZ 
 


1. cikk 
Az Egyezmény vonatkozásában gyermek az a személy, aki tizennyolcadik életévét 
nem töltötte be, kivéve ha a reá alkalmazandó jogszabályok értelmében nagykorú- 
ságát már korábban eléri. 
 


2. cikk 
1. Az Egyezményben részes államok tiszteletben tartják és biztosítják a jogható- 
ságuk alá tartozó gyermekek számára az Egyezményben lefektetett jogokat min- 
den hátrányos megkülönböztetés, nevezetesen a gyermeknek vagy szüleinek 
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vagy törvényes képviselőjének faja, színe, neme, nyelve, vallása, politikai vagy 
más véleménye, nemzeti, nemzetiségi vagy társadalmi származása, vagyoni 
helyzete, cselekvőképtelensége, születési vagy egyéb helyzete szerinti különb- 
ségtétel nélkül. 


2. Az Egyezményben részes államok megteszik a megfelelő intézkedéseket arra, 
hogy a gyermeket hatékonyan megvédjék minden, bármely formában jelentkező 
hátrányos megkülönböztetéstől és megtorlástól, amely szülei, törvényes képviselői 
vagy családtagjai jogi helyzete, tevékenysége, véleménynyilvánítása vagy meggyő- 
ződése miatt érhetné őt. 
 


20. cikk 
1. Minden olyan gyermeknek, aki ideiglenesen vagy véglegesen meg van fosztva 
családi környezetétől, vagy aki saját érdekében nem hagyható meg e környezetben, 
jogosult az állam különleges védelmére és segítségére. 


2. Az Egyezményben részes államok hazai jogszabályainak megfelelően intéz- 
kednek helyettesítő védelem iránt az ilyen gyermek számára. 


3. Ez a helyettesítő védelem történhet családnál való elhelyezés, az iszlám jog 
kafalah-ja szerinti gondnokság, örökbefogadás, illetőleg szükség esetén megfelelő 
gyermekintézményekben való elhelyezés formájában. A megoldás kiválasztásánál 
kellően figyelembe kell venni a gyermek nevelésében megkívánt folyamatosság 
szükségességét, valamint nemzetiségi, vallási, kulturális és nyelvi származását.2 
 
[...] 
 


30. cikk 
Azokban az államokban, amelyekben nemzetiségi, vallási és nyelvi kisebbségek, il- 
letőleg őslakosságból származó személyek léteznek, az őslakossághoz vagy az em- 
lített kisebbséghez tartozó gyermek nem fosztható meg attól a jogától, hogy saját 
kulturális életét élje, vallását vallja és gyakorolja, illetőleg csoportjának többi tagjá- 
val együtt saját nyelvét használja.3 


 
[…] 
 


                                            
2 Az Egyezményt kihirdető magyar jogszabály az etnikai („ethnic”) jelzőt felcserélte a „nem- 


zetiségi”-vel. 
3 Az Egyezmény angol szövege szerint: „In those States in which ethnic, religious or linguistic 


minorities or persons of indigenous origin exist, a child belonging to such a minority or who is 
indigenous shall not be denied the right, in community with other members of his or her group, to enjoy 
his or her own culture, to profess and practise his or her own religion, or to use his or her own language.” 
Ennek pontosabb fordítása így hangzik: Azokban az államokban, amelyekben etnikai, vallási vagy nyel- 
vi kisebbségek, illetőleg őslakosságból származó személyek élnek, az őslakossághoz vagy az említett ki- 
sebbséghez tartozó gyermek nem fosztható meg attól a jogától, hogy csoportjának többi tagjával közös- 
ségben saját kulturális életét élje, vallását vallja és gyakorolja, illetőleg saját nyelvét használja. 
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II. RÉSZ 
 


42. cikk 
A részes államok kötelezik magukat, hogy az Egyezmény elveit és rendelkezéseit 
hatékony és arra alkalmas eszközökkel a felnőttek és a gyermekek széles körében is- 
mertetik. 
 


43. cikk 
1. A részes államok által az Egyezményben vállalt kötelezettségek teljesítése terüle- 
tén elért előrehaladás vizsgálatára megalakul a Gyermek Jogainak Bizottsága, 
amely az alábbiakban meghatározott feladatokat látja el. 


2. A Bizottság tíz olyan magas erkölcsiségű szakértőből áll, akik elismerten tájé- 
kozottak az Egyezményben említett területen. A Bizottság tagjait az Egyezményben 
részes államok saját állampolgáraik közül választják, és azok személyes minősé- 
gükben vesznek részt a Bizottságban, figyelembe véve a méltányos földrajzi elosz- 
tás biztosítását és a főbb jogrendszereket. 


3. A Bizottság tagjait a részes államok által jelölt személyek jegyzéke alapján tit- 
kos szavazással választják. Minden részes állam egy jelöltet nevezhet meg állam- 
polgárai közül. 


4. Az első választást az Egyezmény hatálybalépését követő hat hónapon belül 
tartják meg. A további választásokat kétévenként tartják meg. A választás időpontja 
előtt legalább négy hónappal az Egyesült Nemzetek Főtitkára írásban felhívja az 
Egyezményben részes államokat, hogy két hónapon belül közöljék jelöltjeik nevét. 
A Főtitkár ezután az ily módon jelölt személyekről betűrendes névjegyzéket készít, 
feltüntetve az e személyeket jelölő részes államokat, és a névjegyzéket megküldi az 
Egyezményben részes államoknak. 


5. A választásra az Egyezményben részes államoknak az Egyesült Nemzetek Fő- 
titkára által az Egyesült Nemzetek székhelyére összehívott értekezletén kerül sor. 
Az értekezleten, amelynek határozatképességéhez a részes államok kétharmadának 
részvétele szükséges, a Bizottságba beválasztottnak azokat a jelölteket kell tekinte- 
ni, akik a legtöbb szavazatot, valamint a részes államok jelenlevő és szavazó képvi- 
selői szavazatainak abszolút többségét elnyerték. 


6. A Bizottság tagjait négy évre választják. A tagok újrajelölés esetén újra vá- 
laszthatók. Az első választás alkalmával megválasztott tagok közül ötnek a megbí- 
zatása két év elteltével megszűnik. Ennek az öt tagnak a nevét nyomban az első vá- 
lasztás után az értekezlet elnöke sorshúzás útján állapítja meg. 


7. A Bizottság valamely tagjának elhunyta vagy lemondása esetén, vagy ha bár- 
mely más okból valamely tag kijelenti, hogy nem tudja tovább ellátni feladatait a Bi- 
zottságban, az ezt a tagot korábban jelölő részes állam saját állampolgárai közül jelöl 
ki másik szakértőt a megüresedett hely betöltésére az eredeti megbízatás lejártáig, a 
Bizottság hozzájárulásával. 


8. A Bizottság megállapítja ügyrendi szabályzatát. 
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9. A Bizottság tisztségviselőit kétévi időtartamra választja. 
10. A Bizottság üléseit általában az Egyesült Nemzetek székhelyén vagy a Bizott- 


ság által meghatározott bármely más alkalmas helyen tartja. A Bizottság általában 
évenként ülésezik. Az ülésszakok időtartamát szükség esetén a Közgyűlés jóváha- 
gyásával az Egyezményben részes államok értekezlete állapítja meg és módosítja. 


11. Az Egyesült Nemzetek Főtitkára a Bizottság rendelkezésére bocsátja azt a 
személyzetet és azokat a berendezéseket, amelyek az Egyezmény által a Bizottságra 
ruházott feladatok hatékony ellátásához szükségesek. 


12. A Bizottság tagjai az Egyesült Nemzetek Közgyűlésének jóváhagyásával az 
Egyesült Nemzetek anyagi eszközeinek terhére, a Közgyűlés által megállapított 
módozatok és feltételek szerint járandóságot kapnak. 
 


44. cikk 
1. Az Egyezményben részes államok kötelezik magukat, hogy az Egyesült Nemze- 
tek Főtitkárának közvetítésével az Egyezményben elismert jogok érvényesítése ér- 
dekében elfogadott intézkedésekről és e jogok gyakorlásában elért előrehaladásról 
jelentést terjesztenek a Bizottság elé, éspedig: 


a) az Egyezménynek az adott államra vonatkozó hatálybalépésétől számított két 
éven belül; 


b) ezt követően ötévenként. 
2. E cikk végrehajtása során készített jelentéseknek rá kell mutatniuk az Egyez- 


ményben említett kötelezettségek maradéktalan teljesítését gátló tényekre és nehéz- 
ségekre. A jelentéseknek elegendő adatot kell tartalmazniuk ahhoz, hogy a Bizott- 
ság pontos képet alkothasson magának az Egyezménynek az adott országban való 
végrehajtásáról. 


3. Az Egyezményben részes azon államok, amelyeknek első jelentése teljes körű 
volt, e cikk 1. bekezdésének b) pontja értelmében előterjesztendő további jelentése- 
ikben nem kötelesek megismételni a korábban közölt alapadatokat. 


4. A Bizottság az Egyezményben részes államoktól kiegészítő felvilágosításokat 
kérhet az Egyezmény végrehajtásával kapcsolatban. 


5. A Bizottság tevékenységéről a Gazdasági és Szociális Tanács útján kétéven- 
ként jelentést terjeszt a Közgyűlés elé. 


6. Az Egyezményben részes államok jelentéseiket széles körben terjesztik saját 
országukban. 
 


45. cikk 
Az Egyezmény hatékony végrehajtásának előmozdítása és az Egyezményben emlí- 
tett területen a nemzetközi együttműködés elősegítése céljából: 


a) az Egyesült Nemzetek szakosított intézményei, az ENSZ Gyermekalapja és 
más szervei jogosultak képviseltetni magukat az Egyezmény olyan rendelkezései- 
nek végrehajtásával kapcsolatos vizsgálatok során, amelyek feladatkörükbe tartoz- 
nak. A Bizottság felhívhatja a szakosított intézményeket, az ENSZ Gyermekalapját,  
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vagy bármely más, általa alkalmasnak tartott szervet, hogy szakmai véleményt adja- 
nak az Egyezmény végrehajtásáról a feladatkörükbe tartozó területeken. Felhívhatja 
a szakosított intézményeket, hogy jelentést terjesszenek elé az Egyezmény végre- 
hajtásáról a tevékenységi körükbe tartozó területeken; 


b) a Bizottság amennyiben szükségesnek tartja, megküldheti a szakosított intéz- 
ményeknek az ENSZ Gyermekalapjának és az egyéb illetékes szerveknek az Egyez- 
ményben részes államok bármely olyan jelentését, amelyben azok tanácsot vagy 
technikai segítséget kérnek, illetőleg jelzik, hogy ilyenre szükségük van; adott eset- 
ben mellékelheti az említett kéréssel vagy jelzéssel kapcsolatos észrevételeit és ja- 
vaslatait; 


c) a Bizottság ajánlhatja a Közgyűlésnek, kérje fel a Főtitkárt a Bizottság számára 
a gyermek jogait érintő egyes sajátos kérdések tanulmányozására; 


d) a Bizottság az Egyezmény 44. és 45. cikkének végrehajtása során beszerzett 
adatokon alapuló általános jellegű javaslatokat és ajánlásokat is tehet. Ezeket az ál- 
talános jellegű javaslatokat megküldi minden érdekelt részes államnak és felhívja 
rájuk a Közgyűlés figyelmét, adott esetben mellékelve hozzájuk az Egyezményben 
részes államok észrevételeit. 
 
[...] 
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NYILATKOZAT 
A NEMZETI VAGY ETNIKAI, VALLÁSI ÉS NYELVI 


KISEBBSÉGEKHEZ TARTOZÓ SZEMÉLYEK JOGAIRÓL1 
(1992) 


A Közgyűlés, 
megerősítve, hogy az Egyesült Nemzetek egyik alapvető célja, amint azt az Alap- 


okmánya kinyilvánítja, az emberi jogok és alapvető szabadságok mindenki számá- 
ra, fajra, nemre, nyelvre vagy vallási tekintet nélkül történő tiszteletben tartásának 
előmozdítása és ösztönzése, 


megerősítve az alapvető emberi jogokba, az ember személyének méltóságába és ét- 
ékébe, a nők és férfiak, valamint a nagy és kis nemzetek egyenlő jogaiba vetett hitet, 


attól az óhajtól vezettetve, hogy előmozdítsa az Egyesült Nemzetek Alapokmányá- 
ban, az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatában, a Népirtás bűntettének megelőzé- 
séről és megbüntetéséről szóló Egyezményben, a Faji alapú hátrányos megkülönböz- 
tetés valamennyi formájának kiküszöböléséről szóló Nemzetközi Egyezményben, a 
Polgári és Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmányában, a Gazdasági, Szociális 
és Kulturális Jogok Nemzetközi Egyezségokmányában, a Valláson vagy hiten alapuló 
megkülönböztetés és türelmetlenség valamennyi formájának kiküszöböléséről szóló 
Nyilatkozatban, a Gyermek jogairól szóló Nyilatkozatban, valamint egyéb – egyete- 
mes és regionális szinten elfogadott, illetve az ENSZ egyes tagállamai között megkö- 
tött – idevágó nemzetközi okmányokban foglalt alapelvek megvalósítását, 


fellelkesedvén a Polgári és Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmánya 27. 
cikkének azon rendelkezéseitől, amelyek az etnikai, vallási vagy nyelvi kisebbsé- 
gekhez tartozó személyek jogaira vonatkoznak, 


tekintettel arra, hogy a nemzeti vagy etnikai, vallási és nyelvi kisebbségekhez 
tartozó személyek jogainak előmozdítása és védelme hozzájárul azon államok poli- 
tikai és társadalmi stabilitásához, amelyekben élnek, 


hangsúlyozva, hogy a nemzeti és etnikai, vallási és nyelvi kisebbségekhez tartozó 
személyek jogainak állandó előmozdítása és megvalósítása – a társadalom fejlődé- 
sének integráns részeként és a jogállamiságon alapuló demokratikus keretben hoz- 
zájárulhat a népek és az államok közötti barátság és együttműködés erősítéséhez, 


tekintettel arra, hogy az Egyesült Nemzetekre fontos szerep hárul a kisebbségek 
védelme tekintetében, 


                                            
1 Elfogadva a Közgyűlés 1992. december 18-án kelt 47/135. sz. határozatával G. A. O. R: 47th sess. 


Suppl. No. 49. U. N. Doc. A/47/49 (Vol. I.), 210–211. p. 
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szem előtt tartva az Egyesült Nemzetek rendszerén belül – különösen az Emberi 
Jogok Bizottsága, a Diszkrimináció Megelőzésének és a Kisebbségek Védelmének 
Albizottsága, valamint az emberi jogok nemzetközi egyezségokmányai és más vo- 
natkozó nemzetközi emberi jogi okmányok értelmében felállított szervek által2 – a 
nemzeti vagy etnikai, vallási és nyelvi kisebbségekhez tartozó személyek jogainak 
előmozdítása és védelme terén eddig végzett munkát, 


figyelembe véve azt a fontos munkát, amelyet a kormányközi és nem-kormányza- 
ti szervek végeznek a kisebbségek védelme és a nemzeti vagy etnikai, vallási és 
nyelvi kisebbségekhez tartozó személyek jogainak előmozdítása és védelme terén, 
elismerve a nemzetközi okmányok még hatékonyabb végrehajtása biztosításának 
szükségességét a nemzeti vagy etnikai, vallási és nyelvi kisebbségekhez tartozó sze- 
mélyek jogaira tekintettel, 


kinyilvánítja ezt a Nyilatkozatot a nemzeti vagy etnikai, vallási és nyelvi kisebb- 
ségekhez tartozó személyek jogairól: 
 


1. cikk 
1. Az államok a saját területükön védik a kisebbségek létezését és nemzeti vagy et- 
nikai, kulturális, vallási és nyelvi identitását, valamint ösztönzik ezen identitás elő- 
mozdításának feltételeit. 


2. Az államok megfelelő jogalkotási és egyéb intézkedéseket fogadnak el ezen 
célok megvalósítása érdekében. 
 


2. cikk 
1. A nemzeti vagy etnikai, vallási és nyelvi kisebbségekhez tartozó személyeknek (a 
továbbiakban: a kisebbségekhez tartozó személyeknek) joguk van szabadon és be- 
avatkozás vagy bármilyen fajta hátrányos megkülönböztetés nélkül – mind a ma- 
gánéletben, mind nyilvánosan – élvezni saját kultúrájukat, hirdetni és gyakorolni sa- 
ját vallásukat, valamint használni saját nyelvüket. 


2. A kisebbségekhez tartozó személyeknek joguk van hatékonyan részt venni a 
kulturális, vallási, társadalmi, gazdasági életben és a közéletben. 


3. A kisebbségekhez tartozó személyeknek joguk van – a nemzeti jogszabályok- 
kal nem összeegyeztethetetlen módon – hatékonyan részt venni a nemzeti és – meg- 
felelő esetben – a regionális szintű döntésekben, amelyek arra a kisebbségre vonat- 
koznak, amelyekhez tartoznak, illetve azokra a területekre, amelyen élnek. 


4. A kisebbséghez tartozó személyeknek joguk van megalakítani és fenntartani 
saját egyesületeiket. 


5. A kisebbséghez tartozó személyeknek joguk van – bármilyen hátrányos meg- 
különböztetés nélkül – szabad és békés kapcsolatokat kiépíteni és fenntartani a cso- 
portjuk más tagjaival és a más kisebbségekhez tartozó személyekkel, valamint hatá- 


                                            
2 Az Albizottság elnevezése 1999-ben megváltozott, az új neve az Emberi Jogok Védelmének és 


Támogatásának Albizottsága. 
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ron túli kapcsolatokat más államok polgáraival, akikhez nemzeti vagy etnikai, 
vallási vagy nyelvi kötelékekkel kapcsolódnak. 
 


3. cikk 
1. A kisebbséghez tartozó személyek jogaikat, beleértve az ezen Nyilatkozatban 
foglaltakat, egyénileg valamint csoportjuk más tagjaival közösségben, bármilyen 
hátrányos megkülönböztetés nélkül gyakorolhatják. 


2. A kisebbséghez tartozó személyekre semmilyen hátrány nem hárulhat az ezen 
Nyilatkozatban foglalt jogaik gyakorlása vagy nem gyakorlása következtében. 
 


4. cikk 
1. Az államok – ahol szükséges – intézkedéseket tesznek annak biztosítására, hogy a 
kisebbségekhez tartozó személyek bármilyen hátrányos megkülönböztetés nélkül 
és a törvény előtti teljes egyenlőségben teljeskörűen és hatékonyan gyakorolhassák 
minden emberi jogukat és alapvető szabadságukat. 


2. Az államok intézkedéseket foganatosítanak a kisebbséghez tartozó szemé- 
lyeknek a sajátosságaik kifejezéséhez és kultúrájuk, nyelvük, vallásuk, hagyomá- 
nyaik és szokásaik fejlesztéséhez szükséges kedvező feltételek kialakítására, ki- 
véve ahol a sajátos gyakorlatok sértik a nemzeti jogot és ellentétesek a nemzetközi 
normákkal. 


3. Az államoknak megfelelő intézkedéseket kell tenniük, hogy – ahol lehetséges – a 
kisebbséghez tartozó személyeknek megfelelő lehetőségük legyen anyanyelvük 
tanulására, vagy hogy az anyanyelvükön történő oktatásban részesüljenek. 


4. Az államoknak – ahol helyénvaló – intézkedéseket kell tenniük az oktatás te- 
rén, hogy ösztönözzék a területükön élő kisebbségek történelmének, hagyományai- 
nak, nyelvének és kultúrájának ismeretét. A kisebbségekhez tartozó személyeknek 
legyen lehetőségük ismereteket szerezni a társadalom egészéről. 


5. Az államoknak meg kell fontolniuk azokat a megfelelő intézkedéseket, ame- 
lyek által kisebbséghez tartozó személyek teljesen részt vehetnek országukban a 
gazdasági haladásban és fejlődésben. 
 


5. cikk 
1. A nemzeti célkitűzéseket és programokat a kisebbséghez tartozó személyek jogos 
érdekeinek kellő figyelembevételével kell megtervezni és végrehajtani. 


2. Az államok közötti együttműködési és segítségnyújtási programokat a kisebb- 
séghez tartozó személyek jogos érdekeinek kellő figyelembevételével meg kell ter- 
vezni és végrehajtani. 


 
6. cikk 


Az államok kötelesek együttműködni a kisebbséghez tartozó személyekre vonatko- 
zó kérdésekben, egyebek mellett az információ- és tapasztalatcserét, a kölcsönös 
megértés és bizalom előmozdítása céljából. 
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7. cikk 
Az államok kötelesek együttműködni ebben a Nyilatkozatban foglalt jogok tisztelt- 
ben tartásának előmozdítása céljából. 
 


8. cikk 
1. A Nyilatkozatban semmi nem képezi akadályát annak, hogy az államok érvénye- 
sítsék a kisebbséghez tartozó személyekkel kapcsolatban fennálló nemzetközi köte- 
lezettségeiket. Az államok jóhiszeműen teljesítik különösen azokat a kötelességeket 
és elkötelezettségeket, amelyeket azon nemzetközi egyezmények és megállapodá- 
sok alapján vállaltak, amelynek részesei. 


2. Az ezen Nyilatkozatban foglalt jogok gyakorlása nem érinti az egyetemesen el- 
ismert emberi jogok és alapvető szabadságok minden személy általi élvezetét. 


3. Az államok által az ezen Nyilatkozatban foglalt jogok hatékony élvezetének 
biztosítására tett intézkedések prima facie nem tekintendők ellentétesnek az egyen- 
lőség Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatában foglalt elvével. 


4. Ezen Nyilatkozatban semmi nem értelmezhető úgy, hogy az megenged bár- 
mely tevékenységet, amely ellentétes az Egyesült Nemzetek céljaival és elveivel, 
beleérve az államok szuverén egyenlőségét, területi sértetlenségét és politikai füg- 
getlenségét. 
 


9. cikk 
A szakosított szervezetek és az Egyesült Nemzetek Szervezete rendszerének egyéb 


szervezetei saját illetékességi területükön közreműködnek az ezen Nyilatkozatban 
foglalt jogok és elvek teljes megvalósításában. 
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A NEMZETI VAGY ETNIKAI, VALLÁSI ÉS NYELVI 
KISEBBSÉGEKHEZ TARTOZÓ SZEMÉLYEK JOGAIRÓL 


SZÓLÓ HATÁROZAT1 


A Gazdasági és Szociális Tanács, 
emlékeztetve az Emberi Jogi Bizottság 1995. március 3-i, 24/1995 sz. határozatára 


1. Úgy határozott, hogy felhatalmazza a Diszkrimináció Megelőzésének és a Ki- 
sebbségek Védelmének Albizottsága egy ülésszakok közötti, öttagú albizottsági 
Munkacsoport felállítására, amely évente öt napra ül össze, először egy három éves 
időszakra, a nemzeti vagy etnikai, vallási és nyelvi kisebbségekhez tartozó szemé- 
lyeknek a Nemzeti vagy etnikai, vallási és nyelvi kisebbségekhez tartozó személyek 
jogairól szóló Nyilatkozatban foglalt jogainak előmozdítására, különösen: 


a) a Nyilatkozat gyakorlati alkalmazásának és előmozdításának felülvizsgálatára, 
b) a kisebbségeket érintő problémák lehetséges megoldásainak megvizsgálására, 


beleértve a kisebbségek és a kormányok közötti kölcsönös megértés előmozdítását, 
c) ahol ez helyénvaló, további, a nemzeti vagy etnikai, vallási és nyelvi kisebbsé- 


gekhez tartozó személyek jogainak védelmére és előmozdítására szolgáló intézke- 
dések javaslattételére. 


2. Felkéri a Főtitkárt, hogy az Egyesült Nemzetek meglévő forrásaival és minden, 
mandátumának betöltéséhez szükséges szolgáltatással és felszereléssel lássa el a 
Munkacsoportot. 


 


                                            
1 A ENSZ Gazdasági és Szociális Tanácsa ezt a határozatot 52-ik ülésén 1995. július 25-én fogadta 


el. E. S. C. O. R. 1995, U. N. E/1995/95, 43–14. p. Jelenleg a Munkacsoport az egyetlen olyan univer- 
zális szinten működő intézmény, amely kizárólag a kisebbségek problémáival foglalkozik. 
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AZ EMBERI JOGOK 1969. ÉVI AMERIKAI 
EGYEZMÉNYE1 


 
[...] 


 
I. rész – Az állam kötelezettségei és a védelem alatt álló jogok 


 
I. FEJEZET – ÁLTALÁNOS KÖTELEZETTSÉGEK 


 
1. cikk – A jogok tiszteletben tartásának kötelezettsége 


1. A jelen Egyezmény részes államai vállalják, hogy az Egyezményben elismert jo- 
gokat és szabadságokat tiszteletben tartják, és hogy a joghatóságuk alá tartozó min- 
den személy számára biztosítják e jogok és szabadságok szabad és teljes gyakorlását 
fajra, színre, nemre, nyelvre, vallásra, politikai vagy egyéb véleményre, nemzeti 
vagy társadalmi származásra, gazdasági helyzetre, születésre vagy egyéb társadalmi 
feltételre tekintet nélkül. 


2. A jelen Egyezmény szempontjából a „személy” minden emberi lényt jelent. 
 
[...] 
 
 


VIII. FEJEZET – AZ EMBERI JOGOK AMERIKAKÖZI BÍRÓSÁGA 
 


I. SZAKASZ – SZERVEZET 
 


52. cikk 
1. A Bíróság hét bíróból áll, akik a Szervezet tagállamainak állampolgárai és akiket 
a legmagasabb erkölcsi tekintéllyel és az emberi jogok területén elismert szakérte- 
lemmel bíró jogászok közül választanak egyéni minőségükben, akik államuk törvé- 
nye vagy az őket mint jelölteket javasló állam törvényei szerint a legmagasabb bírói 
funkciók gyakorlására alkalmas képesítéssel rendelkeznek. 


2. Két bíró nem lehet ugyanazon állam állampolgára. 
 


53. cikk 
1. A Bíróság bíráit a Szervezet Közgyűlésén az Egyezmény részes államainak ab- 
szolút többsége titkos szavazással választja, ezen államok által javasolt jelölő lista 
alapján. 


                                            
1 Az Egyezményt az Amerikai Egyesült Államok Szervezetének állam- és kormányfői 1969. no- 


vember 22-én fogadták el San-José-ban (Costa Rica), és az 1978. július 18-án lépett hatályba. Lásd 
még http://www.oas-org O. A. S. Treaty Series No. 36. 
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2. Minden részes állam legfeljebb három jelöltet javasolhat, akik a javaslattevő 
vagy az Amerikai Államok Szervezete valamely tagállamának állampolgárai. Ameny- 
nyiben három jelöltet javasolnak, legalább egy jelöltnek nem a listát előterjesztő ál- 
lam polgárának kell lennie. 
 


54. cikk 
1. A Bíróság bíráit hat évre választják és csak egy alkalommal választhatók újra. Az 
első választás alkalmával megválasztott három bíró hivatalviselési ideje három év 
elteltével lejár. Közvetlenül a választás után a három bíró nevét a Közgyűlésben 
sorshúzással kell eldönteni. 


2. Az a bíró, akit a hivatalviselési idejét le nem töltött bíró helyére választanak, az 
utóbbi hivatalviselési idejét folytatja. 


3. A bírák hivatalviselési idejük lejártáig hivatalban maradnak. Mindamellett 
tisztségüket ellátják olyan ügyek tekintetében, melyek megvizsgálását megkezd- 
ték és amelyek függőben vannak, s e célból őket nem váltják fel újonnan választott 
bírák. 
 


55. cikk 
1. Amennyiben egy bíró a Bíróság elé terjesztett ügyben érdekelt részes államok va- 
lamelyikének állampolgára, joga van az ügy tárgyalására. 


2. Amennyiben az ügy tárgyalásával megbízott valamely bíró az ügyben érdekelt 
részes államok egyikének állampolgára, az ügyben érdekelt bármely más részes ál- 
lam kijelölhet olyan személyt, aki a Bíróságnál mint ad hoc bíró működik. 


3. Amennyiben az ügy tárgyalásával megbízott bírák egyike sem állampolgára az 
ügyben érdekelt valamely részes államnak, minden ilyen részes állam jogosult egy 
ad hoc bíró kijelölésére. 


4. Az ad hoc bírónak az 52. cikkben meghatározott képesítéssel kell rendelkeznie. 
5. Amennyiben az Egyezmény több részes államának azonos érdeke fűződik az 


ügyhöz, a fenti rendelkezések szempontjából azokat egy félnek kell tekinteni. Két- 
ség esetén a Bíróság dönt. 
 


56. cikk 
Öt bíró a bírósági ügyintézés szempontjából határozatképességet jelent. 
 


57. cikk 
A Bizottság minden ügyben megjelenik a Bíróság előtt. 
 


58. cikk 
1. A Bíróság székhelyét a részes államok a Szervezet Közgyűlésén állapítják meg; 
mindamellett az tanácskozhat az Amerikai Államok Szervezete bármely tagállamá- 
nak területén, ha a Bíróság többsége ezt kívánatosnak tartja és ahhoz az érdekelt ál- 
lam előzetesen hozzájárult. A Bíróság székhelyét az Egyezmény részes államai a 
Közgyűlésen kétharmados szótöbbséggel megváltoztathatják. 







 
Erdélyi Magyar Adatbank 


107 
 
 


 
 
 


2. A Bíróság maga nevezi ki titkárát. 
3. A Titkár hivatala a Bíróság székhelyén van és a titkár jelen van a Bíróságnak 


nem a székhelyén tartott ülésein. 
 


59. cikk 
A Bíróság megalakítja Titkárságát, amely a Bíróság Titkárának irányítása alatt mű- 
ködik a Szervezet Főtitkárságának igazgatási előírásaival összhangban, minden te- 
kintetben, amennyiben az nem összeférhetetlen a Bíróság függetlenségével. A Bíró- 
ság Titkárságának személyzetét a Szervezet Főtitkárával történt tanácskozás után 
nevezi ki. 
 


60. cikk 
A Bíróság megállapítja Szabályzatát, amelyet a Közgyűlés elé terjeszt jóváhagyás 
céljából. Eljárási rendjéről saját maga dönt. 
 
 


2. SZAKASZ – JOGHATÓSÁG ÉS FUNKCIÓK 
 


61. cikk 
1. Csak a részes államok és a Bizottság terjeszthetnek ügyeket a Bíróság elé. 
2. Az ügy Bíróság előtti tárgyalásához szükséges a 48-50. cikkekben meghatározott 
eljárások befejezése. 
 


62. cikk 
1. A részes állam a jelen Egyezményt megerősítő vagy az ahhoz történő csatlako- 
zási okmány letétbe helyezése során vagy azt követően bármikor kijelentheti, 
hogy a Bíróság joghatóságát ipso facto, külön megállapodás nélkül kötelezőnek 
ismeri el minden, a jelen Egyezmény értelmezésére vagy alkalmazására vonatko- 
zó kérdésben. 


2. Ilyen nyilatkozatot lehet tenni feltétel nélkül, a viszonosság feltétele alapján, 
meghatározott időre vagy meghatározott esetre. Azt el kell juttatni a Szervezet Fő- 
titkárához, aki annak másolatát megküldi a Szervezet tagállamainak és a Bíróság 
Titkárának. 


3. A Bíróság joghatósággal bír minden, a jelen Egyezmény rendelkezéseinek ér- 
telmezésével és alkalmazásával kapcsolatos eléje terjesztett ügyben, amennyiben az 
ügyben érdekelt részes államok elismerik vagy elismerték joghatóságát, akár az elő- 
ző bekezdés alapján tett nyilatkozattal vagy külön megállapodás alapján. 
 


63. cikk 
1. Amennyiben a Bíróság megállapítja, hogy a jelen Egyezmény által védett jogot 
vagy szabadságot megsértették, a Bíróság döntést hoz arról, hogy a sértett fél szá- 
mára biztosítani kell megsértett joga vagy szabadsága élvezetét. Arról is döntést 
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hoz, amennyiben az helyénvaló, hogy az ilyen jog vagy szabadság megsértését elő- 
idéző intézkedés vagy helyzet következményeit orvosolni kell és a sértett felet a 
méltányos kártalanításban kell részesíteni. 


2. Különösen súlyos és sürgős esetekben és amikor szükséges a jóvátehetetlen 
személyi sérelem elkerülése, a Bíróság olyan ideiglenes intézkedéseket tesz, melye- 
ket megfelelőnek talál a vizsgált kérdés kapcsán. A Bíróság az eléje még nem ter- 
jesztett ügy tekintetében a Bizottság kérésére tehet intézkedést. 
 


64. cikk 
1. A Szervezet tagállamai véleményt kérhetnek a jelen Egyezmény vagy az Ameri- 
kai Államokban az emberi jogok védelmét szolgáló egyéb szerződések értelmezése 
tekintetében. Illetékességi körükben az Amerikai Államok Alapalkotmánya X. feje- 
zetében, illetve a Buenos Aires-i módosító jegyzőkönyvben felsorolt szervek ha- 
sonlóan véleményt kérhetnek a Bíróságtól. 


2. A Bíróság, a Szervezet valamely tagállamának kérésére közölheti ezzel az ál- 
lammal valamely belső jogszabálya és a fenti nemzetközi megállapodások közötti 
összhangra vonatkozó véleményét. 
 


65. cikk 
A Bíróság az Amerikai Államok Szervezete Közgyűlésének rendes ülései elé ter- 


jeszti, megvizsgálás céljából, az előző évben végzett munkájáról szóló jelentést. 
A Bíróság különösen kiemeli azokat az ügyeket, melyekben az állani nem tett eleget 
ítéletének, és megfelelő ajánlásokat tesz. 
 
 


3. SZAKASZ – ELJÁRÁS 
 


66. cikk 
1. A Bíróság ítéletét indokolni kell. 
2. Amennyiben az ítélet nem képviseli egészében vagy részeiben a bírák egyhangú 
véleményét, minden bíró jogosult arra, hogy eltérő vagy külön véleményét csatolják 
az ítélethez. 
 


67. cikk 
A Bíróság ítélete jogerős, ellene fellebbezésnek nincs helye. Amennyiben véle- 
ménykülönbség van az ítélet jelentése vagy terjedelme tekintetében, a Bíróság bár- 
melyik fél számára azt értelmezi, feltéve, ha a kérelmet az ítélet közlésének időpont- 
jától számított 90 napon belül terjesztik elő. 
 


68. cikk 
1. Az Egyezmény részes államai vállalják, hogy eleget tesznek a Bíróság ítéletének, 
minden olyan ügyben, melyben félként jelennek meg. 
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2. Az ítéletnek azt a részét, amely kártalanítást állapít meg, az érdekelt országban 
az állam ellen hozott ítéletek végrehajtására vonatkozó belső eljárás szerint lehet 
végrehajtani. 
 


69. cikk 
Az ügyben szereplő feleket értesíteni kell a Bíróság ítéletéről, amelyet el kell juttat- 
ni az Egyezmény részes államai számára. 
 
 


IX. FEJEZET – KÖZÖS RENDELKEZÉSEK 
 


70. cikk 
1. A Bíróság bírái és a Bizottság tagjai megválasztásuk pillanatától kezdve hivatal- 
viselésük idején élvezik a nemzetközi jog értelmében a diplomáciai tisztviselőknek 
nyújtott mentességeket. Ezen kívül hivatali funkciójuk gyakorlása közben a köte- 
lességük ellátásához szükséges diplomáciai kiváltságokat élvezik. 


2. A Bíróság bíráit vagy a Bizottság tagjait nem lehet felelőssé tenni a funkciók 
gyakorlása során kinyilvánított határozatok vagy vélemények miatt. 
 


71. cikk 
A Bíróság bírájának vagy a Bizottság tagjainak állása összeférhetetlen minden 
olyan tevékenységgel, amely a bíró vagy bizottsági tag vonatkozó szabályzatokban 
megállapított függetlenségét vagy pártatlanságát érintené. 
 


72. cikk 
A Bíróság bírái és a Bizottság tagjai tiszteletdíjban részesülnek és utazási költ- 
ség-visszatérítést kapnak a Szabályzataikban megállapított formában és feltételek 
mellett, megfelelően figyelembe véve tisztségük fontosságát és függetlenségét. 
A tiszteletdíjakat és az utazási költségeket az Amerikai Államok Szervezete költ- 
ségvetéseiben kell előirányozni, amely tartalmazza a Bíróság és Titkársága költsé- 
geit is. E célból a Bíróság megállapítja saját költségvetését és a Főtitkárságon ke- 
resztül a Közgyűlés elé terjeszti jóváhagyásra. A Főtitkárság a költségvetésen nem 
változtathat. 
 


73. cikk 
A Közgyűlés kizárólag a Bizottság vagy a Bíróság kérésére szankciók alkalmazását 
határozhatja el a Bizottság tagjai vagy a Bíróság bírái ellen, amennyiben ilyen intéz- 
kedésre a vonatkozó szabályzatokban megállapított indokolt okok fennállnak. A Bi- 
zottság tagjai esetében a döntéshez a Szervezet tagállamai kétharmados többségé- 
nek szavazata, a Bíróság bírái esetében ezen kívül az Egyezmény tagállamai 
kétharmados többségének szavazata szükséges. 
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AZ EMBER ÉS NÉPEK JOGAINAK 
AFRIKAI CHARTÁJA1 


 
[...] 


 
I. rész – Jogok és kötelezettségek 


 
I. FEJEZET – AZ EMBER ÉS A NÉPEK JOGAI 


 
2. cikk 


Minden egyén jogosult a Chartában elismert és biztosított jogok és szabadságok él- 
vezetére mindenfajta – faj, etnikai csoport, szín, nem, nyelv, vallás, politikai vagy 
egyéb vélemény, nemzeti vagy társadalmi származás, vagyon, születés vagy egyéb 
állapot szerint – különbségtétel nélkül. 
 
[...] 
 


19. cikk 
Minden nép egyenlő; azonos tiszteletet élveznek, és azonos jogokkal rendelkeznek. 
Semmi nem igazolhatja egy nép uralmát egy másik felett. 
 


20. cikk 
1. Valamennyi népnek joga van a létezéshez. Megkérdőjelezhetetlen és elidegenít- 
hetetlen joguk van az önrendelkezéshez. Szabadon dönthetnek politikai státusukról 
és érvényesíthetik gazdasági és társadalmi fejlődésüket az általuk szabadon válasz- 
tott célkitűzéseknek megfelelően. 


2. A gyarmatosított vagy elnyomott népeknek joguk van önmaguk felszabadítá- 
sára az uralom kötelékei alól a nemzetközi közösség által elismert bármely eszköz 
felhasználásával. 


3. Minden népnek joga van a Chartában részes államok segítségéhez a külföldi 
uralom – legyen az politikai, gazdasági vagy kulturális – elleni felszabadító küzdel- 
mükben. 
 
[...] 


                                            
1 A Chartát 1981. június 27-én fogadták el az Afrikai Egységszervezet állam- és kormányfői 


Bangul-ban. O. A. U. CAB/LEG/67/3 rev. 5. A Chartához 1997-ben, az Ember és Népek Jogainak Af- 
rikai Bíróságának felállításáról szóló kiegészítő jegyzőkönyvet fogadtak el. ez azonban még nem lé- 
pett hatályba. Lásd O. A. U. /LEG/JMIN/AFCHPRPROT 1. rev. 2. 
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I. rész – Biztosítékok 
 


I. FEJEZET – AZ EMBER ÉS A NÉPEK JOGAI AFRIKAI BIZOTTSÁGÁNAK 
LÉTREHOZÁSA ÉS SZERVEZETE 


 
30. cikk 


Az Afrikai Egységszervezet keretében felállítjuk Az ember és népek jogainak Afri- 
kai Bizottságát (a továbbiakban Bizottság), hogy előmozdítsa az ember és a népek 
jogait és biztosítsa azok védelmét Afrikában. 
 


31. cikk 
1. A Bizottság a legmagasabb megbecsülésnek örvendő, magas erkölcsiségükről, 
tisztességükről, pártatlanságukról és az ember és népek jogai terén való szakértel- 
mükről ismert afrikai személyiségekből – különös figyelmet szentelve a jogi tapasz- 
talatokkal rendelkező személyeknek – választott 11 tagból áll. 


2. A Bizottság tagjai személyes minőségükben tevékenykednek. 
 


32. cikk 
Egy államnak egynél több állampolgára a Bizottságban nem lehet tag. 
 


33. cikk 
A Bizottság tagjait az állam- és kormányfők értekezlete választja meg titkos szava- 
zással a Chartában részes államok által jelölt személyek listájáról. 
 


34. cikk 
A Chartában részes egyetlen állam sem jelölhet kettőnél több jelöltet. A jelölteknek 
rendelkeznie kell a Chartában részes valamely állam állampolgárságával. Ha egy ál- 
lam két jelöltet állít, egyikük nem lehet ezen állam állampolgára. 
 


35. cikk 
1. Az Afrikai Egységszervezet Főtitkára a választások előtt legalább négy hónappal 
felhívja a részes államokat jelöltek állítására. 


2. Az Afrika Egységszervezet Főtitkára betűrendes listát készít az így jelölt sze- 
mélyekről, és közli azt az állam- és kormányfőkkel a választások előtt legalább egy 
hónappal. 
 


36. cikk 
A Bizottság tagjait hat éves időszakra választják és újraválaszthatók. Azonban 
az első választáskor választott tagok közül négynek a hivatalviselési ideje két év 
elteltével, valamint másik háromnak a hivatalviselési ideje négy év elteltével vé- 
get ér. 







 
Erdélyi Magyar Adatbank 


112 
 
 
 
 
 


37. cikk 
Az Afrikai Egységszervezet állam- és kormányfői értekezletének elnöke közvet- 
lenül az első választás után sorsolással meghatározza a 36. cikkben említett tagok 
nevét. 
 


38. cikk 
Megválasztásuk után a Bizottság tagjai ünnepélyes nyilatkozatot tesznek, hogy kö- 
telességüket pártatlanul és hűségesen teljesítik. 
 


39. cikk 
1. A Bizottság valamely tagjának halála vagy lemondása esetén a Bizottság elnöke 
azonnal tájékoztatja az Afrikai Egységszervezet Főtitkárát, aki a helyet – a halál 
időpontjától, illetve attól az időponttól kezdve, amikor a lemondás hatályba lép – 
megüresedettnek nyilvánítja. 


2. Ha a Bizottság többi tagjának egybehangzó véleménye szerint egy tag az ideig- 
lenes távolléten kívüli bármely más okból abbahagyta kötelessége teljesítését, a Bi- 
zottság elnöke tájékoztatja az Afrikai Egységszervezet Főtitkárát, aki ekkor a helyet 
megüresedettnek nyilvánítja. 


3. A fentiekben jelzett bármely esetben az állam- és kormányfők értekezlete he- 
lyettesíti a tagot, akinek helye megüresedett, hivatalviselési idejének hátralévő ré- 
szére, kivéve, ha ez az időszak hat hónapnál rövidebb. 
 


40. cikk 
A Bizottság tagjai hivatalban maradnak mindaddig, amíg utódjaik hivatalba nem 
lépnek. 
 


41. cikk 
Az Afrikai Egységszervezet Főtitkára kinevezi a Bizottság titkárát. Továbbá bizto- 
sítja a Bizottság kötelességeinek hatékony teljesítéséhez szükséges személyzetet és 
szolgáltatásokat. A személyzet és a szolgáltatások költségeit az Afrikai Egységszer- 
vezet viseli. 
 


42. cikk 
1. A Bizottság két éves időszakra megválasztja elnökét és alelnökét, akik újravá- 
laszthatók. 


2. A Bizottság meghatározza eljárási szabályait. 
3. határozatképességhez hét tag szükséges. 
4. Szavazategyenlőség esetén az elnöknek döntő szava van. 
5. A Főtitkár részt vehet a Bizottság ülésein. Nem vesz részt a tanácskozásokban 


és nem jogosult szavazni sem. A Bizottság elnöke azonban felkérheti, hogy fejtse ki 
véleményét. 
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43. cikk 
Kötelességük teljesítése során a Bizottság tagjai az Afrikai Egységszervezet kivált- 
ságairól és mentességeiről szóló általános Egyezmény által biztosított diplomáciai 
kiváltságokat és mentességeket élvezik. 
 


44. cikk 
A Bizottság tagjainak illetményeiről és juttatásairól az Afrikai Egységszervezetnek 
rendes költségvetésében rendelkeznek. 
 
 


II. FEJEZET – A BIZOTTSÁG MANDÁTUMA 
 


45. cikk 
A Bizottság feladatai 


1. Az ember és a népek jogainak előmozdítása, különösen: 
a) dokumentumok gyűjtése, tanulmányok készítése és kutatások végzése az afri- 


kai problémákról az ember és a népek jogainak területén, szemináriumok, szimpózi- 
umok és konferenciák szervezése, információterjesztés, az ember és a népek jogai- 
val foglalkozó nemzeti és helyi intézmények ösztönzése, valamint szükség esetén 
vélemények megfogalmazása és ajánlása elkészítése a kormányoknak; 


b) az ember és a népek jogaira és az alapvető szabadságaira vonatkozó jogi prob- 
lémák megoldását célzó alapelvek és szabályok meghatározása, amelyekre az afri- 
kai kormányok törvényhozásukat építhetik; 


c) együttműködés az ember és a népek jogainak előmozdításával és védelmével 
foglalkozó egyéb afrikai és nemzetközi intézményekkel. 


2. Az ember és a népek jogainak biztosítása és védelme a jelen Chartában megha- 
tározott feltételek szerint. 


3. Charta rendelkezéseinek értelmezése valamely részes állam, az Afrikai Egy- 
ségszervezet valamely intézménye, vagy az Afrikai Egységszervezet által elismert 
valamely afrikai szervezet kérésére. 


4. Bármely más feladat elvégzése, amellyel az állam- és kormányfői értekezlet 
esetlegesen megbízza. 
 
 


III. FEJEZET – A BIZOTTSÁG ELJÁRÁSA 
 


46. cikk 
A Bizottság bármely megfelelő vizsgálati módszert igénybe vehet; értesülést sze- 
rezhet az Afrikai Egységszervezet Főtitkárától vagy bármely más személytől, aki 
ennek megvilágítására képes. 
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Bejelentés az államoktól 
 


47. cikk 
Ha a Chartában részes valamely államnak alapos oka van feltételezni, hogy a Charta 
egy másik részes állama megsértette a Charta rendelkezéseit, írásbeli bejelentéssel 
felhívhatja ezen állam figyelmét a kérdésre. Ezt a bejelentést megküldi az Afrikai 
Egységszervezet Főtitkárának és a Bizottság elnökének is. A bejelentés kézhezvéte- 
létől számított három hónapon belül az az állam, amely a bejelentés címzettje, a kér- 
dést megvilágító írásbeli magyarázatot vagy nyilatkozatot ad a kérdező államnak. 
Annak tartalmaznia kell a lehető legtöbb lényeges információt az alkalmazott és al- 
kalmazható törvényekre és szabályokra, valamint a már igénybevett jogorvoslatra 
vagy a lehetséges eljárásokra vonatkozóan. 
 


48. cikk 
Ha a kérdést az eredeti bejelentésnek a címzett állam általi kézhezvételének idő- 
pontjától számított három hónapon belül nem rendezik a két érintett állam megelé- 
gedésére kétoldalú tárgyalások vagy bármely más békés eljárás útján, bármely ál- 
lamnak joga van a kérdést az elnökön keresztül a Bizottság elé terjeszteni és erről 
értesíteni a másik érintett államot. 
 


49. cikk 
Ha a Chartában részes valamely állam úgy ítéli meg – a 47. cikk rendelkezéseitől 
függetlenül –, hogy egy másik részes állam megsértette a Charta rendelkezéseit, a 
kérdést közvetlenül a Bizottság elé viheti az elnökhöz, az Afrikai Egységszervezet 
Főtitkárához és az érintett államhoz intézett bejelentéssel. 
 


50. cikk 
A Bizottság az elé terjesztett üggyel csak azután foglalkozhat, ha megbizonyoso- 
dott, hogy minden helyi jogorvoslati lehetőséget – amennyiben ilyen létezik – kime- 
rítettek, kivéve ha nyilvánvaló a Bizottság számára, hogy az ezen jogorvoslatokat 
megvalósító eljárás indokolatlanul elhúzódna. 
 


51. cikk 
1. A Bizottság felkérheti az érintett államokat, hogy bocsássák rendelkezésére a re- 
leváns információkat. 
2. Az ügy Bizottság előtti megvizsgálása során az érintett államok képviseltethetik 
magukat és írásbeli vagy szóbeli véleményeket terjeszthetnek elő. 
 


52. cikk 
Miután az érintett államoktól és egyéb forrásokból minden, az általa szükségesnek 
ítélt információt beszerzett, és miután minden megfelelő eszközzel megpróbált az 
ember és a népek jogainak tiszteletén alapuló barátságos megoldást elérni, a Bizott– 
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ság a 48. cikkben említett bejelentéstől számított ésszerű időszakon belül a tényeket 
és a megállapításait tartalmazó jelentést készít. Ezt a jelentést elküldi az érintett álla- 
moknak és eljuttatja az állam- és kormányfők értekezletéhez. 
 


53. cikk 
Jelentése továbbítás során a Bizottság olyan ajánlásokat tehet az állam- és kor- 
mányfők értekezletének, amelyeket hasznosnak ítél. 


 
54. cikk 


A Bizottság jelentést terjeszt elő tevékenységéről az állam- és kormányfők értekez- 
letének minden rendes ülésszakára. 
 
 


EGYÉB BEJELENTÉSEK 
 


55. cikk 
1. A Bizottság titkára minden ülésszak előtt listát készít azon bejelentésekről, ame- 
lyek nem a Chartában részes államoktól származnak, és továbbítja azokat a Bizott- 
ság tagjainak, akik javaslatot tesznek, hogy közülük melyeket vizsgálja meg a Bi- 
zottság. 


2. A Bizottság akkor vizsgál meg valamely bejelentést, ha tagjai egyszerű többsé- 
ge így határoznak. 
 


56. cikk 
A Bizottság által kézhez kapott, az ember és a népek jogaira vonatkozó, az 55. cikk- 
ben említett bejelentéseket megvizsgálják, ha 


1. azokban szerepel a bejelentő neve, még akkor is, ha ez utóbbi névtelensé- 
get kér; 


2. azok összhangban vannak az Afrikai Egységszervezet Alapokmányával vagy a 
jelen Chartával; 


3. azok nem az érintett állam és intézményei vagy az Afrikai Egységszervezet el- 
len irányuló becsmérlő és sértő nyelvezeten írottak; 


4. azok nem kizárólagosan a tömegtájékoztatás útján terjesztett híreken ala- 
pulnak; 


5. azokat a helyi jogorvoslati lehetőségek – ha vannak ilyenek – kimerítése után 
küldték el, kivéve, ha nyilvánvaló, hogy az eljárás indokolatlanul elhúzódott; 


6. azokat a helyi jogorvoslatok kimerítése utáni vagy az után az időpont utáni 
ésszerű időszakon belül terjesztették elő, amikor a Bizottság a témáról tudomást 
szerzett; és 


7. azok nem olyan ügyekkel foglalkoznak, amelyeket az érintett államok az Egye- 
sült Nemzetek Alapokmánya vagy az Afrikai Egységszervezet Alapokmánya elvei- 
nek vagy a jelen Charta rendelkezéseinek megfelelően rendeztek. 
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57. cikk 
Bármilyen lényegi megfontolást megelőzően, a Bizottság elnöke minden bejelen- 
tést az érintett állam tudomására hoz. 
 


58. cikk 
1. Ha a Bizottság tanácskozásai után úgy tűnik, hogy egy vagy több bejelentés nyil- 
vánvalóan speciális ügyekre vonatkozik, amelyek az ember és a népek jogai súlyos 
és tömeges megsértése sorozatának létezését fedik fel, a Bizottság felhívja az állam- 
és kormányfők értekezletének figyelmét ezen speciális esetekre. 


2. Ekkor az állani- és kormányfők értekezlete kérheti a Bizottságtól ezen esetek 
alapos tanulmányozásának elvégzését, és a tényekről egy jelentés készítését megál- 
lapításaival és ajánlásaival együtt. 


3. A Bizottság az általa megfelelően észlelt sürgős esetet az állam- és kormányfők 
értekezletének elnöke elé terjeszti, aki kérheti, hogy arról egy alapos tanulmányt ké- 
szítsenek. 
 


59. cikk 
1. A jelen fejezet keretében tett minden intézkedést bizalmasan kell kezelni mindad- 
dig, amíg az állam- és kormányfők értekezlete másként nem határoz. 


2. A jelentést azonban az állam- és kormányfők értekezletének határozata alapján 
a Bizottság elnöke közzéteszi. 


3. A Bizottság tevékenységéről szóló jelentést az elnök közzé teszi, miután azt az 
állam- és kormányfők értekezlete megvizsgálta. 
 
[...]
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AZ EMBERI JOGOK ARAB CHARTÁJA1 


Az Arab Államok Ligája tagállamainak kormányai, 
 


Preambulum 
Tekintettel az arab nemzet emberi méltóságba vetett hitére azóta, amióta Isten azzal 
tisztelte meg, hogy az arab világot a vallások bölcsőjévé és a civilizációk szülőhe- 
lyévé tette, ami megerősítette annak méltósággal teli, a szabadságon, az igazságos- 
ságon és a békén alapuló élethez való jogát, 


Megfelelve a minden emberi lény közötti testvériség és egyenlőség örök elvei- 
nek, melyeket az iszlám sária és a többi isteni kinyilatkoztatáson alapuló vallás szi- 
lárdan lefektetett, 


Büszkén az emberbaráti értékekre és elvekre, melyeket az a hosszú történelme so- 
rán megszilárdított, és amelyek jelentős szerepet játszottak a tudás magjainak a Ke- 
let és a Nyugat közötti terjesztésében, miáltal az a tudás, a műveltség és a bölcsesség 
keresőinek nemzetközi központjává vált, 
 
[...] 
 
Újból hitet téve az Egyesült Nemzetek Alapokmányának elvei és az Emberi Jogok 
Egyetemes Nyilatkozata, valamint az Egyesült Nemzetek Polgári és politikai jogok- 
ról szóló, illetőleg a Gazdasági, szociális és kulturális jogokról szóló Nemzetközi 
Egyezségokmányai és a Kairói Nyilatkozat az Emberi Jogokról az Iszlámban ren- 
delkezései mellett, 


Mindezen fentiek megerősítésével, a következőkben állapodtak meg: 
 
[...] 


                                            
1 Fordította: Sulyok Gábor. A fordítás alapját az eredeti szövegről, az Egyesült Nemzetek által ké- 


szített angol nyelvű változat képezte. Az Emberi Jogok Arab Chartáját az Arab Liga Tanácsának 1994. 
szeptember 15-én kelt. 5437. számú határozatával fogadták el. A Charta még nem lépett hatályba, emiatt 
nem került be a dokumentumgyűjteménybe az ellenőrzési mechanizusokra vonatkozó rész. 
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II. RÉSZ 
 


2. cikk 
A jelen Charta valamennyi részes állama kötelezi magát, hogy biztosítja a területén 
tartózkodó és a joghatósága alatt álló minden egyén számára az ebben elismert min- 
den jog és szabadság élvezetének jogát, bármilyen, faj, szín, nem, nyelv, vallás, po- 
litikai vélemény, nemzeti vagy társadalmi származás, vagyoni, születési vagy egyéb 
helyzet szerinti különbségtétel és a férfiak és a nők közötti bármilyen megkülönböz- 
tetés nélkül. 
 
[...] 
 


35. cikk 
A állampolgároknak joga van az olyan szellemi és kulturális környezetben való élet- 
hez, melyben az arab nacionalizmus a büszkeség forrása, melyben az emberi jogok 
szentek, és melyben elutasítják a faji, a vallási és az egyéb formájú megkülönbözte- 
tést, valamint támogatják a nemzetközi együttműködést és a világbéke ügyét. 
 


36. cikk 
Mindenkinek joga van a kulturális életben való részvételhez, valamint joga van az 
irodalmi és művészeti alkotások élvezetéhez és ahhoz, hogy lehetőséget kapjon mű- 
vészi, szellemi és alkotó tehetségének kibontakoztatására. 
 


37. cikk 
A kisebbségeket nem lehet megfosztani a kultúrájuk élvezetéhez, vagy a vallásaik 
tanításainak követéséhez való joguktól. 
 
[...] 
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EGYEZMÉNY 
AZ EMBERI JOGOK ÉS ALAPVETŐ SZABADSÁGOK 


VÉDELMÉRŐL1 


(szemelvények) 


Az aláíró Kormányok, az Európa Tanács tagjai, 
tekintettel arra, hogy az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatát, amelyet az 


Egyesült Nemzetek Közgyűlése 1948. december 10-én meghirdetett; 
tekintettel arra, hogy ez a Nyilatkozat a benne lefektetett jogok általános és haté- 


kony elismerésének és megtartásának biztosítását célozza; 
tekintettel arra, hogy az Európa Tanács célja a tagjai közötti szorosabb egység 


megvalósítása és hogy e cél elérésének egyik módszere az emberi jogok és alapvető 
szabadságok megóvása és további fejlesztése; 


újra megerősítve mélységes hitüket azokban az alapvető szabadságokban, ame- 
lyek az igazság és a béke alapjai a világon és amelyek fenntartásának legjobb eszkö- 
ze egyrészt a hatékony politikai demokrácia, másrészt azoknak az emberi jogoknak 
a közös felfogása és tiszteletben tartása, melyeken ezek a szabadságok alapulnak; 


abban az elhatározásban, hogy – mint az európai országok hasonló felfogású 
kormányai, melyek a politikai hagyományok, eszmények, a szabadság és a jog ural- 
ma 2  közös örökségével rendelkeznek – megteszik az első lépéseket egyes, az Egye- 
temes Nyilatkozatban foglalt jogok közös biztosítására; 


az alábbiakban állapodtak meg: 
 
[...] 
 
 


I. FEJEZET – JOGOK ÉS SZABADSÁGOK 
 


5. cikk – Szabadsághoz és biztonsághoz való jog 


1. Mindenkinek joga van a szabadságra és a személyi biztonságra. Szabadságától 
senkit nem lehet megfosztani, kivéve az alábbi esetekben és törvényben meghatáro- 
zott eljárás útján: 
 
[...] 


                                            
1  Az Egyezményt 1950. november 4-én fogadták el, saz 1953. szeptember 3-án lépett hatályba. Ki- 


hirdette az 1993. évi XXXI. törvény. E. T. S. No. 005. 
2  Az angol „rule of law” kifejezést magyarra „jogállamiság”-ként szokták fordítani.
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e) Törvényes őrizetbe vétel fertőző betgegségek megakadályozása céljából, valamint 
elmebetegek, alkoholisták, kábítószer-élvezők vagy csavargók∗ őrizetbe vétele. 
 
[...] 
 


14. cikk – A megkülönböztetés tilalma3 


Az Egyezményben meghatározott jogok és szabadságok élvezetét minden hátrá- 
nyos megkülönböztetés, például nem, faj, bőrszín, nyelv, vallás, politikai vagy 
egyéb vélemény, nemzeti vagy társadalmi származás, nemzeti kisebbséghez tarto- 
zás, vagyoni helyzet, születés szerinti vagy egyéb helyzet alapján történő megkü- 
lönböztetés4 nélkül kell biztosítani. 
 
[...] 
 
 


II. FEJEZET – EMBERI JOGOK EURÓPAI BÍRÓSÁGA5 
 


19. cikk – A Bíróság felállítása 


A magas szerződő felek által az Egyezményben és az ahhoz kapcsolódó jegyző- 
könyvekben vállalt kötelezettségek tiszteletben tartásának biztosítása céljából az 
Emberi Jogok Európai Bírósága (a továbbiakban: a Bíróság) létesül. A Bíróság ál- 
landó jelleggel működik. 
 


20. cikk – A bírák száma 


A Bíróság ugyanannyi bíróból áll, mint amennyi a magas szerződő felek száma. 
 


21. cikk – A hivatalviselés feltételei 


1. A bíráknak a legmagasabb erkölcsiséggel kell rendelkezniük, és vagy magas bírói 
hivatal betöltéséhez szükséges képesítéssel kell bírniuk, vagy elismert szakértelem- 
mel bíró jogásznak kell lenniük. 


2. A bírák egyéni minőségükben vesznek részt az ítélkezésben. 
3. Hivatali idejük alatt a bírák nem vállalhatnak semmi olyan tevékenységet, 


amely összeférhetetlen a függetlenségükkel és pártatlanságukkal vagy egy teljes 
munkaidőt igénylő tisztség betöltésének követelményeivel; e rendelkezés alkalma- 
zásával kapcsolatos kérdésekben a Bíróság dönt. 


                                            
∗ Az Európa Tanácson belül is megfogalmazódtak olyan vélemények, melyek szerint ezzel kapcso- 


latosan szükséges annak kinyilvánítása, hogy a csavargó kifejezés nem, vagy nem szükségszerűen vo- 
natkozik a vándorló népekre. 


3 Az Egyezményt kihirdető jogszabály csak a „megkülönböztetés” kifejezést használja itt az angol 
„discrimination” fordítására, a „hátrányos megkülönböztetés” fordítás azonban itt is egyértelműbb lenne. 


4 Itt a „megkülönböztetés” alatt (az angol eredetiben „discrimination”) természetesen hátrányos 
megkülönböztetés értendő. 


5 Az Európai Emberi Jogi Bíróság napjainkig több, kisebbségi tárgyú ítéletet hozott, lásd pl. itt 18. 
old. 34. lábjegyzet. 
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22. cikk – A bírák választása 


1. A bírákat a Parlamenti Közgyűlés valamennyi magas szerződő fél tekintetében 
szótöbbséggel, a magas szerződő fél által állított három jelöltet tartalmazó jegyzék- 
ből választja. 


2. Ugyanezt az eljárást kell követni a Bíróság kiegészítésére új magas szerződő 
felek csatlakozása, valamint az esetenkénti üresedések betöltése alkalmával. 
 


23. cikk – A hivatalviselés ideje 


1. A bírákat hatéves időszakra választják. A bírák újraválaszthatók. Mindamellett az 
első választáskor megválasztott bírák felének hivatalviselési ideje három év eltelté- 
vel lejár. 


2. Azokat a bírákat, akiknek hivatalviselési ideje a kezdeti három év elteltével le- 
jár, az Európa Tanács Főtitkára az első választást követően haladéktalanul sorshú- 
zással választja ki. 


3. Avégből, hogy hacsak lehetséges, a bírák hivatalviselési idejét minden har- 
madik évben megújítsák, a Parlamenti Közgyűlés minden újabb választást meg- 
előzően határozhat úgy, hogy egy vagy több megválasztandó bíró hivatalviselési 
ideje eltér a hatévi időszaktól, de az ekkor sem lehet kilenc évnél hosszabb és há- 
rom évnél rövidebb. 


4. Ha egyszerre több választásra is sor kerül és a Parlamenti Közgyűlés az előző 
bekezdést alkalmazza, a hivatalviselési idők elosztása közvetlenül a választás után, 
az Európa Tanács Főtitkára általi sorshúzással történik. 


5. Az a bíró, akit egy hivatalviselési idejét le nem töltött bíró helyére választottak, 
tisztségét elődje hivatali idejének hátralevő időszakára viseli. 


6. A bírák hivatalviselési ideje 70. életévük betöltésekor lejár. 
7. A bírák utódjuk megválasztásáig viselik tisztségüket. Hivatali idejük lejárta 


után is eljárnak azonban a már folyamatban levő ügyeikben. 
 


24. cikk – Elmozdítás 


Bírót csak a többi bíró arra vonatkozó kétharmados többséggel hozott határozatával 
lehet hivatalából elmozdítani, hogy többé már nem felel meg a tisztsége ellátásához 
megkívánt feltételeknek. 
 


25. cikk – A Bíróság Hivatala és jogi titkárai 


A Bíróság Hivatallal rendelkezik, melynek működését és szervezetét a Bíróság eljá- 
rási szabályzatában kell megállapítani. A Bíróság munkáját jogi titkárok segítik. 
 


26. cikk – A teljes ülés 


A Bíróság teljes ülése 
a) megválasztja az elnökét és egy vagy két alelnökét hároméves időtartamra, akik 


újraválaszthatók; 
b) meghatározott időtartamra Kamarákat állít fel; 
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c) megválasztja a Bíróság Kamaráinak elnökeit; akik újraválaszthatók; 
d) elfogadja a Bíróság eljárási szabályzatát; és 
e) megválasztja a Hivatalvezetőt és egy vagy több helyettesét. 


 
27. cikk – Tanácsok, Kamarák és a Nagykamara 


1. Az eléje terjesztett ügyekben a Bíróság háromtagú bírói tanácsban, hét bíróból 
álló Kamarában vagy tizenhét bíróból álló Nagykamarában jár el. A Bíróság Kama- 
rái meghatározott időtartamra tanácsokat hoznak létre. 


2. Hivatalból tagja a Kamarának és a Nagykamarának az érdekelt állam tekinteté- 
ben választott bíró, illetve ilyen hiányában vagy ha ez a bíró eljárásában akadályoz- 
tatva van, az ezen állam által választott személy, aki bírói minőségben jár el. 


3. A Nagykamarában részt vesznek még: a Bíróság elnöke és alelnökei, a Kamarák 
elnökei és az eljárási szabályzatnak megfelelően választott más bírák. A 43. cikk alap- 
ján a Nagykamara elé utalt ügyben nem járhat el a Nagykamarában a határozatot hozó 
Kamara bírája, kivéve annak elnökét és az érdekelt állam tekintetében eljárt bírót. 
 


28. cikk – Elfogadhatatlanná nyilvánítás a tanácsok részéről 


A Tanács egyhangú szavazással elfogadhatatlannak nyilváníthat vagy az ügylajst- 
romból törölhet a 34. cikk alapján benyújtott olyan egyéni kérelmet, amelyben ilyen 
határozat további vizsgálat nélkül meghozható. Ez a határozat végleges. 
 


29. cikk – A Kamarák határozatai az elfogadhatóságról és az érdemről 


1. Ha a 28. cikk alapján nem hoztak határozatot, a Kamara hoz határozatot a 34. cikk 
alapján benyújtott egyéni kérelmek elfogadhatósága és érdeme tekintetében. 


2. Kamara hoz határozatot a 33. cikk alapján benyújtott, államok közötti kérel- 
mek elfogadhatóságáról és érdeméről. 


3. Az elfogadhatóság tekintetében külön határozatot hoznak, hacsak a Bíróság 
rendkívüli esetekben másképpen nem dönt. 
 


30. cikk – Hatáskör átadása a Nagykamarának 


Amennyiben a Kamara előtt folyamatban levő ügyben az Egyezmény vagy az ahhoz 
kapcsolódó jegyzőkönyvek értelmezése tekintetében lényeges kérdés merül fel, 
vagy valamely kérdésnek a Kamara általi megítélése a Bíróság által korábban hozott 
határozattal ellentétes lehet, a Kamara határozatának meghozatala előtt bármikor 
hatáskörét a Nagy kamarának adhatja át, feltéve, hogy a felek egyike sem ellenzi azt. 
 


31. cikk – A Nagykamara hatásköre 


A Nagykamara 
a) határozatot hoz a 33. cikk vagy a 34. cikk alapján benyújtott kérelmek esetén, 


ha egy Kamara a 30. cikk alapján hatáskörét átadta, vagy ha az ügyet a 43. cikk alap- 
ján terjesztették elé; és 


b) megvizsgálja a 47. cikk alapján tanácsadó vélemény iránt benyújtott kérelmeket. 
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32. cikk – A Bíróság joghatósága 


1. A Bíróság joghatósága az Egyezmény és az ahhoz csatlakozó jegyzőkönyvek ér- 
telmezésével és alkalmazásával kapcsolatos minden olyan ügyre kiterjed, amelyet a 
33., a 34. vagy 47. cikknek megfelelően elé terjesztettek. 


2. Ha a Bíróság joghatósága vitatott, a kérdésben a Bíróság határoz. 
 


33. cikk – Államok közötti ügyek 


Bármely magas szerződő fél a Bíróság elé terjesztheti az Egyezmény és az ahhoz 
kapcsolódó jegyzőkönyvek rendelkezéseinek bármely más magas szerződő fél ré- 
széről történt állítólagos megsértését. 
 


34. cikk – Egyéni kérelmek 


A Bíróság kérelmeket vehet át bármely természetes személytől, nem-kormányzati 
szervezettől vagy személyek csoportjaitól, akik vagy amelyek azt állítják, hogy az 
Egyezményben vagy az ahhoz kapcsolódó jegyzőkönyvekben biztosított jogok va- 
lamely magas szerződő fél részéről történt megsértésének áldozatai. A magas szer- 
ződő felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy semmilyen módon nem akadályoz- 
zák e jog hatékony gyakorlását. 
 


35. cikk – Az elfogadhatóság feltételei 


1. Az ügyet csak akkor lehet a Bíróság elé terjeszteni, ha az összes hazai jogorvoslati 
lehetőséget már kimerítették a nemzetközi jog általánosan elismert szabályainak 
megfelelően, éspedig attól az időponttól számított hat hónapon belül, amikor a hazai 
végleges határozatot meghozták. 


2. A Bíróság a 34. cikk alapján előterjesztett egyéni kérelemmel nem foglalkozik, ha az 
a) névtelen; vagy 
b) lényegileg azonos egy olyan üggyel, amelyet a Bíróság már megvizsgált, illet- 


ve amelyet már más nemzetközi vizsgálat vagy elintézési eljárás alá bocsátottak, és 
az nem tartalmaz az ügyre vonatkozó új adatokat. 


3. A Bíróság a 34. cikk alapján előterjesztett egyéni kérelmet elfogadhatatlannak 
nyilvánítja, amennyiben úgy találja, hogy az az Egyezmény és az ahhoz kapcsolódó 
jegyzőkönyvek rendelkezéseivel összeegyeztethetetlen, nyilvánvalóan alaptalan vagy a 
kérelmezési joggal való visszaélésnek minősül. 


4. A Bíróság elutasít minden olyan kérelmet, amelyet e cikk alapján elfogadhatat- 
lannak tart. Ezt az eljárás bármely szakaszában megteheti. 
 


36. cikk – Harmadik fél beavatkozása 


1. Annak a magas szerződő félnek, amelynek a kérelmező az állampolgára, a Kama- 
ra vagy a Nagykamara előtti ügyekben jogában áll írásos véleményét benyújtani és a 
tárgyaláson részt venni. 







 
 


Erdélyi Magyar Adatbank 


126 
 
 
 


 


2. A Bíróság elnöke az igazságszolgáltatás megfelelő működése érdekében az el- 
járásban félként részt nem vevő bármely más magas szerződő felet vagy bármely 
érintett személyt, aki nem kérelmező, felhívhat írásos vélemény benyújtására vagy a 
tárgyaláson való részvételre. 
 


37. cikk – A kérelmek törlése 


1. A Bíróság az eljárás bármely szakaszában határozhat úgy, hogy a kérelmet az 
ügylajstromból törli, ha a körülmények arra engednek következtetni, hogy 


a) a kérelmező nem szándékozik kérelmét tovább fenntartani, vagy 
b) az ügy megoldódott, vagy 
c) a Bíróság által megállapított bármely más okból nem indokolt a kérelem vizs- 


gálatát tovább folytatni. 
A Bíróság mindazonáltal folytatja a kérelem vizsgálatát, ha az Egyezményben 


vagy az ahhoz kapcsolódó jegyzőkönyvekben meghatározott emberi jogok tisztele- 
te ezt megkívánja. 


2. A Bíróság a kérelemnek az ügylajstromba való újbóli felvételéről határozhat, 
ha úgy tekinti, hogy ezt a körülmények indokolttá teszik. 
 


38. cikk – Az ügy vizsgálata és a békés rendezésre irányuló eljárás 


1. Ha a Bíróság a kérelmet elfogadhatónak nyilvánítja 
a) a felek képviselőivel együtt folytatja a kérelem vizsgálatát, illetve szükség ese- 


tén tényfeltárást végez, amelynek hatékony lefolytatása érdekében az érintett álla- 
mok minden szükséges segítséget megadnak; 


b) az érdekelt felek rendelkezésére áll abból a célból, hogy az ügynek az Egyez- 
ményben és az ahhoz kapcsolódó jegyzőkönyvekben meghatározott emberi jogok 
tiszteletben tartása alapján történő békés rendezését biztosítsa. 


2. Az 1. bekezdés b) pontja alapján folytatott eljárás bizalmas jellegű. 
 


39. cikk – Békés rendezés elérése 


Békés rendezés elérése esetén a Bíróság a tények és az elért megoldás rövid ismerte- 
tésére szorítkozó határozattal törli az ügyet a lajstromából. 


 
40. cikk – Nyilvános tárgyalások és iratok hozzáférhetősége 


1. A tárgyalások nyilvánosak, hacsak a Bíróság rendkívüli körülmények esetén 
másképpen nem határoz. 


2. A hivatalvezetőnél elhelyezett iratok a nyilvánosság számára hozzáférhetőek, 
hacsak a Bíróság elnöke másképpen nem határoz. 
 


41. cikk – Igazságos elégtétel 


Ha a Bíróság az Egyezmény vagy az ahhoz kapcsolódó jegyzőkönyvek megsértését ál- 
lapítja meg és az érdekelt Magas Szerződő Fél belső joga csak részleges jóvátételt tesz 
lehetővé, a Bíróság – szükség esetén – igazságos elégtételt ítél meg a sértett félnek. 
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42. cikk – Kamarák ítéletei 


A Kamarák ítéletei a 44. cikk 2. bekezdés rendelkezéseinek megfelelően válnak 
véglegessé. 
 


43. cikk – Az ügynek a Nagykamara elé terjesztése 


1. Kivételes esetekben a Kamara ítéletének meghozatalától számított három hónapon 
belül az ügyben részes bármely fél kérheti az ügynek a Nagykamara elé terjesztését. 


2. A Nagykamara öt bíróból álló kollégiuma határozatával akkor fogadja el ezt a 
kérelmet, ha az ügy az Egyezmény vagy az ahhoz kapcsolódó jegyzőkönyvek értel- 
mezését vagy alkalmazását érintő lényeges kérdést vagy egy egyébként általános je- 
lentőségű lényeges kérdést vet fel. 


3. Ha a bírói kollégium elfogadja a kérelmet, a Nagykamara az ügyben ítélettel 
dönt. 
 


44. cikk – Végleges ítéletek 


1. A Nagykamara ítélete végleges. 
2. A Kamara ítélete véglegessé válik, 
a) ha a felek közlik, hogy nem kérik az ügynek a Nagykamara elé terjesztését; 


vagy 
b) az ítélet meghozatalát követő három hónap elteltével, amennyiben az ügynek a 


Nagykamara elé terjesztését nem kérték; vagy 
c) ha a Nagykamara kollégiuma elutasítja a 43. cikk szerint előterjesztett kérel- 


met. 
3. A végleges határozatot közzé kell tenni. 


 
45. cikk – Ítéletek és határozatok indokolása 


1. Az ítéleteket, továbbá a kérelmek elfogadhatóságát, illetve elfogadhatatlanságát 
megállapító határozatokat indokolással kell ellátni. 


2. Ha egy ítélet egészében vagy részben nem képviseli a bírák egyhangú vélemé- 
nyét, a bíró jogosult különvéleményt csatolni. 
 


46. cikk – Az ítéletek kötelező ereje és végrehajtása 


1. A magas szerződő felek vállalják, hogy magukra nézve kötelezőnek tekintik a Bí- 
róság végleges ítéletét minden ügyben, amelyben félként szerepelnek. 


2. A Bíróság végleges ítéletét el kell juttatni a Miniszteri Bizottsághoz, amely el- 
lenőrzi annak végrehajtását. 
 


47. cikk – Tanácsadó vélemények 


1. A Bíróság a Miniszteri Bizottság felkérésére az Egyezmény és az ahhoz kapcso- 
lódó jegyzőkönyvek értelmezésére vonatkozó jogi kérdésekben tanácsadó véle- 
ményt nyilváníthat. 
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2. Az ilyen vélemények nem vonatkozhatnak az Egyezmény I. fejezete és az 
Egyezményhez kapcsolódó jegyzőkönyvek által meghatározott jogok és szabadsá- 
gok tartalmával és terjedelmével összefüggő kérdésekre, sem olyan más kérdésekre, 
melyeket a Bíróságnak vagy a Miniszteri Bizottságnak kellene vizsgálnia az Egyez- 
ménynek megfelelően kezdeményezett eljárás folytán. 


3. A Miniszteri Bizottságnak a Bíróságot tanácsadó vélemény nyilvánítására fel- 
kérő határozatát a Bizottságban részvételre jogosult képviselők többségi határozatá- 
val kell meghozni. 
 


48. cikk – A Bíróság tanácsadó hatásköre 


A Bíróság határoz arról, hogy a Miniszteri Bizottság tanácsadó vélemény nyilvání- 
tására vonatkozó felkérése a 47. cikkben meghatározott hatáskörébe tartozik-e. 
 


49. cikk – Tanácsadó vélemények indokolása 


1. Tanácsadó véleményét a Bíróság indokolással látja el. 
2. Ha a tanácsadó vélemény egészében vagy részben nem képviseli a bírák egy- 


hangú véleményét, a bíró jogosult különvéleményt csatolni. 
3. A Bíróság tanácsadó véleményét közli a Miniszteri Bizottsággal. 


 
50. cikk – A Bíróság költségei 


A Bíróság költségeit az Európa Tanács viseli. 
 


51. cikk – Bírák kiváltságai és mentességei 


A bírák feladataik gyakorlása során jogosultak az Európa Tanács Alapokmányának 
40. cikkében és az annak alapján kötött megállapodásokban meghatározott kiváltsá- 
gokra és mentességekre. 
 
[...] 
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TIZENKETTEDIK KIEGÉSZÍTŐ JEGYZŐKÖNYV 
AZ EMBERI JOGOK ÉS ALAPVETŐ SZABADSÁGOK 


VÉDELMÉRŐL SZÓLÓ EGYEZMÉNYHEZ1 


Az Európa Tanács e Jegyzőkönyvet aláíró tagállamai, 
tekintettel arra az alapvető elvre, miszerint a törvény előtt mindenki egyenlő és 


mindenkinek joga van a törvény egyenlő védelmére; 
elhatározván, hogy további lépéseket tesznek minden ember egyenlőségének 


előmozdítására a hátrányos megkülönböztetés általános tilalmának az emberi jogok 
és alapvető szabadságok védelméről Rómában, 1950. november 4-én aláírt egyez- 
mény (a továbbiakban: „Egyezmény”) útján történő kollektív végrehajtásával; 


ismételten megerősítve, hogy a hátrányos megkülönböztetés tilalmának elve nem 
gátolja az egyes tagállamokat abban, hogy a teljes és hatékony egyenlőség előmoz- 
dítása érdekében intézkedéseket tegyenek, feltéve, hogy ezen intézkedések tárgyila- 
gosan és ésszerűen igazolhatók; 


az alábbiakban állapodtak meg: 
 


1. cikk – A hátrányos megkülönböztetés általános tilalma 


1. A törvényben meghatározott jogok élvezetét minden hátrányos megkülönbözte- 
tés, például nem, faj, szín, nyelv, vallás, politikai vagy egyéb vélemény, nemzeti 
vagy társadalmi származás, nemzeti kisebbséghez tartozás, vagyoni helyzet, szüle- 
tés szerinti vagy egyéb helyzet alapján történő hátrányos megkülönböztetés nélkül 
kell biztosítani. 


2. Hatóság senki ellen nem alkalmazhat hátrányos megkülönböztetést semmi- 
lyen, például az 1. bekezdésben említett alapon. 
 


2. cikk – Területi hatály 


1. Az aláíráskor vagy a megerősítésről, elfogadásról, illetőleg jóváhagyásról szóló 
okirat letétbe helyezésének időpontjában mindegyik állam meghatározhatja azt a te- 
rületet, illetve azokat a területeket, amelyekre ez a Jegyzőkönyv alkalmazandó. 


                                            
1 A 12. Jegyzőköny az Emberi Jogok és Alapvető Szabadságok Védelméről szóló Egyezmény 14. 


cikkét fogja kiegészíteni, s akkor lép majd hatályba, ha azt 10 tagállam megerősíti. Ezt követően a hát- 
rányos megkülönböztetés tilalmának megsértése nem csupán az Egyezményben foglalt jogok vonat- 
kozásában, hanem a törvényekben meghatározott bármely jog tekintetében megállapítható lesz. A 
Jegyzőkönyvet 2000. november 4-én nyitották meg aláírásra. E. T. S. 177. A dokumentum magyar vál- 
tozatát az Igazságügyi Minisztérium bocsátotta rendelkezésünkre. 
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2. Az Európa Tanács Főtitkárához intézett nyilatkozattal minden állam bármely 
későbbi időpontban kiterjesztheti e Jegyzőkönyv alkalmazását a nyilatkozatban 
meghatározott bármely más területre. E terület vonatkozásában a Jegyzőkönyv a 
nyilatkozatnak a Főtitkár általi kézhezvétele időpontjától számított három hónapos 
időszak lejárta utáni hónap első napján lép hatályba. 


3. Az előző két bekezdés alapján tett minden nyilatkozat, a nyilatkozatban meg- 
határozott bármely terület vonatkozásában visszavonható vagy módosítható a Főtit- 
kárhoz intézett értesítéssel. A visszavonás vagy módosítás a nyilatkozatnak a Főtit- 
kár általi kézhezvétele időpontjától számított három hónapos időszak lejárta utáni 
hónap első napján lép hatályba. 


4. Az e cikknek megfelelően tett nyilatkozatot olyannak kell tekinteni, mint ame- 
lyet az Egyezmény 56. cikke 1. bekezdésének megfelelően tettek. 
 


3. cikk – Az Egyezményhez fűződő viszony 


A részes államok e Jegyzőkönyv 1. és 2. cikkeit az Egyezmény kiegészítő cikkeinek 
tekintik, és az Egyezmény valamennyi rendelkezését ennek megfelelően kell alkal- 
mazni. 
 


4. cikk – Aláírás és megerősítés 


Ez a Jegyzőkönyv az Európa Tanács azon tagállamai részére áll nyitva aláírásra, 
melyek aláírták az Egyezményt. A Jegyzőkönyv megerősítést, elfogadást vagy 
jóváhagyást igényel. Az Európa Tanács tagállamai csak akkor erősíthetik meg, 
fogadhatják el vagy hagyhatják jóvá ezt a kiegészítő Jegyzőkönyvet, ha ezt meg- 
előzően vagy egyidejűleg megerősítették az Egyezményt. A megerősítésről, el- 
fogadásról vagy jóváhagyásról szóló okiratot az Európa Tanács Főtitkáránál kell 
letétbe helyezni. 
 


5. cikk – Hatálybalépés 


1. Ez a Jegyzőkönyv azon időpontot követő harmadik hónap első napján lép hatály- 
ba, melyen az Európa Tanács tíz tagállama hozzájárulását fejezte ki ahhoz, hogy a 
Jegyzőkönyv a 4. cikknek megfelelően kötelező legyen reá nézve. 


2. Mindazon tagállamok vonatkozásában, amelyek ezt követően fejezik ki hozzá- 
járulásukat ahhoz, hogy a Jegyzőkönyv kötelező legyen reájuk nézve, az a megerő- 
sítésről, elfogadásról vagy jóváhagyásról szóló okirat letétbe helyezésének időpont- 
ját követő harmadik hónap első napján lép hatályba. 
 


6. cikk – Letétbehelyezéssel kapcsolatos feladatok 


Az Európa Tanács Főtitkára értesíti a Tanács tagállamait: 
a) minden aláírásról; 
b) minden megerősítő, elfogadó vagy jóváhagyó okirat letétbe helyezéséről; 
c) e Jegyzőkönyvnek a 2. és 5. cikkeknek megfelelően történt hatálybalépése idő- 


pontjairól; 
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d) az e Jegyzőkönyvre vonatkozó minden jogcselekményről, értesítésről vagy 
közlésről. 


Minek hiteléül a kellőképpen meghatalmazott alulírottak aláírták ezt a kiegészítő 
Jegyzőkönyvet. 


Készült Rómában, 2000. november 4. napján, angol és francia nyelven, mindkét 
nyelven egyaránt hiteles szöveggel, egyetlen példányban, melyet az Európa Tanács 
levéltárában kell elhelyezni. Az Európa Tanács Főtitkára az Európa Tanács vala- 
mennyi tagállama részére hitelesített másolatot küld. 
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AZ EURÓPAI SZOCIÁLIS CHARTA1 
(szemelvények) 


Preambulum 
 
Az aláíró kormányok, az Európa Tanács tagjai, 


tekintettel arra, hogy az Európa Tanács célja, hogy szorosabb egységet teremtsen 
tagjai között, hogy ezzel oltalmazza és megvalósítsa a közös örökségüket alkotó 
eszményeket és elveket, és könnyítse gazdasági és szociális haladásukat, különösen 
az emberi jogok és az alapvető szabadságok fenntartása és fejlesztése útján, 


tekintettel arra, hogy az Emberi Jogok és Alapvető Szabadságok Védelméről 
szóló, 1950. november 4-én Rómában aláírt Európai Egyezményben és az Egyez- 
mény 1952. március 20-án, Párizsban aláírt Kiegészítő Jegyzőkönyvében az Európa 
Tanács tagországai megállapodtak abban, hogy lakosságuk számára biztosítják az 
azokban részletezett polgári és politikai jogokat és szabadságjogokat, 


tekintettel arra, hogy a szociális jogokban való részesülést bőrszínre, nemre, val- 
lásra, politikai nézetre, nemzetiségre vagy társadalmi származásra való tekintet nél- 
kül2 biztosítani kell, 


elszánva arra, hogy a megfelelő intézmények és intézkedések révén közösen 
minden erőfeszítést megtesznek mind a városi, mind a vidéki lakosság életszínvo- 
nalának javítására és szociális jólétének előmozdítására, 


az alábbiakban állapodtak meg: 
 
[...] 
 
 


III. RÉSZ 
 


20. cikk – Kötelezettségvállalások 


1. Minden szerződő fél kötelezettséget vállal arra, hogy 
a) a jelen Charta I. részét azon célok kinyilvánításának tekinti, amelyek elérésére 


a jelen rész bevezető bekezdésében foglaltakkal összhangban, minden megfelelő 
eszközzel törekedni fog; 


                                            
1  A Chartát 1961. október 18-án fogadták el Torinóban, s az 1965. február 26-án lépett hatályba. 


E. T. S. 035. Kihirdette az 1999. évi C. törvény. 
2 A Chartát kihirdető magyar jogszabály a „nemzetiségre vagy társadalmi származásra tekintet 


nélkül” megjelölést használja a „nemzeti származásra vagy társadalmi eredetre való tekintet nél- 
kül” („national extraction or social origin”) helyett. 
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b) a jelen Charta II. része következő hét cikke közül legalább ötöt kötelezőnek te- 
kint magára nézve: ezek az 1., 5., 6., 12., 13., 16. és 19. cikkek; 


c) az előző bekezdéssel összhangban általa kiválasztott cikkeken felül a Charta II. 
részének cikkei vagy számozott bekezdései közül az általa tetszése szerint kiválasz- 
tottakat tekinti kötelezőnek, azzal, hogy a kötelezőnek tekintett cikkek és számozott 
bekezdések teljes száma nem lehet kevesebb 10 cikknél, vagy 45 számozott bekez- 
désnél. 


2. A cikk 1. bekezdésének b) és c) pontjának megfelelően kiválasztott cikkekről 
és bekezdésekről az Európa Tanács Főtitkárát akkor kell értesíteni, amikor a Szerző- 
dő Fél a megerősítésről, az elfogadásról vagy jóváhagyásról szóló okiratot letétbe 
helyezi. 


3. A szerződő felek mindegyike bármely későbbi időpontban a Főtitkárhoz inté- 
zett értesítésben kijelentheti, hogy magára nézve kötelezőnek tekinti a Charta II. ré- 
szének azon cikkeit és számozott bekezdéseit is, amelyet e cikk 1. bekezdése alapján 
még nem fogadott el. Ezeket az utólagos kötelezettségvállalásokat a megerősítés 
vagy jóváhagyás szerves részének kell tekinteni és az értesítéstől számított harmin- 
cadik naptól kezdve azokkal egyenlő hatályúaknak kell tekinteni. 


4. A Főtitkár az összes aláíró kormányt és a Nemzetközi Munkaügyi Hivatal Fő- 
igazgatóját tájékoztatja a Charta e része értelmében beérkezett összes értesítésről. 


5. Minden szerződő fél a nemzeti feltételeknek megfelelő munkaügyi ellenőrzési 
rendszert köteles fenntartani. 
 
 


IV. RÉSZ 
 


21. cikk – Az elfogadott rendelkezésekre vonatkozó jelentések 


A szerződő feleknek a Charta II. része általuk elfogadott rendelkezéseinek alkalma- 
zására vonatkozóan a Miniszterek Bizottsága3 által meghatározott formában két- 
évenként jelentést kell küldeniük az Európa Tanács Főtitkárának. 
 


22. cikk – Az elfogadott rendelkezésekre vonatkozó jelentések 


A szerződő felek a Miniszterek Bizottsága által kért időközönként kötelesek jelen- 
tést küldeni a Főtitkárnak a Charta II. része azon rendelkezéseire vonatkozóan, ame- 
lyeket a megerősítéskor vagy a jóváhagyáskor, illetőleg azt követően tett értesítéssel 
nem fogadtak el. A Miniszterek Bizottsága időről időre meghatározza, hogy mely 
rendelkezésekről és milyen formában kell a jelentéseket megtenni. 
 
 
 
 
 


3 Az Európa Tanács 1949-es alapszabályát kihirdető magyar jogszabály (az 1991. évi LXXI. tör- 
vény) a „Committee of Ministers” intézményét „Miniszterek Bizottsága-ként” fordította. Más Európa 
Tanács-i okmányokat kihirdető jogszabályok viszont emellett néha a „Miniszteri Bizottság” elneve- 
zést használják, s ez utóbbi vált általánossá a jogi szakirodalomban is. Mindkét elnevezés ugyanazt az 
intézményt jelöli. 
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23. cikk – Másolatok megküldése 


1. A 21. és 22. cikkekben említett jelentéseik másolatait minden szerződő fél meg- 
küldi a munkáltatók nemzetközi szervezeteiben tagsággal rendelkező nemzeti 
szervezeteinek, amelyeket a 27. cikk 2. bekezdésének megfelelően fel kell kérni 
arra, hogy a Kormányzati Szociális Bizottság Albizottsága ülésein képviseltessék 
magukat. 


2. A szerződő felek – kívánságukra – a Főtitkárnak továbbítják az említett jelenté- 
sekre vonatkozóan az ezektől a nemzeti szervezetektől kapott észrevételeket. 
 


24. cikk — A jelentések vizsgálata 


A 21. és 22. cikknek megfelelően a Főtitkárnak küldött jelentéseket Szakértői Bi- 
zottság vizsgálja meg, amelynek a 23. cikk 2. bekezdésének megfelelően a Főtitkár- 
hoz továbbított észrevételeknek is a birtokában kell lennie. 
 


25. cikk – A Szakértői Bizottság 


1. A Szakértői Bizottság legfeljebb hét tagból állhat, akiket a Miniszterek Bizott- 
sága a Szerződő Felek javaslatai alapján a legfeddhetetlenebb, a nemzetközi szociá- 
lis ügyekben elismert tekintélynek számító független szakértőkből összeállított lis- 
táról nevez ki. 


2. A Bizottság tagjait hatéves időszakra nevezik ki. Kinevezésük megújítható. 
Mindamellett az először kijelölt tagok közül két tag hivatali ideje a negyedik év vé- 
gén lejár. 


3. A Miniszterek Bizottsága azokat a tagokat, akiknek a hivatali ideje az első 
négy év végén jár le, közvetlenül az első kinevezést követően sorshúzással vá- 
lasztja ki. 


4. A Szakértői Bizottság azon tagja, akit olyan tag helyett neveztek ki, akinek hi- 
vatali ideje még nem járt le, addig marad hivatalában, amíg elődje megbízatása tar- 
tott volna. 
 


26. cikk – A Nemzetközi Munkaügyi Szervezet részvétele 


A Nemzetközi Munkaügyi Szervezetet felkérik, hogy jelölje ki képviselőjét, aki a 
Szakértői Bizottság megbeszélésein tanácskozási joggal vesz részt. 
 


27. cikk – A Kormányzati Szociális Bizottság Albizottsága 


1. A szerződő felek jelentései és a Szakértői Bizottság következtetései megvitatás- 
ra az Európa Tanács Kormányzati Szociális Bizottságának Albizottsága elé kerül- 
nek. 


2. Az Albizottságban minden szerződő fél egy képviselővel rendelkezik. Leg- 
feljebb két nemzetközi munkaadói és két nemzetközi szakszervezeti szervezetet 
kér fel képviselők jelölésére, akik az üléseken megfigyelőként, tanácskozási 
joggal vesznek részt. Ezenfelül konzultálhat az Európa Tanácsban tanácskozási 
joggal rendelkező nemzetközi nem kormányzati szervezetek legfeljebb két kép- 
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viselőjével azon kérdések vonatkozásában, amelyekkel a szervezet kiemelten 
foglalkozik, mint például a szociális gondoskodás és a család gazdasági és szociá- 
lis védelme. 


3. Az Albizottság a Miniszterek Bizottsága elé terjeszti azt a jelentést, amely kö- 
vetkeztetéseit tartalmazza, és mellékeli a szakértői bizottság jelentését. 
 


28. cikk – Konzultatív Gyűlés 


Az Európa Tanács Főtitkára a Konzultatív Gyűlés elé terjeszti a Szakértői Bizottság 
következtetéseit. A Konzultatív Gyűlés e következtetésekről alkotott véleményét a 
Miniszterek Bizottságához továbbítja. 
 


29. cikk – A Miniszterek Bizottsága 


A bizottságbeli tagságra jogosult tagok kétharmados többségével a Miniszterek Bi- 
zottsága, az Albizottság jelentése alapján és a Konzultatív Közgyűléssel történt ta- 
nácskozást követően, minden szerződő félnek bármilyen szükséges ajánlást tehet. 
 
[...] 
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REGIONÁLIS VAGY KISEBBSÉGI NYELVEK 
EURÓPAI CHARTÁJA1 


Preambulum 
 
Az Európa Tanácsnak e Chartát aláíró tagállamai, 


figyelembe véve, hogy az Európa Tanács célja a tagjai közötti mind szorosabb 
egység létrehozása, különösen a közös örökségüket alkotó eszmények és elvek vé- 
delme és elősegítése végett, 


figyelembe véve, hogy Európa történelmi regionális vagy kisebbségi nyelveinek – amelyek 
közül néhányat az esetleges eltűnés veszélye fenyeget – védelme hozzájá- 
rul Európa kulturális gazdagságának és hagyományainak megóvásához és fejleszté- 
séhez, 


figyelembe véve, hogy valamely regionális vagy kisebbségi nyelv magánéleti és 
közéleti gyakorlásának joga az Egyesült Nemzeteknek a Polgári és Politikai Jogok- 
ról szóló Nemzetközi Egyezségokmányában foglalt elveknek megfelelően és az Eu- 
rópa Tanácsnak az Emberi Jogok és Alapvető Szabadságjogok Védelméről szóló 
Egyezménye szellemében elidegeníthetetlen jog, 


figyelembe véve az EBEÉ keretei között végzett munkára, különösen az 1975. 
évi Helsinki Záróokmányra és az 1990. évi Koppenhágai Találkozó Dokumentu- 
mára, 


hangsúlyozva a kulturális kölcsönhatás és a többnyelvűség értékét, és tekin- 
tettel arra, hogy a regionális vagy kisebbségi nyelvek védelme és támogatása 
nem történhet a hivatalos nyelvek és azok megtanulása szükségességének a hát- 
rányára, 


tudatában annak, hogy Európa különböző országaiban és régióiban a regionális 
vagy kisebbségi nyelvek védelme és fejlesztése fontos hozzájárulás egy olyan Euró- 
pa felépítéséhez, amely a nemzeti szuverenitás és a területi integritás keretei között 
a demokrácia és a kulturális sokféleség elvein alapul, 


figyelembe véve, hogy az európai országok különböző régióiban létező sajátos 
feltételeket és történelmi hagyományokat, 
az alábbiakban állapodtak meg: 


                                            
1 A Chartát 1992. november 5-én nyitották meg aláírásra, s az 1998. március 1-jén lépett hatályba. 


E. T. S. No. 148. Kihirdette az 1999. évi XL. törvény. 
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I. RÉSZ – ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 
 


1. cikk – Meghatározások 


A jelen Charta vonatkozásában: 
a) „regionális vagy kisebbségi nyelvek” kifejezés alatt azon nyelvek értendők, 
(i) amelyeket valamely állam adott területén az állam olyan polgárai hagyomá- 


nyosan használnak, akik az állam fennmaradó népességénél számszerűen kisebb 
csoportot alkotnak, és 


(ii) amelyek különböznek ezen állam hivatalos nyelvétől/nyelveitől, azonban ez 
nem foglalja magába sem az állam hivatalos nyelvének/nyelveinek dialektusait, 
sem a bevándorlók nyelveit; 


b) a „regionális vagy kisebbségi nyelv használatának területén” az a földrajzi te- 
rület értendő, ahol ez a nyelv olyan számú személy kifejezési eszköze, amely indo- 
kolja a jelen Charta által előírt különböző védelmi és ösztönző intézkedések megho- 
zatalát; 


c) a „területhez nem köthető nyelveken” az állam polgárai által beszélt olyan 
nyelvek értendők, amelyek különböznek az állam lakosságának többi része által be- 
szélt nyelvtől vagy nyelvektől, de amelyeket, bár az állam területén hagyományosan 
beszélik, nem lehet egy külön földrajzi területhez kapcsolni. 
 


2. cikk – Kötelezettségvállalások 


1. Mindegyik fél vállalja, hogy a II. rész rendelkezéseit valamennyi, a területén 
használt és az 1. cikk definícióinak megfelelő regionális vagy kisebbségi nyelvre al- 
kalmazza. 


2. Minden fél a 3. cikknek megfelelően a megerősítés, elfogadás vagy jóváhagyás 
időpontjában megjelölt minden nyelv kapcsán vállalja, hogy a jelen Charta III. ré- 
szének rendelkezései közül legkevesebb harmincöt bekezdést vagy pontot alkal- 
maz, éspedig legalább hármat-hármat a 8. és 12. cikkből és egyet-egyet a 9., 10., 11. 
és 13. cikkből. 
 


3. cikk – Gyakorlati intézkedések 


1. Minden szerződő állam megerősítő, elfogadó vagy jóváhagyó okiratában megje- 
löl minden olyan regionális vagy kisebbségi nyelvet, illetve területe egészén vagy 
annak részén kevésbé elterjedt hivatalos nyelvet, amelyekre a 2. cikk 2. bekezdésé- 
nek megfelelően kiválasztott bekezdéseket alkalmazzák. 


2. Minden fél, bármely későbbi időpontban értesítheti a Főtitkárt, hogy a Charta 
bármely más, a megerősítő, elfogadó vagy jóváhagyó okiratában meg nem jelölt be- 
kezdéseinek rendelkezéseiből fakadó kötelezettségeket elvállalja, továbbá, hogy a 
jelen cikk 1. bekezdését más regionális vagy kisebbségi nyelvekre, illetve más, terü- 
letének egészén vagy annak részén kevésbé elterjedt hivatalos nyelvekre is alkal- 
mazza. 
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3. Az előző bekezdés szerinti kötelezettségvállalások a megerősítés, elfogadás 
vagy jóváhagyás elválaszthatatlan részét képezik, és közlésük időpontjától ugyan- 
olyan joghatást váltanak ki. 
 


4. cikk – A fennálló védelmi rendszerek 


1. A jelen Charta egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, mint amely korlátoz- 
za, vagy lerontja az Emberi Jogok Európai Egyezménye által biztosított jogokat. 


2. A jelen Charta rendelkezései nem érintik azoknak a valamely fél területén léte- 
ző, illetve megfelelő kétoldalú vagy sokoldalú nemzetközi megállapodások által 
előírt rendelkezéseknek az érvényét, amelyek a regionális vagy kisebbségi nyelvek 
helyzetét vagy a kisebbségekhez tartozó személyek jogi státusát kedvezőbben sza- 
bályozzák. 
 


5. cikk – Fennálló kötelezettségek 


A jelen Chartában semmi sem lehet oly módon értelmezhető, mintha az feljogo- 
sítana bármely olyan tevékenység kezdeményezésére vagy lépés megtételére, 
amely sérti az Egyesült Nemzetek Alapokmányának céljait vagy egyéb nemzet- 
közi jogi kötelezettségeket, ideértve az államok szuverenitásának és területi in- 
tegritásának elvét. 
 


6. cikk – Tájékoztatás 


A felek gondoskodnak arról, hogy az érintett hatóságok, szervezetek és szemé- 
lyek a jelen Charta által létesített jogokról és kötelezettségekről tájékoztatást 
kapjanak. 
 
 


II. RÉSZ – A 2. CIKK 1. BEKEZDÉSÉNEK MEGFELELŐEN KÖVETETT 
CÉLOK ÉS ELVEK 


 
7. cikk – Célok és elvek 


1. A felek a regionális vagy kisebbségi nyelvek vonatkozásában azokon a területe- 
ken, ahol ezeket a nyelveket használják, mindegyik nyelv helyzetének megfelelő- 
en politikájukat, jogalkotásukat és gyakorlatukat az alábbi célokra és elvekre ala- 
pítják: 


a) a regionális vagy kisebbségi nyelveknek, mint a kulturális gazdagság kifejezé- 
sének az elismerése; 


b) minden egyes regionális vagy kisebbségi nyelv földrajzi körzetének tiszte- 
letben tartása annak érdekében, hogy a fennálló vagy később létesítendő köz- 
igazgatási felosztás ne képezze e regionális vagy kisebbségi nyelv támogatásá- 
nak akadályát; 


c) a regionális vagy kisebbségi nyelvek megóvása érdekében, azok fejlesztését 
szolgáló, határozott támogató lépések szükségessége; 
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d) a regionális vagy kisebbségi nyelveknek a magánéletben és közéletben, szóban 
és írásban való használatának megkönnyítése és/vagy bátorítása; 


e) a jelen Charta által szabályozott területeken, valamely regionális vagy kisebb- 
ségi nyelvet használó csoportok és ugyanannak az államnak azonos vagy hasonló 
nyelvet használó egyéb csoportjai közötti kapcsolatok megőrzése és fejlesztése, va- 
lamint az államnak eltérő nyelveket használó egyéb csoportjaival kulturális kapcso- 
latok létesítése; 


f) a regionális vagy kisebbségi nyelvek oktatása és tanulása, megfelelő formáinak 
és eszközeinek biztosítása minden megfelelő szinten; 


g) olyan eszközök biztosítása, melyek lehetővé teszik valamely regionális vagy 
kisebbségi nyelvet használó körzetben lakók, de e nyelvet nem beszélők számára, 
hogy amennyiben kívánják, elsajátíthassák e nyelvet; 


h) a regionális vagy kisebbségi nyelveknek egyetemeken vagy ezzel egyenértékű 
intézményekben történő tanulásának és kutatásának támogatása; 


i) a jelen Charta által szabályozott területeken a nemzetközi cserék megfelelő for- 
máinak támogatása két vagy több államban azonos vagy hasonló formában használt 
regionális vagy kisebbségi nyelvek vonatkozásában. 


2. A felek vállalják, hogy ha azt még nem tették volna meg, megszüntetnek min- 
den indokolatlan hátrányos megkülönböztetést, kizárást, megszorítást vagy előny- 
ben részesítést, amely valamely regionális vagy kisebbségi nyelv használatát érinti, 
és célja az, hogy e nyelv megőrzésétől vagy fejlesztésétől elbátortalanítson, vagy azt 
veszélyeztesse. A regionális vagy kisebbségi nyelvek érdekét szolgáló különleges 
intézkedések meghozatala, melyek célja, hogy az ezeket a nyelveket használók és a 
lakosság többi része közötti egyenlőség kiteljesedjen, vagy hogy különleges helyze- 
tüket figyelembe vegyék, nem minősül az elterjedtebb nyelveket használókkal 
szemben hátrányos megkülönböztetésnek. 


3. A felek vállalják, hogy a megfelelő eszközökkel elősegítik az ország összes 
nyelvi csoportjai közötti kölcsönös megértést, különösen azt, hogy a regionális vagy 
kisebbségi nyelvek iránti tisztelet, megértés és tolerancia elvét az országban folyó 
oktatás és képzés céljai közé foglalják, és a tömegtájékoztatási eszközöket ugyan- 
ezen célok követésére bátorítják. 


4. A felek vállalják, hogy a regionális vagy kisebbségi nyelveket illető politikájuk 
kialakítása során figyelembe veszik az ezeket a nyelveket használó csoportok által 
jelzett szükségleteket és kívánságokat. A feleket arra bátorítják, ha szükséges, hoz- 
zanak létre olyan szerveket, amelyek a regionális vagy kisebbségi nyelveket érintő 
minden kérdésben tanácsokat adhatnak a hatóságoknak. 


5. A felek vállalják, hogy mutatis mutandis alkalmazzák a fenti 1–4. bekezdése- 
ket a területhez nem köthető nyelvekre. E nyelvek esetében azonban e Charta 
hatályosulását szolgáló intézkedések természetét és terjedelmét rugalmasan kell 
meghatározni, figyelembe véve a kérdéses nyelvet használó csoportok szükségle- 
teit és kívánságait, tiszteletben tartva hagyományaikat és jellemzőiket. 
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III. RÉSZ – A REGIONÁLIS VAGY KISEBBSÉGI NYELVEKNEK 
A KÖZÉLETBEN VALÓ HASZNÁLATÁT ELŐSEGÍTŐ INTÉZKEDÉSEK 


A 2. CIKK 2. BEKEZDÉSE ÉRTELMÉBEN VÁLLALT KÖTELEZETTSÉGEKKEL 
ÖSSZHANGBAN 


 
8. cikk – Oktatásügy 


1. Az oktatásügyet illetően a felek azokon a területeken, ahol ezeket a nyelveket 
használják, e nyelvek mindegyike helyzetének megfelelően, és anélkül, hogy az ál- 
lam hivatalos nyelvének/nyelveinek oktatása hátrányt szenvedne, vállalják, hogy 


a) (i) elérhetővé teszik az iskolaelőkészítő oktatást az érintett regionális vagy ki- 
sebbségi nyelveken, vagy 


(ii) elérhetővé teszik az iskolaelőkészítő oktatás lényegi részét az érintett regioná- 
lis vagy kisebbségi nyelveken, vagy 


(iii) a fenti (i)–(ii) szerinti intézkedések valamelyikét legalább azokra a tanu- 
lókra alkalmazzák, akiknek családja ezt kívánja, és létszáma elegendőnek minő- 
sül, vagy 


(iv) amennyiben a közhivataloknak nincs közvetlen hatáskörük az iskolaelőké- 
szítő oktatás tekintetében, elősegítik és/vagy bátorítják a fenti fi) és (iii) szerinti in- 
tézkedések alkalmazását; 


b) (i) elérhetővé teszik az általános iskolai oktatást az érintett regionális vagy ki- 
sebbségi nyelveken, vagy 


(ii) elérhetővé teszik az általános iskola lényegi részét az érintett regionális vagy 
kisebbségi nyelveken, vagy 


(iii) biztosítják, hogy az érintett regionális vagy kisebbségi nyelvek oktatása az 
általános iskolai tanrend integráns részét képezze, vagy 


(iv) a fenti (i)–(iii) szerinti intézkedések valamelyikét legalább azokra a tanulókra 
alkalmazzák, akiknek családja ezt kívánja, és létszáma elegendőnek minősül; 


c) (i) elérhetővé teszik a középiskolai oktatást az érintett regionális vagy kisebb- 
ségi nyelveken, vagy 


(ii) elérhetővé teszik a középiskola lényegi részét az érintett regionális vagy ki- 
sebbségi nyelveken, vagy 


(iii) biztosítják, hogy az érintett regionális vagy kisebbségi nyelvek oktatása a kö- 
zépiskolai tanrend integráns részét képezze, vagy 


(iv) a fenti (i)–(iii) szerinti intézkedések valamelyikét legalább azokra a tanulókra 
alkalmazzák, akik kívánják, vagy adott esetben, akiknek családja kívánja, és létszá- 
ma elegendőnek minősül; 


d) (i) elérhetővé teszik a szakközépiskolai és szakmunkásképzést az érintett regi- 
onális vagy kisebbségi nyelveken, vagy 


(ii) elérhetővé teszik a szakközépiskolai és szakmunkásképzés lényegi részét az 
érintett regionális vagy kisebbségi nyelveken, vagy 


(iii) biztosítják, hogy az érintett regionális vagy kisebbségi nyelvek oktatása a 
szakközépiskolai és szakmunkásképzési tanrend integráns részét képezze, vagy 
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(iv) a fenti (i)-(iii) szerinti intézkedések valamelyikét legalább azokra a tanulókra 
alkalmazzák, akik kívánják vagy adott esetben, akiknek családja kívánja, és létszá- 
ma elegendőnek minősül; 


e) (i) elérhetővé teszik az egyetemi és más felsőoktatási képzést az érintett regio- 
nális vagy kisebbségi nyelveken, vagy 


(ii) megteremtik a feltételeket, hogy e nyelveket, mint egyetemi vagy felsőoktatá- 
si tárgyat tanulhassák, vagy 


(iii) amennyiben az állam szerepe a felsőoktatási intézményekkel fenntartott kap- 
csolatrendszerben nem teszi lehetővé az (i)–(ii) bekezdések alkalmazását, úgy báto- 
rítják és/vagy engedélyezik a regionális vagy kisebbségi nyelveken folyó egyetemi 
oktatást, vagy egyéb felsőoktatási intézményben történő tanulást, vagy megteremtik 
a feltételeket, hogy e nyelveket, mint egyetemi vagy felsőoktatási tárgyat tanulhas- 
sák; 


f) (i) intézkednek, hogy a felnőttoktatásnak és továbbképzésnek legyenek olyan 
tanfolyamai, melyek elsősorban vagy teljesen a regionális vagy kisebbségi nyelve- 
ken valósulnak meg, vagy 


(ii) e nyelveket a felnőttoktatás és a továbbképzés tárgyaiként javasolják, vagy 
(iii) amennyiben a közhatóságoknak nincs közvetlen hatáskörük a felnőttoktatás- 


ban, úgy előnyben részesítik és/vagy bátorítják e nyelvek használatát a felnőttokta- 
tásban és továbbképzésben; 


g) intézkedéseket tesznek annak érdekében, hogy biztosítsák annak a történelem- 
nek és kultúrának az oktatását, amelyet a regionális vagy kisebbségi nyelvek hor- 
doznak; 


h) biztosítják az oktatók részére a fél által az a)–g) bekezdések közül elfogadottak 
megvalósításához szükséges alap- és továbbképzést; 


i) létrehoznak felügyelő szerve(ke)t a regionális vagy kisebbségi nyelvek oktatá- 
sának megteremtésében és fejlesztésében tett intézkedések és elért előrehaladás fi- 
gyelemmel kísérése és a kérdésekről nyilvánosságra hozandó időszaki jelentések el- 
készítése céljából. 


2. Az oktatásügy vonatkozásában azokban a körzetekben, amelyek nem minősül- 
nek a regionális vagy kisebbségi nyelvek által hagyományosan használt körzetnek, 
ha azt a regionális vagy kisebbségi nyelvet használók száma indokolja, a felek vál- 
lalják, hogy engedélyezik, bátorítják vagy létrehozzák a regionális vagy kisebbségi 
nyelven történő oktatást vagy az ilyen nyelvek oktatását valamennyi megfelelő ok- 
tatási szinten. 
 


9. cikk – Igazságszolgáltatás 


1. Az olyan igazságszolgáltatási kerületekben, ahol a regionális vagy kisebbségi 
nyelvet használó személyek száma az alábbi intézkedések megtételét indokolja, a 
felek e nyelvek mindegyike helyzetének megfelelően, és azzal a feltétellel, hogy a 
jelen bekezdés által nyújtott lehetőségek kihasználását nem minősíti a bíró az igaz- 
ságszolgáltatás rendes ügymenetét akadályozónak, vállalják, hogy 
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a) büntetőeljárásokban: 
(i) biztosítják, hogy az igazságszolgáltatási hatóságok az egyik fél kérelmére az 


eljárást a regionális vagy kisebbségi nyelveken folytassák, és/vagy 
(ii) garantálják a vádlott jogát, hogy saját regionális vagy kisebbségi nyelvét 


használja, és/vagy 
(iii) biztosítják, hogy az indítványok, az írásos és szóbeli bizonyítékok ne minő- 


sülhessenek pusztán azon az alapon elfogadhatatlanoknak, hogy regionális vagy ki- 
sebbségi nyelven készültek, és/vagy 


(iv) az igazságszolgáltatási eljáráshoz kapcsolódó okmányokat kérelemre a regi- 
onális vagy kisebbségi nyelveken is kiállítják, ha szükséges, tolmácsok és fordítá- 
sok igénybevételével úgy, hogy az ne jelentsen az érdekelteknek külön költséget; 


b) polgári eljárásokban: 
(i) biztosítják, hogy az igazságszolgáltatási hatóságok, az egyik fél kérésére az el- 


járást a regionális vagy kisebbségi nyelveken folytassák, és/vagy 
(ii) megengedik, hogy amennyiben egy peres félnek személyesen kell megjelen- 


nie a bíróság előtt, úgy ott saját regionális vagy kisebbségi nyelvét használja anél- 
kül, hogy az számára külön költséget jelentsen, és/vagy 


(iii) megengedik a regionális vagy kisebbségi nyelven készült dokumentumok és 
bizonyítékok benyújtását, ha szükséges tolmácsok és fordítások segítségével; 


c) a közigazgatási ügyekben illetékes igazságszolgáltatási szervek előtti eljárá- 
sokban: 


(i) biztosítják, hogy az igazságszolgáltatási szervek, az egyik fél kérésére az eljá- 
rást a regionális vagy kisebbségi nyelveken folytassák, és/vagy 


(ii) megengedik, hogy amennyiben egy peres félnek személyesen kell megjelen- 
nie az igazságszolgáltatási szerv előtt, úgy ott saját regionális vagy kisebbségi nyel- 
vét használja anélkül, hogy az számára külön költséget jelentene, és/vagy 


(iii) megengedik regionális vagy kisebbségi nyelveken készült dokumentumok és 
bizonyítékok benyújtását, ha szükséges, tolmácsok és fordítások segítségével; 


d) intézkednek, hogy a fenti b)–c) bekezdések (i) és (iii) pontjainak végrehajtása, 
valamint a tolmácsok és fordítások esetleges alkalmazása az érdekeltek számára ne 
jelentsen többletköltséget. 


2. A felek vállalják, hogy 
a) nem minősítik érvénytelennek az államban készült jogi okmányokat pusztán 


azon az alapon, hogy egy regionális vagy kisebbségi nyelven íródtak; vagy 
b) nem minősítik a felek között érvénytelennek az országban készült jogi okmá- 


nyokat pusztán azon az alapon, hogy egy regionális vagy kisebbségi nyelven ké- 
szültek, és biztosítják, hogy azok az érdekelt, de e nyelvet nem beszélő harmadik 
féllel szemben is felhívhatók legyenek, azzal a feltétellel, hogy az okmány tartalmát 
az azt felhívni kívánó(k) velük megismerteti(k); vagy 


c) nem minősítik a felek között érvénytelennek az országban készült jogi okmá- 
nyokat pusztán azon az alapon, hogy egy regionális vagy kisebbségi nyelven ké- 
szültek. 
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3. A felek vállalják, hogy kisebbségi vagy regionális nyelveken hozzáférhetővé 
teszik a legfontosabb állami törvényszövegeket, valamint azokat, amelyek külö- 
nösen érintik e nyelvek használóit, feltéve, hogy e szövegek másként nem hozzá- 
férhetők. 
 


10. cikk – Közigazgatási hatóságok és közszolgálati szervek 


1. Az állam azon közigazgatási kerületein, ahol a regionális vagy kisebbségi nyelvet 
használó személyek száma az alábbi intézkedéseket indokolja, a felek a nyelvek 
mindegyike helyzetének megfelelően, abban a mértékben, ahogy az ésszerűen le- 
hetséges, vállalják, hogy 


a) (i) gondoskodnak arról, hogy a közigazgatási hatóságok a regionális vagy ki- 
sebbségi nyelveket használják, vagy 


(ii) gondoskodnak arról, hogy a közösséggel kapcsolatban álló tisztviselőik a re- 
gionális vagy kisebbségi nyelveket használják azokkal a személyekkel fennálló 
kapcsolataikban, akik hozzájuk ezeken a nyelveken fordulnak, vagy 


(iii) gondoskodnak arról, hogy a regionális vagy kisebbségi nyelveket használók 
szóbeli és írásbeli kérelmeket ezeken a nyelveken nyújthassanak be, és választ is 
ezeken a nyelveken kapjanak, vagy 


(iv) gondoskodnak arról, hogy a regionális vagy kisebbségi nyelveket használók 
írásbeli és szóbeli kérelmeket ezeken a nyelveken nyújthassanak be, vagy 


(v) gondoskodnak arról, hogy a regionális vagy kisebbségi nyelveket használók 
jogérvényesen nyújthassanak be ilyen nyelvű dokumentumot; 


b) széles körben használt közigazgatási szövegeket és formanyomtatványokat a 
lakosság számára, regionális vagy kisebbségi nyelveken, illetve kétnyelvű változa- 
tokban tesznek közzé; 


c) megengedik, hogy a közigazgatási hatóságok dokumentumokat regionális 
vagy kisebbségi nyelven készítsenek. 


2. Azon helyi és regionális hatóságokat illetően, melyek területén a regionális 
vagy kisebbségi nyelveket használók száma az alábbi intézkedéseket indokolja, a 
felek vállalják, hogy megengedik és/vagy bátorítják: 


a) a regionális vagy kisebbségi nyelvek használatát a regionális vagy helyi köz- 
igazgatásban; 


b) a regionális vagy kisebbségi nyelveket használóknak azt a lehetőséget, hogy 
szóbeli vagy írásbeli kérelmeket ezeken a nyelveken nyújthassanak be; 


c) a regionális testületek hivatalos dokumentumaikat a regionális vagy kisebbségi 
nyelveken is közzétegyék; 


d) a helyi testületek dokumentumaikat a regionális vagy kisebbségi nyelveken is 
közzétegyék; 


e) hogy a regionális testületek közgyűlési vitáiban a regionális vagy kisebbségi 
nyelveket használják, ami azonban nem zárja ki az állam hivatalos nyelvének/nyel- 
veinek használatát; 
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f) hogy a helyi testületek közgyűlési vitáiban a regionális vagy kisebbségi nyelve- 
ket használják, ami azonban nem zárja ki az állam hivatalos nyelvének/nyelveinek 
használatát; 


g) g) a helyneveknél a regionális vagy kisebbségi nyelveken hagyományos és helyes 
formák használatát vagy elfogadását, ha szükséges a hivatalos nyelv(ek) szerinti el- 
nevezésekkel együttesen használva. 


3. A közigazgatási hatóságok vagy az ő nevükben tevékenykedő más személyek 
által működtetett közszolgálati szerveket illetően a szerződő felek a regionális 
vagy kisebbségi nyelvek használatának területein e nyelvek mindegyike helyzeté- 
nek megfelelően, abban a mértékben, ahogyan az ésszerűen lehetséges, vállalják, 
hogy 


a) gondoskodnak arról, hogy használják a regionális vagy kisebbségi nyelveket a 
szolgáltatások nyújtásakor; vagy 


b) megengedik a regionális vagy kisebbségi nyelveket használóknak, hogy kérel- 
met ezeken a nyelveken terjesszenek elő, és úgy is kapjanak rá választ; vagy 


c) megengedik a regionális vagy kisebbségi nyelveket használóknak, hogy kérel- 
met ezeken a nyelveken terjesszenek elő. 


4. Az 1–3. bekezdések közül általuk elfogadott rendelkezések végrehajtására te- 
kintettel a felek vállalják, hogy az alábbi intézkedések közül egyet vagy többet meg- 
hoznak: 


a) az esetleges szükséges fordítás vagy tolmácsolás; 
b) elegendő számú köztisztviselő és más közalkalmazott foglalkoztatása, és ha 


szükséges, képzése; 
c) azoknak az igényeknek a lehetséges mértékű kielégítése, melyek arra irányul- 


nak, hogy a regionális vagy kisebbségi nyelvek használatának területein a regionális 
vagy kisebbségi nyelvet ismerő köztisztviselőket nevezzenek ki. 


5. A felek vállalják, hogy megengedik a családneveknek az érdekeltek kérésére a 
regionális vagy kisebbségi nyelveken történő használatát és felvételét. 


 
11. cikk – Tömegtájékoztatási eszközök 


1. A regionális vagy kisebbségi nyelvek használói számára, e nyelvek használatá- 
nak területein, és e nyelvek mindegyike helyzetének megfelelően, abban a mér- 
tékben, ahogy a közhivatalok közvetlen vagy közvetett módon hatáskörrel, ható- 
sági jogkörrel vagy szereppel bírnak e területen, és tiszteletben tartva a tömeg- 
tájékoztatási eszközök függetlenségének és autonómiájának elveit, a felek vállal- 
ják, hogy 


a) abban a mértékben, ahogy a rádió és televízió közszolgálatot lát el 
(i) biztosítják legalább egy-egy, a regionális vagy kisebbségi nyelveken sugárzó 


rádióállomás és televíziós csatorna létesítését, vagy 
(ii) bátorítják és/vagy megkönnyítik legalább egy-egy, a regionális vagy kisebb- 


ségi nyelveken sugárzó rádióállomás és televíziós csatorna létesítését, vagy 
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(iii) megteszik a megfelelő intézkedéseket, hogy a műsorszórók regionális vagy 
kisebbségi nyelveken készült műsorokat is programjukba iktassanak; 


b) (i) bátorítják és/vagy megkönnyítik legalább egy, a regionális vagy kisebbségi 
nyelveken sugárzó rádióállomás létesítését, vagy 


(ii) bátorítják és/vagy megkönnyítik regionális vagy kisebbségi nyelven készült 
rádióműsorok rendszeres sugárzását; 


c) (i) bátorítják és/vagy megkönnyítik legalább egy, a regionális vagy kisebbségi 
nyelveken sugárzó televíziós csatorna létesítését, vagy 


(ii) bátorítják és/vagy megkönnyítik regionális vagy kisebbségi nyelveken ké- 
szült televízió-műsorok rendszeres sugárzását; 


d) bátorítják és/vagy megkönnyítik regionális vagy kisebbségi nyelvű audiovizu- 
ális műalkotások készítését és terjesztését; 


e) (i) bátorítják és/vagy megkönnyítik legalább egy, regionális vagy kisebbségi 
nyelveket használó sajtóorgánum létesítését és/vagy fenntartását, vagy 


(ii) bátorítják és/vagy megkönnyítik regionális vagy kisebbségi nyelveken ké- 
szült sajtócikkek rendszeres közlését; 


f) (i) ha jogszabály lehetővé teszi általában a tömegtájékoztatás pénzügyi támoga- 
tását, fedezik a regionális vagy kisebbségi nyelveket használó tömegtájékoztatási 
eszközök többletköltségeit, vagy 


(ii) kiterjesztik a létező pénzügyi támogatási intézkedéseket a regionális vagy ki- 
sebbségi nyelvű audiovizuális műalkotásokra; 


g) támogatják regionális vagy kisebbségi nyelveket használó tömegtájékoztatási 
eszközök számára újságíróknak és egyéb személyzetnek a képzését. 


2. A felek vállalják, hogy biztosítják a szomszédos országokból egy regionális 
vagy kisebbségi nyelvvel azonos vagy hasonló nyelven készült rádió- és televízió- 
adások közvetlen vételének szabadságát, és nem támasztanak akadályt a szomszéd 
országok ilyen nyelvű rádió- és televízióadásainak továbbsugárzása elé. Ezen túl- 
menően gondoskodnak arról, hogy egy regionális vagy kisebbségi nyelvvel azonos 
vagy ahhoz hasonló nyelven gyakorolt szólásszabadság és az információáramlás 
szabadsága elé az írott sajtót illetően semminemű korlátozás ne tétessék. Fent emlí- 
tett szabadságjogok gyakorlása, mivel az kötelezettségeket és felelősséget is tartal- 
maz, a nemzetbiztonság, a területi integritás vagy a közbiztonság, a közrend védel- 
me és a bűncselekmények elkövetésének megakadályozása, az egészség vagy a 
közerkölcs védelme, mások jó hírnevének és jogainak védelme, bizalmas jellegű in- 
formációk kiszivárgásának megakadályozása, vagy az igazságszolgáltatás tekinté- 
lye és pártatlanságának biztosítása érdekében a törvény által előírt, egy demokrati- 
kus társadalomban szükséges eljárási szabályoknak, feltételeknek, korlátozásoknak 
vagy szankcióknak rendelhető alá. 


3. A felek gondoskodnak arról, hogy a regionális vagy kisebbségi nyelveket hasz- 
nálók érdekeit képviseltessék, vagy vegyék tekintetbe a törvényeknek megfelelően 
esetleg létrehozott, a tömegtájékoztatási eszközök szabadságát és pluralizmusát ga- 
rantáló testületekben. 







 
 


Erdélyi Magyar Adatbank 


146 
 
 
 


 


12. cikk – Kulturális tevékenység és kulturális létesítmények 


1. A kulturális tevékenységre és a kulturális létesítményekre – különösen a könyvtá- 
rakra, videotékákra, kulturális központokra, múzeumokra, archívumokra, akadémi- 
ákra, színházakra és filmszínházakra, valamint irodalmi és filmművészeti alkotá- 
sokra, a nép kulturális önkifejezésére, fesztiválokra és – ideértve egyebek között az 
új technológiák használatát – a kulturális iparra vonatkozóan, azokon a területeken, 
ahol e nyelveket beszélik, és abban a mértékben, ahogy a hatóságoknak ezen a téren 
hatáskörük, hatósági jogkörük vagy szerepük van, a felek vállalják, hogy 


a) bátorítják a regionális vagy kisebbségi nyelveken történő önkifejezést, vala- 
mint az ilyen kezdeményezéseket, és elősegítik az ezeken a nyelveken készült műal- 
kotások megismerésének különböző módjait; 


b) támogatják a regionális vagy kisebbségi nyelveken készült műalkotások más 
nyelveken történő megismerését lehetővé tevő különböző módokat, a fordítások, a 
szinkronizálás, az utószinkronizálás és a feliratozás segítségével és fejlesztésével; 


c) támogatják a más nyelveken készült műalkotások regionális vagy kisebbségi 
nyelveken történő megismerésének lehetővé tételét, a fordítások, a szinkronizálás, 
az utószinkronizálás és a feliratozás segítségével és fejlesztésével; 


d) gondoskodnak arról, hogy a különböző fajtájú kulturális tevékenységek szer- 
vezéséért vagy támogatásáért felelős szervezetek az általuk kezdeményezett vagy 
támogatott tevékenységeikbe megfelelő mértékben beiktassák a regionális vagy ki- 
sebbségi nyelvek vagy kultúrák ismeretét és használatát; 


e) gondoskodnak arról, hogy a kulturális tevékenységek szervezéséért vagy tá- 
mogatásáért felelős szervezeteknek olyan személyzet álljon rendelkezésére, amely 
teljes mértékben ismeri az adott regionális vagy kisebbségi nyelvet, valamint a la- 
kosság többi részének nyelvét/nyelveit; 


f) támogatják a regionális vagy kisebbségi nyelveket használók képviselőinek köz- 
vetlen részvételét az eszközök biztosításában és a kulturális programok tervezésében; 


g) bátorítják és/vagy megkönnyítik olyan szervezet(ek) létesítését, amely(ek) a 
regionális vagy kisebbségi nyelveken készült műalkotások gyűjtéséért, rögzítéséért 
és a közönségnek történő bemutatásáért felelős(ek); 


h) ha szükséges, létrehoznak és/vagy támogatnak és finanszíroznak fordítói szol- 
gáltatásokat és terminológiai kutatásokat arra való különös tekintettel, hogy meg- 
őrizzék és fejlesszék minden regionális vagy kisebbségi nyelven a kellő közigazga- 
tási, kereskedelmi, gazdasági, társadalmi, technológiai vagy jogi terminológiát. 


2. Azokat a területeket illetően, amelyek kívül esnek a regionális vagy kisebbségi 
nyelvek hagyományos használati területein, a felek vállalják, hogy az előző bekez- 
désnek megfelelően megengedik, bátorítják és/vagy biztosítják a megfelelő kulturá- 
lis tevékenységeket és kulturális létesítményeket, amennyiben azt valamely regio- 
nális vagy kisebbségi nyelvet használók száma indokolja. 


3. A felek vállalják, hogy külföldön megvalósuló kulturális politikájukban kellő 
helyet biztosítanak a regionális vagy kisebbségi nyelveknek és annak a kultúrának, 
amelyet e nyelvek hordoznak. 
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13. cikk – Gazdasági és társadalmi élet 


1. A gazdasági és társadalmi tevékenységeket illetően, a felek az ország egészére 
nézve vállalják, hogy 


a) kiiktatnak jogalkotásukból minden olyan rendelkezést, mely igazolható okok nél- 
kül tiltja vagy korlátozza a regionális vagy kisebbségi nyelvek használatát a gazdasági 
vagy társadalmi élet dokumentumaiban, különösen a munkaszerződésekben és az olyan 
technikai dokumentumokban mint a termékek és felszerelések használati útmutatói; 


b) megtiltják, hogy a vállalatok belső szabályzataiba és a magánokiratokba, leg- 
alábbis amelyek az azonos nyelvet beszélők között jöttek létre, a regionális vagy ki- 
sebbségi nyelvek használatát kizáró vagy korlátozó cikkek kerüljenek; 


c) fellépnek az olyan gyakorlattal szemben, mely elbátortalanít a regionális vagy 
kisebbségi nyelveknek a gazdasági vagy társadalmi tevékenységek keretei között 
történő használatától; 


d) a fenti pontokban jelzettektől eltérő módokon megkönnyítik és/vagy bátorítják 
a regionális vagy kisebbségi nyelvek használatát. 


2. A gazdasági és társadalmi tevékenység tekintetében, a regionális vagy kisebb- 
ségi nyelvek használatának területein, abban a terjedelemben, ahogy a hatóságok 
hatáskörrel bírnak, és az ésszerűen lehetséges mértékben, a Felek vállalják, hogy 


a) pénzügyi és bankügyi szabályzataikban meghatározzák azokat a részletszabá- 
lyokat, melyek lehetővé teszik a kereskedelmi szokásokkal összhangban, a regioná- 
lis vagy kisebbségi nyelvek használatát a fizetési utalványokon (csekkek, váltók 
stb.) vagy egyéb pénzügyi okmányokon, illetve adott esetben gondoskodnak az 
ilyen rendelkezések megvalósításáról; 


b) a közvetlen ellenőrzésük alá tartozó gazdasági és társadalmi szektorokban 
(közszektor) a regionális vagy kisebbségi nyelvek használatát bátorító tevékenysé- 
get folytatnak; 


c) gondoskodnak arról, hogy az olyan létesítmények mint a kórházak, nyugdíjasházak, 
otthonok, lehetőséget biztosítsanak arra, hogy az egészségügyi, életkori vagy egyéb ok- 
ból gondozásra szorulókat regionális vagy kisebbségi nyelvükön fogadják és kezeljék; 


d) megfelelő módon gondoskodnak arról, hogy a biztonsági felhívásokat a regio- 
nális vagy kisebbségi nyelveken is megfogalmazzák; 


e) regionális vagy kisebbségi nyelveken is hozzáférhetővé teszik a fogyasztók jo- 
gait érintő, az illetékes hatóságok által adott információkat. 
 


14. cikk – Határokon túli cserekapcsolatok 


A felek vállalják, hogy 
a) olyan módon alkalmazzák a létező és olyan államokkal szemben fennálló köte- 


lezettséget tartalmazó két- és többoldalú megállapodásokat, ahol ugyanazt a nyelvet 
azonos vagy hasonló formában használják, vagy – ha szükséges – olyanok megköté- 
sére törekednek, hogy azok segítsék elő az érintett államokban élő, azonos nyelvet 
használók közötti kapcsolatokat a kultúra, az oktatás, az információ, a szakképzés 
és a továbbképzés területén; 
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b) a regionális vagy kisebbségi nyelvek érdekében megkönnyítik és/vagy támo- 
gatják a határokon túli együttműködést, különösen annak a területnek a regionális 
vagy helyi szervei közötti együttműködést, ahol ugyanazt a nyelvet azonos vagy ha- 
sonló formában használják. 
 
 


IV. RÉSZ – A CHARTA VÉGREHAJTÁSA 
 


15. cikk – Időszaki jelentések 


1. A felek, a Miniszteri Bizottság által később meghatározandó formában, rend- 
szeres időszakonként jelentést nyújtanak be az Európa Tanács Főtitkárának a je- 
len Charta II. részének megfelelően követett politikájukról és a III. rész elfoga- 
dott rendelkezéseinek végrehajtására tett intézkedéseikről. Az első jelentést a 
Chartának az illető állam tekintetében történt hatálybalépését követő egy éven 
belül, majd a többi jelentést az első jelentést követően háromévenként kell be- 
nyújtani. 


2. A felek nyilvánosságra hozzák jelentéseiket. 
 


16. cikk – A jelentések megvizsgálása 


1. Az Európa Tanács Főtitkárának a 15. cikk szerint benyújtott jelentéseket a 17. 
cikknek megfelelően létrehozott szakértői bizottság vizsgálja meg. 


2. Valamely aláíró fél országában jogszerűen létesült testületek vagy egyesületek 
felhívhatják a szakértői bizottság figyelmét ezen aláíró félnek e Charta III. része ér- 
telmében vállalt kötelezettségeit illető kérdésekre. Az érdekelt féllel történt konzul- 
táció után a szakértői bizottság ezeket az információkat a jelen cikk 3. bekezdésében 
említett jelentés elkészítése során figyelembe veheti. Ezek a testületek vagy egyesü- 
letek az aláíró félnek, a II. részben foglaltak értelmében követett politikájára vonat- 
kozó nyilatkozatokat is beterjeszthetnek. 


3. Az 1. bekezdésben jelzett jelentések és a 2. bekezdésben jelzett információk 
alapján a szakértői bizottság a Miniszteri Bizottság számára jelentést készít. A je- 
lentéshez mellékelik a felek megjegyzéseit, amelyek megtételére őket felkérik, és a 
jelentést nyilvánosságra hozhatják. 


4. A 3. bekezdésben jelzett jelentés tartalmazza különösen a szakértői bizottság- 
nak a Miniszteri Bizottsághoz címzett javaslatait, ez utóbbi testület által, egy vagy 
több félhez szükség szerint intézendő ajánlás előkészítésére. 


5. Az Európa Tanács Főtitkára a Charta végrehajtásáról a Parlamenti Közgyűlés- 
nek részletes, kétévenkénti jelentést készít. 
 


17. cikk – Szakértői bizottság 


1. A Szakértői Bizottság részes felenként egy-egy tagból áll, akiket az érintett állam 
által ajánlott, köztiszteletben álló és a Charta által szabályozott kérdésekben elis- 
mert szaktekintélyek listájáról a Miniszteri Bizottság nevez ki. 
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2. A Bizottság tagjait hat évre nevezik ki, és megbízásuk megújítható. Ha valame- 
lyik tag megbízatásának nem tud eleget tenni, helyét az 1. bekezdésben foglalt eljá- 
rásnak megfelelően töltik be, és a kinevezett utód tisztségét elődje hivatalviselési 
idejének hátralévő időszakában viseli. 


3. A Szakértői Bizottság maga állapítja meg eljárási szabályait, Titkárságát az 
Európa Tanács Főtitkára biztosítja. 
 
 


V. RÉSZ – ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 
 


18. cikk 


A jelen Charta az Európa Tanács tagállamai számára áll nyitva aláírásra, megerősí- 
tést, elfogadást vagy jóváhagyást igényel. A megerősítő, elfogadó vagy jóváhagyó 
okiratokat az Európa Tanács Főtitkáránál kell letétbe helyezni. 
 


19. cikk 


1. A jelen Charta az azt követő harmadik hónap lejárta utáni hónap első napján lép 
hatályba, amikor öt állam kifejezte az Európa Tanács Főtitkárának, hogy a 18. cikk 
rendelkezéseinek megfelelően a Chartát magára nézve kötelezőnek ismerte el. 


2. Minden olyan állam vonatkozásában, amely később fejezi ki arra irányuló be- 
leegyezését, hogy a Chartát magára nézve kötelezőnek ismerje el, a Charta a meg- 
erősítő, elfogadó vagy jóváhagyó okirat letétbe helyezését követő harmadik hónap 
lejárta utáni hónap első napján lép hatályba. 
 


20. cikk 


1. Az Európa Tanács Miniszteri Bizottsága a Charta hatálybalépését követően a 
Chartához történő csatlakozásra bármely olyan államot meghívhat, amely nem tagja 
az Európa Tanácsnak.  


2. A Charta minden csatlakozó állam vonatkozásában a csatlakozási okiratnak az 
Európa Tanács Főtitkáránál történő letétbe helyezését követő harmadik hónap lejár- 
ta utáni hónap első napján lép hatályba. 
 


21. cikk 


1. Minden állam, az aláírás vagy a megerősítő, elfogadó, jóváhagyó vagy csatlako- 
zási okirat letétbe helyezésének időpontjában a jelen Charta 7. cikkének 2–5. bekez- 
déseihez egy vagy több fenntartást tehet. Semmilyen más fenntartás nem megenge- 
dett. 


2. Minden, az előző bekezdés szerint fenntartást tevő állam azt egészben vagy 
részben, az Európa Tanács Főtitkárához intézett értesítéssel visszavonhatja. 
A visszavonás az értesítésnek a Főtitkár által történt kézhezvételétől fogva válik ha- 
tályossá. 
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22. cikk 


1. Minden állam, bármely időpontban a Chartát az Európa Tanács Főtitkárához inté- 
zett értesítéssel felmondhatja. 


2. A felmondás az értesítésnek a Főtitkár által történt kézhezvételétől számított 
hat hónapos időszak leteltét követő hónap első napján válik hatályossá. 
 


23. cikk 


Az Európa Tanács Főtitkára értesíti a Tanács államait és a Chartához csatlakozó 
minden államot: 


a) minden aláírásról; 
b) minden megerősítő, elfogadó, jóváhagyó vagy csatlakozási okirat letétbe he- 


lyezéséről; 
c) a jelen Chartának a 19–20. cikkek szerinti hatálybalépésének minden időpont- 


járól; 
d) minden, a Chartát érintő okiratról, értesítésről vagy közlésről. 
Fentiek hiteléül a kellő módon meghatalmazott alulírottak aláírták a Chartát. 
Készült Strasbourgban, az 1992. évi november hó 5. napján, angol és francia 


nyelven, egyetlen példányban, melyet az Európa Tanács levéltárában kell elhelyez- 
ni. Mindkét nyelvű szöveg egyaránt hiteles. Az Európa Tanács Főtitkára az Európa 
Tanács valamennyi tagállama és az e Chartához csatlakozásra meghívott minden ál- 
lam részére hiteles másolatot küld. 
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1201 (1993) AJÁNLÁS 
az Emberi Jogok Európai Egyezményének 


a kisebbségi jogokra vonatkozó kiegészítő jegyzőkönyvével 
kapcsolatban1 


1. A Közgyűlés emlékeztet a kisebbségi jogokra vonatkozó 1134/1990-es és 1177/1992-es 
Ajánlásaira, valamint a 456/1990-es és a 474/1992-es rendeleteire. Az 1992. február 
5-én elfogadott két dokumentumban a Közgyűlés felkérte a Miniszteri Bizottságot 
arra, hogy: 


i. a lehető leggyorsabban fejezze be a Regionális vagy kisebbségi nyelvek Char- 
tájának kidolgozását és tegyen meg mindent, ami csak lehetséges a Charta gyors ér- 
vényesítése érdekében; 


ii. dolgozzon ki egy kiegészítő jegyzőkönyvet az Emberi Jogok és Alapvető Sza- 
badságok Védelméről szóló Egyezményéhez a kisebbségek jogairól; 


iii. biztosítson az Európa Tanács számára alkalmas közvetítő eszközt. 
2. Azzal, hogy elfogadta, 1992. június 22-én, a Regionális vagy kisebbségi nyel- 


vek Chartáját – az Európa Tanács egyezményeként – a Miniszteri Bizottság eleget 
tett a Közgyűlés első pontban megfogalmazott igényének. A Charta, amelynek ala- 
pul kell szolgálnia tagállamaink törvényhozásának jó néhány más állam számára is 
útmutatást adhat egy bonyolult és kényes témakörben. 


3. Hátra van még a Charta gyors érvényesítése. Bátorító jelnek tekinthető, hogy 
aláírásra történt megnyitásakor, 1992. november 5-én az Európa Tanács tagállamai 
közül tizenegyen azonnal aláírták. De még tovább kell lépni. 


4. A Közgyűlés tehát felhívást intéz azon tagállamok felé, amelyek még nem írták alá 
a Chartát, hogy ezt tegyék meg, egyben felkéri valamennyiüket arra, hogy rövid időn 
belül ratifikálják a Chartát az abban foglalt minél több rendelkezés elfogadásával. 


5. A Közgyűlés fenntartja magának azt a jogot, hogy egy későbbi alkalommal 
visszatérjen az Európa Tanács megfelelő közvetítési eszközének kérdésére, mely- 
nek létrehozását a Közgyűlés javasolta. 


6. A Közgyűlés tájékoztatást kapott arról a megbízatásról, amelyet az Emberi Jo- 
gok Igazgató Bizottsága2 és a nemzeti kisebbségek védelmével foglalkozó Szakér- 


                                            
1  Az Európa Tanács Parlamenti Közgyűlése az Ajánlás szövegét 1993. február l-jén fogadta el. Bár 


az Ajánlást a tagállamok sosem fogadták el közös egyezményként, mégis jól jelzi a Kisebbségvédelmi 
Keretegyezmény előkészítésének fázisait. Emiatt került ez a dokumentum a Nyelvi Charta és a Keret- 
egyezmény közé. 


2  Angolban „Steering Committee for Human Rights”. 
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tői Bizottsága kapott a Miniszteri Bizottságtól. A Közgyűlés teljes támogatást kíván 
adni ehhez a munkájukhoz és aktívan szándékozik azt előmozdítani. 


7. A kisebbségekhez tartozó személyek egyes jogainak az Emberi Jogok Európai 
Egyezményébe történő beiktatásával, ezek a személyek, valamint a képviseletükre 
illetékes szervezetek élhetnének az Egyezmény által kínált jogorvoslati lehetősé- 
gekkel, különösen azzal a joggal, hogy kérelmekkel fordulhatnának az Emberi Jo- 
gok Európai Bizottságához és Bíróságához. 


8. Következésképpen a Közgyűlés azt ajánlja a Miniszteri Bizottságának, hogy a 
jelen Ajánlás szerves részét alkotó alábbi dokumentum alapján fogadjon el egy ki- 
egészítő jegyzőkönyvet az Emberi Jogok Európai Egyezményéhez a nemzeti ki- 
sebbségek jogairól. 


9. Miután rendkívül sürgős kérdésről van szó, olyanról, amely jelenleg egyike az 
Európa Tanács legfontosabb feladatainak, a Közgyűlés a munka menetrendjének 
felgyorsítását is ajánlja a Miniszteri Bizottságnak annak érdekében, hogy az állam- 
és kormányfők konferenciáján (Bécs, 1993. október 8–9.) elfogadásra kerülhessen a 
kisebbségek jogaira vonatkozó kiegészítő jegyzőkönyv és azon ezt aláírásra is meg- 
nyithassák. 
 
 


Az emberi jogok és az alapvető szabadságok védelmére létrejött 
európai egyezmény a kisebbségekhez tartozó személyekről szóló 


kiegészítő jegyzőkönyvére vonatkozó javaslat szövege 
 


Preambulum 
 
Az Európa Tanácsnak, a javaslatot aláíró tagállamai, 


1. tekintettel arra, hogy a népek sokfélesége és az azt megtermékenyítő sokféle 
kultúrák az európai civilizáció gazdagságának és életerejének egyik leglényegesebb 
forrásai; 


2. tekintettel arra, hogy a nemzeti kisebbségek milyen jelentős mértékben já- 
rulnak hozzá az európai államok kultúrájának sokféleségéhez és dinamizmusá- 
hoz; 


3. tekintettel arra, hogy egy államon belüli nemzeti kisebbséghez tartozó szemé- 
lyek jogainak az elismerése és e jogok nemzetközi védelme útján lehet csak tartósan 
véget vetni az etnikai összeütközéseknek és ily módon hozzájárulni az igazság, a de- 
mokrácia, a stabilitás és a béke biztosításához; 


4. tekintettel arra, hogy olyan jogokról van szó, amelyeket bárki, akár egyedül, 
akár másokkal közösen gyakorolhat; 


5. tekintettel arra, hogy a nemzeti kisebbségek jogainak nemzetközi védelme az 
emberi jogok nemzetközi védelmének alapvető alkotó eleme és mint ilyen, a nem- 
zetközi együttműködés egyik területe az alábbiakban állapodtak meg: 
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1. FEJEZET – MEGHATÁROZÁS 
 


1. cikk 


Ezen Egyezmény értelmében nemzeti kisebbség alatt az embereknek egy államon 
belüli olyan csoportja értendő, amelynek tagjai: 


a) ennek az államnak a területén laknak és annak állampolgárai, 
b) hosszan tartó, szilárd és tartós kapcsolatot tartanak fenn ezzel az állammal, 
c) sajátos etnikai, kulturális, vallási vagy nyelvi jellegzetességekkel rendelkeznek, 
d) kellően reprezentatívak, bár számszerűleg kisebbségben vannak az állam vagy 


az állam egy régiójának lakossága körében, 
e) arra törekednek, hogy közösen megőrizzék azt, amiből közös identitásuk fa- 


kad, beleértve kultúrájukat, hagyományaikat, vallásukat vagy nyelvüket. 
 
 


2. FEJEZET – ÁLTALÁNOS ELVEK 
 


2. cikk 


1. Egy nemzeti kisebbséghez való tartozás szabad személyes választás kérdése. 
2. E tartozás felvállalása vagy az arról való lemondás semmiféle hátránnyal nem járhat. 
 


3. cikk 


1. A nemzeti kisebbséghez tartozó bármely személynek jogában áll teljesen szabadon 
kinyilvánítani, megőrizni és fejleszteni vallási, etnikai, nyelvi és/vagy kulturális iden- 
titását és akarata ellenére nem vethető alá semmiféle asszimilációs kísérletnek. 


2. A nemzeti kisebbséghez tartozó bármely személy egyénileg vagy másokkal 
társulva gyakorolhatja és évezheti a jogait. 
 


4. cikk 


A nemzeti kisebbséghez tartozó bármely személynek joga van a törvény előtti 
egyenlőséghez. Tilos a nemzeti kisebbséghez tartozáson alapuló bármilyen hátrá- 
nyos megkülönböztetés. 
 


5. cikk 


Egy nemzeti kisebbség lakta régió demográfiai összetételét tilos szánt szándékkal 
ennek a kisebbségnek a rovására megváltoztatni. 
 
 


3. FEJEZET – ANYAGI JOGOK 
 


6. cikk 


Egy nemzeti kisebbséghez tartozó összes személynek jogában áll létrehozni a saját 
szervezeteit, beleértve a politikai pártokat is. 
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7. cikk 


1. Minden nemzeti kisebbséghez tartozó személynek jogában áll anyanyelvének 
szabad használata szóban és írásban, a magánéletben és a nyilvánosság előtt egy- 
aránt. Ez a jog kiterjed a kiadványokban és audiovizuális eszközökben történő 
nyelvhasználatra is. 


2. Egy nemzeti kisebbséghez tartozó bármely személynek joga, hogy anyanyel- 
vén használja vezetéknevét és utóneveit és joga van vezeték- és utóneveinek hivata- 
los elismeréséhez. 


3. A jelentős mértékben nemzeti kisebbség lakta régiókban a kisebbséghez tarto- 
zó személyek jogosultak anyanyelvük használatára a közigazgatási szervekkel való 
érintkezések, valamint a bírósági és egyéb jogi eljárások során. 


4. A jelentős mértékben nemzeti kisebbség lakta régiókban a kisebbséghez tarto- 
zó személyek joga, hogy saját nyelvükön tüntessék fel a helyi elnevezéseket, jele- 
ket,3 feliratokat és a nyilvánosságnak szánt egyéb tájékoztatást. Ez nem jelenti aka- 
dályát annak, hogy a hatóságok éljenek azzal a jogukkal, hogy a fenti információkat 
az állam hivatalos nyelvén vagy nyelvein adják közre. 
 


8. cikk 


1. Minden nemzeti kisebbséghez tartozó személynek joga van megtanulnia az anya- 
nyelvét és anyanyelvén történő oktatásban részesülni, a kisebbség földrajzi elhe- 
lyezkedésének figyelembevételével és megfelelő számban és helyen létrehozott is- 
kolában és állami oktatási és képzési intézményben. 


2. A nemzeti kisebbséghez tartozó személyeknek jogukban áll saját iskolákat és 
oktatási, ill. képzési intézményeket létrehozni és fenntartani az állam által biztosí- 
tott jogi kereteken belül. 
 


9. cikk 


E Jegyzőkönyv által oltalmazott jogok állítólagos megsértése esetén egy nemzeti ki- 
sebbséghez tartozó bármely személynek vagy egy nemzeti kisebbség bármely rep- 
rezentatív szervezetének jogában áll, hogy tényleges jogorvoslatért forduljon egy 
állami szervhez. 
 


10. cikk 


Minden nemzeti kisebbséghez tartozó személynek joga, hogy az állam területi sért- 
hetetlenségének tiszteletben tartásával szabadon és akadálytalanul kapcsolatot tart- 
son fenn egy másik ország állampolgáraival, akikkel etnikai, vallási vagy nyelvi sa- 
játosságok, illetve a kulturális identitás köti össze. 


                                            
3 A javaslat által használt angol „sign” szó a, „jelek” kifejezésen kívül többek között cégtáblákat, út- 


jelző táblákat stb. is jelent. 
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11. cikk 


Azokban a régiókban, ahol egy nemzeti kisebbséghez tartozó személyek többséget 
alkotnak ezen személyeknek jogukban áll, hogy sajátos történelmi és területi hely- 
zetüknek megfelelő és az állam jogrendszerével összhangban álló helyi vagy auto- 
nóm közigazgatási szervekkel, vagy különleges státusszal rendelkezzenek. 
 
 


IV. FEJEZET – A JEGYZŐKÖNYV ALKALMAZÁSA 
 


12. cikk 


1. A Jegyzőkönyv egyetlen rendelkezése sem értelmezhető – egy szerződő állam 
jogrendszerében vagy ezen állam által aláírt nemzetközi egyezményben – a nemzeti 
kisebbségekhez tartozó személyek részére biztosított egyéni jogok vagy egy nemze- 
ti kisebbség számára biztosított kollektív jogok bármelyikének korlátozásaként 
vagy leszűkítéseként. 


2. Nem tekinthetők hátrányos megkülönböztetésnek azok a rendelkezések, ame- 
lyek kizárólag az etnikai csoportok védelmére és megfelelő fejlődésük elősegítésé- 
re, valamint a lakosság többi részével azonos bánásmód és egyenlő jogok biztosítá- 
sára irányulnak közigazgatási, politikai, gazdasági, szociális, kulturális és egyéb 
területeken. 
 


13. cikk 


A Jegyzőkönyvben előírt jogok és szabadságok gyakorlása maradéktalanul vonat- 
kozik azon személyekre, akik olyan csoporthoz tartoznak, amely az állam területé- 
nek egészén többséget, de annak egy vagy több régiójában kisebbséget alkot. 
 


14. cikk 


A Jegyzőkönyvben felsorolt jogok és szabadságok gyakorlása nem korlátozhatja az 
állampolgárok kötelezettségeit és felelősségeit. Mindazonáltal e jogok gyakorlása 
csak a törvény által előírt formalitásoknak, feltételeknek, megszorításoknak vagy 
büntetéseknek vethető alá, amelyek egy demokratikus társadalomban szükséges in- 
tézkedéseket jelentenek a nemzetbiztonság, a területi sérthetetlenség vagy a közbiz- 
tonság, a rend és a bűnmegelőzés, az egészség vagy az erkölcs védelme, illetve má- 
sok jogainak és szabadságainak tiszteletben tartása érdekében. 
 
 


5. FEJEZET – ZÁRÓRENDELKEZÉSEK 
 


15. cikk 


Az Egyezmény 15. cikkének megfelelően a Jegyzőkönyv rendelkezéseitől, a 10. 
cikk kivételével, eltérni nem lehet. 
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16. cikk 


A Jegyzőkönyv rendelkezéseivel kapcsolatban az Egyezmény 64. cikke alapján 
semmiféle fenntartás nem tehető. 
 


17. cikk 


Az aláíró államok a jelen Jegyzőkönyv 1 -tői 11 -ig terjedő cikkeit az Egyezmény ki- 
egészítő cikkeinek tekintik, az Egyezmény valamennyi rendelkezése ennek megfe- 
lelően alkalmazandó. 
 


18. cikk 


A Jegyzőkönyv aláírás végett nyitva áll az Európa Tanács mindazon tagjai előtt, 
amelyek a Egyezményt aláírták. A Jegyzőkönyv megerősítést, elfogadást vagy jó- 
váhagyást igényel. Az Európa Tanácsnak egy tagállama csak akkor erősítheti meg, 
fogadhatja el vagy hagyhatja jóvá a Jegyzőkönyvet, ha ezzel egyidejűleg ratifikálja 
vagy korábban már ratifikálta az Egyezményt. A megerősítést, elfogadást vagy jó- 
váhagyást tartalmazó okiratokat az Európa Tanács Főtitkáránál helyezik letétbe. 
 


19. cikk 


1. A Jegyzőkönyv azt követő hónap első napján lép hatályba, hogy az Európa Ta- 
nács öt tagállama bejelentette: a Jegyzőkönyvet a 18. cikk rendelkezéseinek megfe- 
lelően magára nézve kötelező erejűnek tekinti. 


2. Minden olyan tagállam esetében, amely utólag jelenti be, hogy a Jegyzőköny- 
vet magára nézve kötelező erejűnek tekinti, a Jegyzőkönyv a megerősítést, elfoga- 
dást vagy jóváhagyást tartalmazó okirat letétbe helyezését követő hónap első napján 
lép érvénybe. 
 


20. cikk 


Az Európa Tanács Főtitkára értesíti a Tanács tagállamait: 
a) minden aláírásról; 
b) a megerősítést, elfogadást vagy jóváhagyást tartalmazó minden okirat letétbe 


helyezéséről; 
c) a Jegyzőkönyv hatályba lépésének minden időpontjáról; 
d) e Jegyzőkönyvvel kapcsolatos minden egyéb lépésről, bejelentésről vagy köz- 


lésről. 
MINEK ALAPJÁN a kellő felhatalmazással rendelkező alulírottak aláírták a je- 


len Jegyzőkönyvet. 
KÉSZÜLT Strasbourgban, ........................án, francia és angol nyelven – mind- 


két szöveg egyformán hiteles – egyetlen példányban, amely az Európa Tanács Le- 
véltárába kerül letétbe helyezés céljából. Az Európa Tanács Főtitkára erről hiteles 
másolatot juttat el az Európa Tanács minden tagállamának. 
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AZ EURÓPA TANÁCS NEMZETI KISEBBSÉGEK 
VÉDELMÉRŐL SZÓLÓ KERETEGYEZMÉNYE1 


Az Európa Tanács tagállamai és a jelen Keretegyezmény többi aláíró állama, 
figyelembe véve, hogy az Európa Tanács célja a tagjai közötti nagyobb egység 


elérése annak érdekében, hogy védje és fejlessze közös örökségük eszméit és el- 
veit, 


figyelembe véve, hogy az emberi jogok és az alapvető szabadságjogok védelme és 
továbbfejlesztése az egyik módszer, ami által e cél elérhető, 


attól az óhajtól vezéreltetve, hogy az 1993. október 9-én, Bécsben, az Európa Ta- 
nács tagállamainak állam- és kormányfői által elfogadott Nyilatkozatot megvaló- 
sítsák, 


abban az elhatározásban, hogy saját területeiken védelmezzék a nemzeti kisebb- 
ségek fennmaradását, 


figyelembe véve, hogy az európai történelem megrázkódtatásai megmutatták, a 
nemzeti kisebbségek védelme alapvető fontosságú kontinensünk stabilitása, de- 
mokratikus biztonsága és békéje szempontjából, 


figyelembe véve, hogy a pluralista és valódi demokratikus társadalomnak nem- 
csak tiszteletben kell tartania minden nemzeti kisebbséghez tartozó személy etnikai, 
kulturális, nyelvi és vallási identitását, de megfelelő feltételeket is kell teremtenie 
azért, hogy kifejezhesse, megőrizhesse és fejleszthesse ezt az identitást, 


figyelembe véve, hogy szükséges a tolerancia és a párbeszéd légkörének megte- 
remtése azért, hogy a kulturális különbözőség ne a megosztottság, hanem a gazda- 
godás forrása és tényezője legyen minden társadalom számára, 


figyelembe véve, hogy a toleráns és virágzó Európa kiteljesedése nemcsak az álla- 
mok közötti együttműködéstől függ, hanem határokon átnyúló együttműködést kí- 
ván a helyi és a regionális közösségek között, az államok alkotmányának és területi 
integritásának sérelme nélkül, 


figyelembe véve, hogy az Emberi Jogok és Alapvető Szabadságok Védelméről 
szóló Egyezményt és Kiegészítő Jegyzőkönyveit, 


                                            
1 A Keretegyezményt 1995. február l-jén fogadták el és 1998. február l-jén lépett hatályba. E.T.S. 


no. 157. Kihirdette az 1999. évi XXXIV. törvény. 
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figyelembe véve, hogy az Egyesült Nemzetek egyezményeiben és nyilatkozatai- 
ban a nemzeti kisebbségek védelmére vonatkozó kötelezettségeket, valamint az Eu- 
rópai Biztonsági és Együttműködési Konferencia2 dokumentumait, kiváltképpen az 
1990. június 29-i, Koppenhágai Dokumentumot, 


abban az elhatározásban, hogy a nemzeti kisebbségek hatékony védelmét és az 
ezekhez a kisebbségekhez tartozó személyek jogait és szabadságjogait biztosító és 
tiszteletben tartandó elveket, valamint az azokból származó kötelezettségeket meg- 
határozzák, azoknak a tagállamokban és már – a jelen okmány részeseivé váló – ál- 
lamokban történő biztosítása végett, tiszteletben tartva a jog uralmát, az államok te- 
rületi integritását és nemzeti szuverenitását, 


abban az elhatározásban, hogy a jelen Keretegyezmény ben foglalt elveket nem- 
zeti törvényhozásuk által és megfelelő kormányzati politikával végrehajtsák, 
a következőkben állapodnak meg: 
 
 


I. FEJEZET 
 


1. cikk 


A nemzeti kisebbségek és ezen kisebbségekhez tartozó személyek jogainak és sza- 
badságainak védelme az emberi jogok nemzetközi védelmének szerves részét képe- 
zi, és mint ilyen, a nemzetközi együttműködés keretébe tartozik. 
 


2. cikk 


A jelen Keretegyezmény rendelkezéseit jóhiszeműen, a megértés és a tolerancia 
szellemében, valamint az államok közötti jószomszédság, baráti kapcsolatok és 
együttműködés elveivel összhangban kell alkalmazni. 
 


3. cikk 


1. Minden, valamely nemzeti kisebbséghez tartozó személynek joga van szabadon 
megválasztani, hogy kisebbségiként kezeljék-e vagy sem, és ebből a választásából 
vagy e választásával összefüggő jogainak gyakorlásából semmiféle hátránya ne 
származzék. 


2. A nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek az ebben a Keretegyezményben 
foglalt elvekből származó jogaikat és szabadságaikat egyénileg, valamint másokkal 
közösségben gyakorolhatják. 


                                            
2 A kihirdető jogszabály itt az Európai Biztonsági és Együttműködési Értekezletre (1994-től Szer- 


vezet) utal. 
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II. FEJEZET 
 


4. cikk 


1. A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy minden, valamely nemzeti kisebb- 
séghez tartozó személy számára biztosítják a törvény előtti egyenlőséget és a tör- 
vény általi egyenlő védelem jogát. Ebben a vonatkozásban minden, valamely nem- 
zeti kisebbséghez tartozáson alapuló hátrányos megkülönböztetés tilos. 


2. A felek kötelezik magukat annak elfogadására, hogy – amennyiben szükséges – megfelelő 
intézkedéseket hoznak a gazdasági, a társadalmi, a politikai és a kultu- 
rális élet minden területén a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek és a több- 
séghez tartozók közötti teljes és hatékony egyenlőség előmozdítása érdekében. E te- 
kintetben kellő figyelmet fordítanak a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek 
sajátos körülményeire. 


3. A 2. bekezdésben foglaltaknak megfelelő intézkedéseket nem lehet hátrányos 
megkülönböztetésként értékelni. 
 


5. cikk 


1. A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy támogatják a nemzeti kisebbségekhez 
tartozó személyek számára kultúrájuk megőrzését és fejlesztését, úgyszintén identi- 
tásuknak, nevezetesen vallásuk, nyelvük, hagyományaik és kulturális örökségük 
megőrzésének feltételeit. 


2. Az integrációt szabályozó általános politikájuk keretében hozott intézkedéseik 
sérelme nélkül a felek tartózkodnak minden olyan politikától vagy gyakorlattól, 
amely a nemzeti kisebbséghez tartozó személyek akaratuk elleni asszimilációjára 
irányul és védelmezik ezeket a személyeket minden olyan akciótól, ami a beolvasz- 
tásukra irányul.3 
 


6. cikk 


1. A felek bátorítják a tolerancia és a kultúrák közötti párbeszéd szándékát, valamint 
hatékony intézkedéseket hoznak, hogy előmozdítsák minden a területükön élő sze- 
mély között kölcsönös tiszteletet, megértést és együttműködést, kiváltképpen az ok- 
tatás, a kultúra és a tömegkommunikációs eszközök területén, tekintet nélkül e sze- 
mélyek etnikai, kulturális, nyelvi vagy vallási identitására. 


2. A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy megfelelő intézkedéseket hoznak 
olyan személyek védelmében, akik hátrányosan megkülönböztető, ellenséges vagy 
erőszakos fenyegetések és cselekedetek áldozatai lehetnek, etnikai, kulturális, nyel- 
vi vagy vallási identitásuk miatt. 


                                            
3 A Keretegyezményt kihirdető jogszabály a „fellépés” vagy „cselekedet” szó helyett (az angolban 


„action”) az „akció” szót használja, ám ez a jelentésváltozat itt nem tűnik egyértelműnek. 
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7. cikk 


A felek biztosítják minden, valamely nemzeti kisebbséghez tartozó személynek a 
békés célú gyülekezés szabadságához és a másokkal való egyesülés szabadságához, 
a véleménynyilvánítás szabadságához, a gondolat-, a lelkiismeret- és vallásszabad- 
sághoz való jogának tiszteletben tartását. 
 


8. cikk 


A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy elismerik minden, valamely nemzeti ki- 
sebbséghez tartozó személynek vallása vagy hite kifejezésére, úgyszintén vallási in- 
tézmények, szervezetek és egyesületek alapítására való jogát. 
 


9. cikk 


1. A felek kötelezettséget vállalnak annak elismerésére, hogy minden, valamely 
nemzeti kisebbséghez tartozó személynek a véleménynyilvánítási szabadsága ma- 
gába foglalja a véleményalkotás szabadságát és az információk, az eszmék megis- 
merésének és közlésének szabadságát a kisebbség nyelvén, országhatárokra tekintet 
nélkül és hatósági szerv beavatkozása nélkül. A felek biztosítani fogják nemzeti 
jogrendszerük keretein belül, hogy a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyeket 
ne érje hátrányos megkülönböztetés a tömegkommunikációs eszközökhöz való 
hozzájutásban. 


2. Az 1. bekezdés nem akadályozza meg a feleket abban, hogy a rádióadás és tele- 
víziós sugárzás vagy mozi-vállalkozás megindítását – hátrányos megkülönböztetés- 
től mentesen és objektív kritériumok alapján – engedélyhez kössék. 


3. A felek nem akadályozzák a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyeket a 
nyomtatott tömegkommunikációs eszközök létrehozásában és használatában. A rá- 
dió- és televízióadásokat szabályozó törvényi keretekben, amennyire lehetséges, 
biztosítják és figyelembe veszik az 1. bekezdés rendelkezéseit, annak érdekében, 
hogy a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek számára lehetőséget nyújtsanak 
saját tömegkommunikációs eszközeik létrehozására és használatára. 


4. A felek megfelelő intézkedéseket hoznak jogrendszerük keretében annak érde- 
kében, hogy a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek számára megkönnyítsék a 
tömegkommunikációs eszközökhöz való hozzájutást, ezzel is előmozdítva a tole- 
ranciát, és lehetőséget teremtve a kulturális sokszínűségnek. 
 


10. cikk 


1. A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy minden, valamely nemzeti kisebb- 
séghez tartozó személynek elismerik kisebbségi nyelvének szabad és beavatkozás 
nélküli használatát úgy magánbeszélgetésben mint nyilvánosan, szóban és írás- 
ban.4 


                                            
4  A Keretegyezményt kihirdető törvény itt a „magánéletben” szó (az angol „in private”) helyett a 


„magánbeszélgetés” kifejezést használja. 
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2. A nemzeti kisebbséghez tartozó személyek által hagyományosan vagy jelentős 


számban lakott területeken, amennyiben azok a személyek úgy kívánják, vagy az 
ilyen kívánság megfelel a valóságos szükségnek, a felek erőfeszítéseket tesznek 
arra, hogy biztosítsák – lehetőség szerint – e személyek és a közigazgatási hatósá- 
gok közötti kisebbségi nyelv használatát elősegítő feltételeket. 


3. A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy biztosítják minden, valamely nemze- 
ti kisebbséghez tartozó személynek azt a jogot, hogy olyan nyelven, amelyet megért, a 
legrövidebb időn belül tájékoztassák letartóztatásának okairól és minden ellene felho- 
zott vád természetéről és indokairól, valamint hogy ezen a nyelven védekezhessen – ha 
szükséges – ingyenes tolmács segítségével. 
 


11. cikk 


1. A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy elismerik minden, valamely nemzeti 
kisebbséghez tartozó személynek azon jogát, hogy család- és utónevét kisebbségi 
nyelvén használhassa, ugyancsak ennek hivatalos elismeréséhez való jogot, jog- 
rendszerükben szabályozottaknak megfelelően. 


2. A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy elismerik minden, valamely nem- 
zeti kisebbséghez tartozó személy azon jogát, hogy saját kisebbségi nyelvén cégtáb- 
lákat, feliratokat és egyéb magántermészetű információkat tegyen közzé a nyilvá- 
nosság számára láthatóan.5 


3. Olyan körzetekben, amelyek hagyományosan nemzeti kisebbségekhez tartozó 
személyek által jelentős számban lakottak, a felek törekedni fognak arra, hogy jog- 
rendszerük keretében, beleértve, ahol helyénvaló, a más államokkal való megálla- 
podásokat, és figyelembe véve sajátos körülményeiket, a hagyományos helységne- 
veket, utcaneveket és egyéb, a közösség számára szánt földrajzi megjelöléseket a 
kisebbség nyelvén is kiírják, ha megfelelő igény van ilyen jelzésekre. 
 


12. cikk 


1. A felek, ha szükséges, az oktatás és a kutatás területén intézkednek úgy a nemzeti 
kisebbségeik, mint a többség kultúrájának, történelmének, nyelvének és vallásának 
megismerése előmozdítására. 


2. Ebben az összefüggésben a felek különösképpen megfelelő lehetőségeket fog- 
nak teremteni a tanítóképzésre és a tankönyvekhez való hozzájutásra, és meg- 
könnyítik a különböző közösségek tanítói és diákjai közötti kapcsolatokat. 


3. A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy előmozdítják a nemzeti kisebbsé- 
gekhez tartozó személyek számára az oktatáshoz minden szinten a hozzájutás esély- 
egyelőségét. 


                                            
5  A Keretegyezményt kihirdető törvény itt az angol „sign” szót „cégtáblák” értelembe fordítja, ám 


ezen kívül többek között az, egyéb jeleket, útjelző táblákat stb. is jelent. 
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13. cikk 


1. Oktatási rendszerük keretében a felek elismerik minden, valamely nemzeti ki- 
sebbséghez tartozó személynek a jogát arra, hogy saját magán oktatási és képzési in- 
tézményeiket létrehozhassák és működtethessék. 


2. E jog gyakorlása nem ró semmiféle pénzügyi kötelezettséget a felekre. 
 


14. cikk 


1. A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy elismerik minden, valamely nemzeti 
kisebbséghez tartozó személy jogát kisebbségi nyelvének megtanulására. 


2. Nemzeti kisebbségek által hagyományosan és jelentős számban lakott területe- 
ken, megfelelő igény esetén, a felek törekednek – lehetőségeik szerint és oktatási 
rendszerük keretein belül – annak biztosítására, hogy a nemzeti kisebbségekhez tar- 
tozó személyeknek megfelelő lehetőségük legyen kisebbségi nyelvüket megtanulni 
vagy ezen a nyelven tanulni. 


3. E cikk 2. bekezdését úgy kell végrehajtani, hogy az ne veszélyeztesse a hivata- 
los nyelv tanulását, vagy ezen a nyelven való tanítást. 
 


15. cikk 


A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy megteremtik a nemzeti kisebbségekhez 
tartozó személyek számára azokat a feltételeket, amelyek a kulturális, a társadalmi 
és a gazdasági életben, valamint a közügyekben – különösképpen az őket érintők- 
ben – való részvételhez szükségesek. 
 


16. cikk 


A felek tartózkodnak olyan intézkedések meghozatalától, amelyek a nemzeti ki- 
sebbségekhez tartozó személyek által lakott területeken az arányokat megváltoztat- 
ják, és arra irányulnak, hogy korlátozzák azon jogokat és szabadságjogokat, melyek 
a jelen Keretegyezményben foglalt elvekből származnak. 
 


17. cikk 


1. A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy nem akadályozzák a nemzeti kisebb- 
ségekhez tartozó személyeket azon joguk gyakorlásában, hogy szabadon és békésen 
határokon átnyúló kapcsolatokat hozzanak létre és tartsanak fenn olyan személyek- 
kel, akik törvényesen tartózkodnak más államokban, kiváltképpen olyanokkal, 
akikkel etnikai, kulturális, nyelvi és vallási identitásukban osztoznak, vagy kulturá- 
lis örökségük közös. 


2. A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy nem akadályozzák a nemzeti ki- 
sebbségekhez tartozó személyeket azon joguk gyakorlásában, hogy részt vegyenek 
nemzeti és nemzetközi nem-kormányzati szervezetek tevékenységében. 
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18. cikk 


1. A felek törekednek arra, hogy – amennyiben szükséges – két- és többoldalú 
egyezményeket kössenek más államokkal, kiváltképpen a szomszédos államokkal, 
annak érdekében, hogy biztosítsák az érintett nemzeti kisebbségekhez tartozó sze- 
mélyek védelmét. 


2. Adott esetben a felek megfelelő intézkedéseket hoznak a határokon átnyúló 
együttműködés bátorítására. 
 


19. cikk 


A felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy a jelen Keretegyezményben lefektetett 
elveket tiszteletben tartják és végrehajtják, azokhoz – amennyiben az szükséges – kizárólag 
olyan megszorításokat, korlátozásokat vagy derogációkat alkalmaznak, 
amelyekről nemzetközi jogi okmányok rendelkeznek, különösen amelyek az Embe- 
ri Jogok és Alapvető Szabadságok Védelméről szóló Egyezményben és Kiegészítő 
Jegyzőkönyveiben találhatók, amennyiben ezek lényegesek az említett elvekből 
származó jogok és szabadságok szempontjából. 
 
 


III. FEJEZET 
 


20. cikk 


A jelen Keretegyezményben foglalt elvekből eredő jogok és szabadságjogok gya- 
korlása során minden, valamely nemzeti kisebbséghez tartozó személy tiszteletben 
tartja a nemzeti törvényhozást és mások jogait, különösen a többséghez tartozókét 
és más nemzeti kisebbségiekét.6 
 


21. cikk 


A jelen Keretegyezmény egyetlen rendelkezését sem lehet úgy értelmezni, hogy az 
bármely egyén számára jogot biztosítana olyan tevékenység folytatására vagy olyan 
cselekedet végrehajtására, amely a nemzetközi jog alapvető elveivel, kiváltképpen 
az államok szuverén egyenlőségével, területi integritásával és politikai függetlensé- 
gével ellentétes. 
 


22. cikk 


A jelen Keretegyezmény egyetlen rendelkezését sem lehet úgy értelmezni, hogy az 
korlátozza vagy megsérti azokat az emberi jogokat vagy alapvető szabadságjogo- 
kat, melyek a szerződő felek bármelyike törvényeinek megfelelően vagy bármely 
más – amennyiben e szerződő fél részese – Egyezmény alapján biztosítható. 


                                            
6 A Keretegyezményt kihirdető törvény a „nemzeti jogrendszer” kifejezés helyett a „nemzeti tör- 


vényhozás” összetételt használja, ám itt (angolban „national legislation”) ez inkább a nemzeti jogsza- 
bályok összességére (azaz a jogrendszerre) és nem a jogalkotásra (törvényhozás) vonatkozik.
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23. cikk 


A jelen Keretegyezményben foglalt elvekből eredő jogok és szabadságjogok – amennyiben az 
Emberi Jogok és Alapvető Szabadságjogok Védelméről szóló Egyez- 
ményben, vagy kiegészítő jegyzőkönyveiben azoknak megfelelő rendelkezések 
találhatók – az utóbb említett Egyezmény rendelkezéseivel összhangban lévők- 
ként értelmezendők. 
 
 


IV. FEJEZET 
 


24. cikk 


1. Az Európa Tanács Miniszteri Bizottsága figyelemmel fogja kísérni a Keretegyez- 
ménynek a szerződő felek általi végrehajtását. 


2. Azok a felek, amelyek nem tagjai az Európa Tanácsnak, a megállapítandó sza- 
bályok szerint fognak részt venni a végrehajtási mechanizmusban. 
 


25. cikk 


1. A Keretegyezménynek az adott szerződő fél vonatkozásában történő hatálybalé- 
pését követő egy éven belül a szerződő fél az Európa Tanács Főtitkárának teljes körű 
tájékoztatást nyújt azokról a törvényhozói és egyéb intézkedésekről, amelyeket a 
Keretegyezményben felsorolt elvek hatályosulásáért tett. 


2. Ezt követően minden szerződő fél a Főtitkárnak rendszeresen és minden alka- 
lommal, amikor a Miniszteri Bizottság kifejezte e kérését, tájékoztatást nyújt a Ke- 
retegyezmény végrehajtását érintő minden lényeges lépésről. 


3. A Főtitkár továbbítja az e cikkben foglaltaknak megfelelően nyújtott tájékozta- 
tást a Miniszteri Bizottsághoz. 
 


26. cikk 


1. Amennyiben a felek által a Keretegyezményben felsorolt elvek érvényesítése ér- 
dekében tett intézkedések megfelelőségét értékeli, a Miniszteri Bizottságot olyan 
Tanácsadó Bizottság fogja segíteni, melynek tagjai a nemzeti kisebbségek védelmé- 
nek a területén elismert szakértelemmel rendelkeznek. 


2. A Tanácsadó Bizottság összetételét és ügyrendjét a Miniszteri Bizottság fogja 
meghatározni a Keretegyezmény hatálybalépését követő egy éven belül. 
 
 


V. FEJEZET 
 


27. cikk 


A jelen Keretegyezmény az Európa Tanács tagállamai részére áll nyitva aláírásra. 
A Keretegyezmény hatálybalépésének időpontjáig a Miniszteri Bizottság által meg- 
hívott bármely más állam is aláírhatja. A Keretegyezményt megerősíteni, elfogadni,  
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vagy jóváhagyni lehet. A megerősítő, elfogadási vagy jóváhagyási okmányokat az 
Európa Tanács Főtitkáránál kell letétbe helyezni. 
 


28. cikk 


1. A jelen Keretegyezmény hatályba lépésének napja a Keretegyezménynek a 27. 
cikk szerinti, az Európa Tanács tizenkét tagállama általi elfogadástól eltelt három 
hónapot követő naptári hónap első napja. 


2. Mindazon tagállamok vonatkozásában, melyek ezt követően fogadják el a Keret- 
egyezményt, a Keretegyezmény a megerősítő, elfogadási vagy jóváhagyási okmányok 
letétbe helyezésétől eltelt három hónapos időszakot követő naptári hónap első napján 
lép hatályba. 
 


29. cikk 


1. A jelen Keretegyezmény hatálybalépése és a szerződő államokkal folytatott kon- 
zultáció után az Európa Tanács Miniszteri Bizottsága az Európa Tanács Alapszabá- 
lyának 20. d) cikke alapján hozott többségi határozatnak megfelelően csatlakozásra 
kérhet fel minden olyan államot, mely nem tagja az Európa Tanácsnak, és amelyet a 
Keretegyezmény aláírására a 27. cikk rendelkezései szerint meghívtak, de ezt még 
nem tette meg, továbbá bármely más nem-tagállamot. 


2. A Keretegyezmény minden csatlakozó államra nézve a csatlakozási okmány- 
nak az Európa Tanács Főtitkáránál történt letétbe helyezésétől eltelt három hónapot 
követő naptári hónap első napján lép hatályba. 
 


30. cikk 


1. A Keretegyezmény aláírása vagy a megerősítő, elfogadó jóváhagyó vagy csatla- 
kozási okmányok letétbe helyezése alkalmával minden állam megnevezheti azt a te- 
rületet vagy területeket, amely(ek) nemzetközi kapcsolataiért felelősséget visel, és 
ahol a jelen Keretegyezményt alkalmazni fogják. 


2. Bármely állam bármely későbbi időpontban az Európa Tanács Főtitkárához 
intézett nyilatkozatában kiterjesztheti a Keretegyezmény alkalmazását a nyilatko- 
zatban meghatározott más területre. Az ilyen terület vonatkozásában a Keret- 
egyezmény a nyilatkozatnak a Főtitkár általi kézhezvételét követő három hónapos 
időtartam lejártát követő hónap első napján fog hatályba lépni. 


3. Az előző két bekezdés alapján tett bármely, a nyilatkozatban meghatározott te- 
rület vonatkozásában fennálló nyilatkozatot a Főtitkárhoz címzett értesítéssel vissza 
lehet vonni. A visszavonás a Főtitkárhoz eljuttatott nyilatkozat kézhezvételét köve- 
tő három hónapos időtartam lejártát követő hónap első napján lép hatályba. 
 


31. cikk 


1. Bármely fél bármikor felmondhatja a Keretegyezményt az Európa Tanács Főtit- 
kárának tett bejelentéssel. 


2. A felmondás a bejelentésnek a Főtitkár általi átvétele napjától számított hat hó- 
nap elteltét követő naptári hónap első napján lép hatályba. 
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32. cikk 


Az Európa Tanács Főtitkára a Tanács tagállamait, a többi aláíró államot és minden 
olyan államot, amely csatlakozott a jelen Keretegyezményhez, tájékoztatja: 


a) minden aláírásról; 
b) minden megerősítő, elfogadó jóváhagyó vagy csatlakozó okmány letétbe he- 


lyezéséről; 
c) a Keretegyezménynek a 28–30. cikkek szerint történt hatálybalépése vala- 


mennyi időpontjáról; 
d) a Keretegyezményre vonatkozó minden jogcselekményről, értesítésről vagy 


közlésről. 
Minek hiteléül a kellőképpen meghatalmazott alulírottak aláírták e Keretegyez- 


ményt. 
Készült Strasbourgban, 1995. február l-jén, angol és francia nyelven, egyetlen 


példányban, melyet az Európa Tanács levéltárában kell elhelyezni. Mindkét nyelvű 
szöveg egyaránt hiteles. Az Európa Tanács Főtitkára az Európa Tanács valamennyi 
tagállama és a Keretegyezmény aláírására felkért vagy csatlakozó állam részére hi- 
teles másolatot küld. 
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A VELENCEI BIZOTTSÁG JELENTÉSE 
A NEMZETI KISEBBSÉGEK SZÁMÁRA 


AZ ANYAÁLLAMOK ÁLTAL BIZTOSÍTOTT 
KEDVEZMÉNYES ELBÁNÁSRÓL1 


Bevezetés 
 
2001. június 21-én Románia miniszterelnöke, Adrian Nastase úr azzal a kéréssel 
fordult a Velencei Bizottsághoz, hogy az vizsgálja meg a Magyar Köztársaság Or- 
szággyűlése által 2001. június 19-én elfogadott, a szomszédos országokban élő ma- 
gyarokról szóló törvénynek az európai normákkal, valamint korunk nemzetközi jogi 
normáival és elveivel való összeegyeztethetőségét. 


2001. július 2-án a Magyar Köztársaság külügyminisztere, Martonyi János úr 
felkérte a Velencei Bizottságot, hogy végezze el a nemzeti kisebbségekhez tartozó és 
az állampolgárság szerinti állam határain kívül élő személyek számára biztosított 
kedvezményes elbánásra vonatkozó európai jogalkotás legutóbbi tendenciáinak 
összehasonlító elemzését. 


A Velencei Bizottság a 2001. július 6–7. között megtartott plenáris ülésén úgy hatá- 
rozott, hogy az Európa Tanács egyes tagállamainak vonatkozó jogszabályai és gya- 
korlata alapján tanulmányozza az államok állal a határokon kívül élő nemzeti kisebb- 
ségeknek biztosított kedvezményes elbánás gyakorlatát. E vizsgálatnak a célkitűzése 
annak megállapítása, hogy a kérdéses kedvezményes elbánás összeegyeztethető-e 
az Európa Tanács normáival és a nemzetközi jog elveivel. 


Ezt követően sor került egy munkacsoport életre hívására, amelynek tagjai vol- 
tak Franz Matscher, Francois Luchaire, Giorgio Malinverni és Peter Van Dijk 
urak. Találkozójukra 2001. szeptember 18-án Párizsban került sor. A jelentést te- 
vők megbeszélést folytattak a magyar és a román kormány képviselőivel az érintett 
felek által a Velencei Bizottság kérésére augusztusban átadott információk tisztá- 
zása érdekében. 


A Jelentés a Matscher, Luchaire, Malinverni és Van Dijk urak megállapításai 
alapján készült, azt a Kisebbségvédelmi Albizottság 2001. október 18-án megvitatta 
és ezt követően a Velencei Bizottság 2001. október 19-20. között Velencében meg- 
tartott plenáris ülése elfogadta. 
 


[...] 


                                            
1 Jóváhagyta a Joggal a Demokráciáért Bizottság (más néven a Velencei Bizottság) 48. plenáris ülé- 


se, Velence, 2001. október 19–20. CDL-INF (2001), 19. Az alábbiakban a Jelentésnek csak az általá- 
nos összefoglaló részét közöljük (D. és E. fejezet). A további lábjegyzetek, ha azt külön nem jelöltük, a 
Jelentés eredeti szövegéhez tartoznak. 
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D. Értékelés a kisebbségek számára kedvezményeket nyújtó, 
anyaállami belső jogszabályoknak az európai normákkal, valamint 


a nemzetközi jog normáival és elveivel való összeegyeztethetőségéről2 
 
A nemzeti kisebbségek megfelelő és hatékony védelme, mint az emberi jogok és 


alapvető szabadságok védelmének egyik aspektusa, továbbá az európai stabilitás, 
demokrácia, biztonság és béke előmozdításában betöltött kiemelkedő fontossága 
számos esetben megerősítésre és hangsúlyozásra került. A vonatkozó nemzetközi 
egyezmények maradéktalan teljesítése – elsősorban a Nemzeti kisebbségek védel- 
méről szóló keretegyezmény, a Regionális vagy kisebbségi nyelvek chartája, továb- 
bá, bár kevésbé specifikusan, az Emberi Jogok és Alapvető Szabadságok Európai 
Egyezménye – az Európa Tanács valamennyi tagállama számára prioritássá vált. 


Ennek ellenére a kisebbségvédelem előtérbe kerülő új és eredeti formái, különö- 
sen az anyaállamok által alkalmazottak, kedvező trendet képviselnek, amennyiben 
hozzá tudnak járulni a kisebbségvédelem céljainak eléréséhez. 


A kétoldalú barátsági, együttműködési és kisebbségvédelmi egyezmények meg- 
kötésének gyakorlata máris élvezi a nemzetközi közösség ösztönzését és támogatá- 
sát, de egyben alapos vizsgálódását is. 


Az utóbbi idők azon fejleménye, hogy az anyaállamok belső jogszabályok és 
egyéb szabályok révén különleges jogokat biztosítanak nemzettársaiknak3, egészen 
az utóbbi időkig nem keltette fel a figyelmet és minimális vagy semmilyen érdeklő- 
dést sem váltott ki a nemzetközi közösségből. Eddig nem történtek kísérletek a szó- 
ban forgó jogszabályok és egyéb szabályok felülvizsgálatára és koordinálására. En- 
nek ellenére a szomszédos országokban élő magyarokról szóló törvény elfogadását 
övező kampány azt mutatja, hogy szükség van az ilyen jogszabályok és egyéb sza- 
bályok, valamint a nemzetközi jog és a kisebbségvédelemmel kapcsolatos európai 
normák közötti kompatibilitás vizsgálatára. 


A Bizottság véleménye szerint az államoknak lehetősége van egyoldalú intézke- 
dések foganatosítására nemzettársaik védelme érdekében, függetlenül attól, hogy 
azok a szomszédos országokban vagy máshol élnek; ez az alábbi elvek tiszteletben 
tartásától függ: (a) az államok területi szuverenitása; (b) pacta sunt servanda (köte- 


                                            
2 Az Európai Parlament 2001. szeptember 5-i (Magyarországnak az Európai Unióba történő felvé- 


teli kérelméről és a tárgyalások állásáról szóló) határozatát követően [COM(2000) 705.C5.0605/2000. 
1997/2175 (COS)] még jelenleg is folyamatban van az Európai Bizottság vizsgálata a nemzeti kisebb- 
ségekhez tartozó személyekre vonatkozó különleges anyaországi szabályozások és kedvezmények és 
a közösségi jog, valamint az EU tagállamai közötti jószomszédi kapcsolatok és együttműködés össze- 
egyeztethetőség tárgyában. Ennek következtében a kérdéses vizsgálat nem képezi tárgyát ennek a ta- 
nulmánynak. 


3 Az angolban „kin-minorities” (azaz szószerinti fordításban „rokon kisebbségek”) kifejezéssel il- 
letik egy adott állam többségi lakosságának nemzeti identitását valló, de más országokban, kisebbségi 
sorsban élő csoportokat. Az alábbiakban a „nemzettársi” vagy „nemzettársi kisebbség” és az „anya- 
állam” kifejezést használtuk a „kin-minorities” és a „kin-state” fogalmak fordítására. (A szerk.) 
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lezettségek jóhiszemű teljesítése); (c) baráti kapcsolatok az államok között; (d) az 
emberi jogok és alapvető szabadságok tiszteletben tartása, különös tekintettel a hát- 
rányos megkülönböztetés tilalmára. 
 


a. AZ ÁLLAMOK TERÜLETI SZUVERENITÁSÁNAK ELVE 
 
Az államok kizárólagos szuverenitással, ennélfogva joghatósággal rendelkeznek a 
nemzeti területük felett.4 Ez elméletben azt jelenti, hogy joghatósággal rendelkez- 
nek valamennyi, a területükön akárcsak a belső vizeken tartózkodó személy, tulaj- 
don/vagyontárgy és ott folytatott tevékenység vonatkozásában, a felségvizeken és a 
területük feletti légtérben. Egyetlen más állam vagy nemzetközi szervezet sem gyako- 
rolhat joghatóságot egy másik állam területén az érintett állam beleegyezése nélkül. 
A nemzetközi közjog azonban különleges felhatalmazást ad az államoknak nagykö- 
vetségi épületeik, külföldön tartózkodó hajóik és állampolgáraik tekintetében. 


A törvényhozói, közigazgatási (és bírói) cselekedetek mind ennek a szuverén 
joghatóságnak a kifejeződései: ezen intézkedések természetes címzettjei az adott 
ország lakossága és az alkalmazás természetes helye az adott állam nemzeti területe. 


Ezzel összefüggésben vetődik fel az első kérdés: lehet-e a területen kívüli ha- 
tállyal rendelkező jogszabályok elfogadásának puszta tényét per se a másik érintett 
állam vagy államok belügyeibe való beavatkozásnak és ebből adódóan az államok 
területi szuverenitása elvének megsértéseként értékelni? 


A mindenre kiterjedő válasz megadása érdekében különbséget kell tenni – a terüle- 
ten kívüliség tartalma tekintetében – egy adott állam jogszabálya által egy másik ál- 
lamnak az utóbbi állam területén vagy azon kívül tartózkodó állampolgárára gyako- 
rolt hatása és az államhatalomnak az államhatárokon kívül történő gyakorlása között. 


i. Az állam külföldi állampolgárokra vonatkozó jogszabályainak hatása 
A Bizottság megítélése szerint az a puszta tény, hogy egy adott jogszabály cím- 


zettjei külföldi állampolgárok, nem jelenti a területi szuverenitás elvének megsérté- 
sét. Valóban számos példa van olyan törvényhozási gyakorlatra, amely a külföldi ál- 
lampolgárságot, nem egy adott országét, hanem általánosságban véve, „összekötő 
kapocsként” kezeli (ilyenek például a nemzetközi magánjognak az állam büntető 
joghatóságára vonatkozó rendelkezései). Ezek mind összhangban vannak a nemzet- 
közi jog alapelveivel. 


Az államok legitim módon hozhatnak olyan jogszabályokat és egyéb szabályokat, 
amelyeknek alanyai külföldi állampolgárok, ameddig az ilyen jogszabályok és egyéb 
szabályok csak az ország határain belül érvényesülnek. Például az államok egyolda- 
lúan dönthetnek úgy, hogy meghatározott számú ösztöndíjat adnak az arra érdemes, 
az ösztöndíjakat adó állam egyetemein tovább tanulni kívánó külföldi hallgatóknak. 


                                            
4 A nemzetközi jognak ezt az elvét kodifikálták, különösen a [Európai Tanács Nemzeti kisebbségek 


védelméről szóló] Keretegyezményének 21. cikkében. A Jelentés erre az egyezményre következetesen 
Keretegyezményként utal. (A szerk.) 
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Abban az esetben, amikor egy jogszabály kimondottan más államokban élő kül- 
földi állampolgárokra irányul a jogszabály legitimitása már nem olyan egyértelmű. 
Valójában nem várható el, hogy az érintett egyén állampolgárság szerinti országá- 
nak ne legyen véleménye a kérdésről. 


Néhány területen, így az oktatás és kultúra terén, bizonyos nyilvánvaló kulturális 
célokat5 követő, az államok által alkalmazott gyakorlatok alakultak ki az idők folya- 
mán. A baráti kapcsolatokat ápoló országok között többnyire elfogadott, hogy az 
egyes államok ösztöndíjakat ítélnek oda nemzettársaikhoz tartozó külföldi hallga- 
tóknak, hogy azok az anyaállam nyelvén tanulhassanak külföldi oktatási intézmé- 
nyekben. Ezeket az oktatási intézményeket másfelől gyakran az anyaállam finanszí- 
rozza. Szintén elfogadott az, hogy az államok külföldi hallgatóknak – nemzeti 
hovatartozásuktól függetlenül – biztosított ösztönzők révén elősegítik az adomá- 
nyozó állam nyelvének és kultúrájának tanulmányozását. 


Ha létezik nemzetközi szokásjog a fent felsorolt területeken, úgy az állampolgár- 
ság szerinti ország egyetértése vélelmezhető, és az anyaállamok ennek fényében 
egyoldalú közigazgatási és jogalkotási intézkedéseket hozhatnak. 6  Továbbá, ha az 
anyaállam egyoldalú intézkedéseket tesz az adott lakóhely szerinti államban élő 
nemzettársaival szembeni kedvezményes bánásmód érdekében, az utóbbi állam ké- 
sőbb vélelmezheti, hogy az anyaállam egyetért hasonló intézkedések megtételével a 
saját állampolgárai vonatkozásában. 


Az egyezmények vagy a nemzetközi szokásjog által le nem fedett területeken ez- 
zel szemben az anyaállam intézkedései által érintett lakóhely szerinti állam egyetér- 
tésének explicitnek kell lennie. Példának okáért, ha egy állam egyoldalúan úgy 
dönt, hogy ösztöndíjakat ad a nemzettársaihoz tartozó külföldi diákok számára, füg- 
getlenül az ilyen személyek tanulmányai és maga az anyaállam közötti kapcsolatok- 
tól, azt az érintett lakóhely szerinti állam belügyeibe (például oktatási politikájába) 
való beavatkozásként lehet értékelni. 


ii. Az államhatalom nemzeti határokon kívüli gyakorlása 
Ezzel ellentétes megengedő szabály hiányában – amely lehet nemzetközi szokás- 


jog vagy egyezmény 7  – egyetlen állam sem gyakorolhatja hatalmát semmilyen for- 
mában más államok területén.8 


                                            
5  A Kulturális Egyezmény 2. cikkének 2. bekezdése így szól: „Valamennyi szerződő fél igyekszik 


előmozdítani, amennyire az lehetséges, nyelve vagy nyelvei, történelme és civilizációja tanulmányo- 
zását a többi szerződő fél területén, és biztosítja ennek feltételeit a többi szerződő fél állampolgárai 
számára.” Az Egyezményt ratifikálta, többek között. Bulgária 1991. szeptember 2-án, Görögország 
1962. január 10-én, Magyarország 1989. november 16-án, Olaszország 1957. május 15-én, Románia 
1991. december 19-én, Oroszország 1991. február 21-én, Szlovákia 1990. május 10-én és Szlovénia 
1992. július 2-án. 


6 Ezek azonban gyakran kormányközi egyezmények részét képezik. 
7 Lásd például a közös konzuli egyezményeket. 
8 E tekintetben az Egyesült Államok által még a szülőföldön tartózkodó külföldi állampolgárokkal 


szemben polgári ügyekben vindikált területen kívüli joghatóság nagyrészt ellentmondásos. 
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Az államok által más országokban bejegyzett nem kormányzati egyesületeknek 
biztosított közigazgatási, kvázi-hivatalos feladatok az államhatalom indirekt meg- 
nyilvánulásának formái: mint ilyenek, nem megengedettek, hacsak erre külön enge- 
dély nincs. 


Az ilyen hatáskörök biztosítása különösen problematikus azokban az esetek- 
ben, amikor a lakóhely szerinti állam joga a kérdéses tevékenységeket nem ismeri 
el és nem is szabályozza. Ilyen esetekben, az említett egyesületek felett, ilyen te- 
vékenységek ellátása tekintetében nem lenne hatékony jogi kontroll: a lakóhely 
szerinti állam hatóságainak fennállna ugyan a joghatósága, de nem találnának ala- 
pot a cselekvéshez amiatt a fentebb már említett ok miatt, hogy nincsenek azokkal 
kapcsolatos rendelkezések a jogrendben. Az anyaállamok pedig, annak ellenére, 
hogy megteremtették a kérdéses jogi aktusok meghozatalához szükséges ala- 
pokat, nem rendelkeznének a másik államban joghatósággal, tekintve, hogy az 
egyesületek külföldön lettek bejegyezve, és ott fejtik ki tevékenységüket. Ez hat- 
ványozottan igaz akkor, amikor a kérdéses hatáskörök gyakorlásának feltételei és 
határai nem lettek egyértelműen rögzítve a kompetenciák forrásául szolgáló jog- 
szabályban. 


A Bizottság véleménye szerint, ha az anyaállam bármilyen tanúsítványt kér in 
situ, akkor a természetes közreműködők a konzuli hatóságok lehetnének: ezek, 
összhangban a nemzetközi joggal, 9  megfelelő felhatalmazással rendelkeznek a la- 
kóhely szerinti állam részéről annak érdekében, hogy a fogadó állam területén hiva- 
talos cselekményeket foganatosíthassanak. Ezeknek a hivatalos cselekményeknek 
közönséges cselekményeknek kell lenniük, és a konzulátusokra nem szabad olyan 
feladatokat bízni, amelyek túlmennének az általánosan elfogadott és engedélyezett 
gyakorlaton. 


Ez utóbbi tekintetében és utalva a számos vizsgált jogszabályban megfogalma- 
zott követelményre, hogy a nemzettársak számára biztosított kedvezmények igény- 
bevételében érdekelt külföldiek nemzeti származását igazoló okiratokat kell besze- 
rezni, a Bizottság úgy véli, hogy kívánatos (bár a nemzetközi jog nem rendelkezik 
erről), hogy a vonatkozó jogszabály pontosan határozza meg a nemzeti háttér érté- 
kelése során követendő kritériumokat. Ez megakadályozná, hogy a konzulátusok 
diszkrecionális és – formális és lényegi bírói felülvizsgálati lehetőség hiányában – várhatóan 
önkényessé váló hatáskört kapjanak. E tekintetben a Bizottság, mutatis 
mutandis, utalni kíván a Keretegyezményre, amely, amellett, hogy rögzíti az egyén 
szabad döntésének elvét a valamely kisebbséghez való tartozást illetően, nem aka- 
dályozza meg az államokat abban, hogy bizonyos kritériumok teljesítésétől tegyék 
függővé az adott kisebbséghez tartozó személyek számára biztosított kedvezmé- 
nyek igénybevételét. Más szóval, az egyén személyes választása szükséges elem, de 
nem elégséges a meghatározott kedvezmények igénybevételéhez jogosultság fenn- 
állásához. 


                                            
9 Például lásd a konzuli kapcsolatokról szóló 1963-as Bécsi Egyezmény 5. cikkét. 
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Hasonló megfontolások vonatkoznak a nemzettársak határon túli szervezeteire 
is. A Bizottság nézete szerint az ilyen szervezeteknek lehet szerepük abban az 
esetben, ha az az anyaállam által kért pontos jogszabályokban meghatározott és 
egyéb bizonyító erejű okiratok hiánya miatt szükséges információk megadására 
szorítkozik, vagy nem kötelező erejű informális ajánlást kell tenniük az anyaállam 
konzuli hatóságai számára. Például a hivatalos okiratok hiányában nyilatkozhat- 
nak arról a körülményről, hogy egy adott személy nagyapja az anyaállam állam- 
polgára volt. 
 


b. A PACTA SUNT SERVANDA ELVE 
 
A szerződéseket tiszteletben kell tartani és jóhiszeműen kell teljesíteni.10 Amennyi- 
ben egy állam részese valamely, a kisebbségvédelemmel kapcsolatos vagy azzal 
összefüggésben rendelkezéseket tartalmazó kétoldalú szerződésnek,”11 köteles vala- 
mennyi, a szerződésben vállalt kötelezettségét teljesíteni, ideértve: az egyezmény 
megvalósítását értékelni, vagy szerződésben érintett kisebbségnek biztosított jogok 
lehetséges bővítését, módosítását, kétoldalú tárgyalásokon megvitatni. 


Amennyiben a fenti kétoldalú tárgyalások megtartásából esetlegesen származó 
nehézségek a beavatkozás alternatív és egyoldalú formáit eredményeznék az szer- 
ződés által már felölelt kérdésekben, úgy az az szerződések jóhiszemű teljesítése 
kötelezettségének megsértésével érne fel, hacsak a vitás kérdések rendezésére léte- 
ző összes eljárást (ideértve az EBESZ Nemzeti Kisebbségi Főbiztosa és a Nemzet- 
közi Békéltető és Döntőbíróság12 beavatkozásának kérését) jóhiszeműen13 igénybe 
nem vették, és azok nem vezettek eredményre. 


A nemzettársak számára kedvezményeket biztosító jogszabályoknak és egyéb 
szabályoknak nem szabad a már meglévő kétoldalú szerződések által kimutathatóan 
érintett kérdésekre irányulniuk, kivéve, ha konzultációt folytattak az érintett állam- 
polgársága szerinti országgal, és az jóváhagyta, vagy implicit – de egyértelmű – mó- 
don, kifogások nélkül elfogadta a tervezett intézkedéseket. 


Hasonló megfontolások igazak a már meglévő szerződések rendelkezései által 
nem érintett kérdésekre is. 


                                            
10 Lásd a nemzetközi szerződések jogáról szóló 1969-es Bécsi Egyezmény 26. cikkét. 
11 Hangsúlyozni kell, hogy a kedvezményes bánásmódról szóló szabályok meghozatala nem feltét- 
lenül függ az érintett államok közötti kétoldalú egyezmény meglététől. Amennyiben ilyen egyezmény 
létezik, a szóban forgó intézkedéseknek és az alkalmazásukkal kapcsolatos eljárásnak összhangban 
kell lennie a kérdéses egyezménnyel. 


12 Az angol eredetiben „International Conciliation and Arbitration Court”. (A szerk.) 
13 Lásd a nemzetközi szerződések jogáról szóló Bécsi Egyezmény 31. cikkét, amely értelmében 


„A szerződést jóhiszeműen, kifejezéseinek szövegösszefüggésükben szokásos értelme szerint, vala- 
mint tárgya és célja figyelembevételével kell értelmezni”. 
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c. A JÓSZOMSZÉDI KAPCSOLATOK ELVE 
 


A Közép- és Kelet-Európa országai közti kapcsolatokat biztosító kétoldalú egyez- 
mények keretét a jószomszédi kapcsolatok elve biztosítja, amely egyben a kérdéses 
egyezmények fő célkitűzése is. 


Az államoknak a baráti államközi kapcsolatok eléréséhez fűződő kötelezettsége 
egy, a fentinél általánosabb elvből ered: a Keretegyezmény 2. cikke megfogalmazza 
a jószomszédi viszony, az államok közötti baráti kapcsolatok és együttműködés el- 
veit. Napjainkban az államok közötti baráti kapcsolatokat egyhangúlag az európai 
béke és stabilitás előfeltételének tekintik. 


Ennek megfelelően az államoknak tartózkodniuk kell az olyan egyoldalú intézke- 
désektől, amelyek kockára tehetik és veszélyeztethetik a más államokkal való 
együttműködés légkörét. 


A vizsgált jogszabályok a fentebb elemzett okoknál fogva érzékeny kérdéseket 
érintenek. Bizonyos tekintetben olyan kérdéseket vetnek fel, amelyeket alaposab- 
ban is meg kell vizsgálni: az anyaállam által kibocsátott igazolványokat, amelyek 
igazolják a tulajdonos nemzettársi kisebbséghez tartozását igazolják, valamint külö- 
nösen a kérdéses igazolványok kiadásának módozatait. 


Az igazolvány és annak különböző formái (lásd fent)14 mellett kiálltak az ezeket 
bevezető országok, arra hivatkozva, hogy azok egyszerűsítik az egyén számára kö- 
vetendő, a kérdéses jogszabályok által biztosított kedvezmények igénybevételéhez 
szükséges adminisztratív lépéseket. 


Abban a mértékben, amennyire a kérdéses igazolványok megkönnyítik a szóban 
forgó kedvezmények igénybevételét, a Bizottság elismeri, hogy az igazolványok 
hasznosak lehetnek. Ugyanakkor észrevételezi azt is, hogy több országban ezek az 
igazolványok rendelkeznek a személyi igazolványok jellemzőivel: tartalmazzák a 
tulajdonos fényképét, valamennyi személyi adatát és utalnak annak származására. 
Nagyon valószínű, hogy ezeket az igazolványokat személyi igazolványként hasz- 
nálják tulajdonosaik, legalábbis az anyaállam területén. 


Ebben a formában az igazolványok politikai köteléket teremtenek az igazolványo- 
kat birtokló külföldiek és anyaállamuk között, ami érthető aggodalmat kelt a lakóhely 
szerinti államokban, amelyekkel a Bizottság véleménye szerint a kérdéses igazolvá- 
nyok megalkotására irányuló tevékenység előtt, erről konzultálni kellett volna. 


A Bizottság véleménye szerint ahhoz, hogy ezeket az igazolványokat csak mint a 
közigazgatási teendők leegyszerűsítésének eszközét alkalmazzák, az igazolványok- 
nak csak a jogszabályok vagy egyéb szabályok által biztosított kedvezmények 
igénybevételére való jogosultságot kellene tanúsítaniuk. Az igazolványoknak nem 
kellene a tulajdonos és az anyaállam közötti politikai kötelék létrehozására irányul- 
nia, és nem kellene helyettesítenie az állampolgárság szerinti ország által kibocsá- 
tott személyi igazolványokat. 


                                            
14 A jelentés „C”  fejezete. (A szerk.) 
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d. AZ EMBERI JOGOK ÉS ALAPVETŐ SZABADSÁGJOGOK TISZTELETBEN 
TARTÁSA. A HÁTRÁNYOS MEGKÜLÖNBÖZTETÉS TILALMA 


 
Az államok kötelesek tiszteletben tartani az emberi jogokkal kapcsolatos azon nem- 


zetközi egyezményeket, amelyeknek részesei. Ennek megfelelően, hatalmuk gyakor- 
lása során mindig tiszteletben kell tartaniuk az emberi jogokat és az alapvető szabad- 
ságokat. Ezek közül a hátrányos megkülönböztetés tilalmáról rendelkezik, többek 
között, az ENSZ Alapokmánya, az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozata,15 a Polgá- 
ri és Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmánya16 és a Keretegyezmény.17 


Különösen az Emberi jogok és alapvető szabadságok védelméről szóló európai 
egyezményben (a továbbiakban: „az Egyezmény”) részes államok kötelesek hátrá- 
nyos megkülönböztetéstől mentesen biztosítani az Egyezményben foglalt jogok 
gyakorlását valamennyi, a joghatóságuk alá tartozó személy részére.18 Az Egyez- 
mény 1. cikke ugyancsak megfogalmazza az államnak a területén kívüli hatályú in- 
tézkedésekért viselt felelősségét: valamennyi egyén, legyen az külföldi vagy saját 
állampolgár, az adott állam joghatósága alá kerülhet. 


A jelen tanulmány tárgyául szolgáló jogszabályok és egyéb szabályok kedvezmé- 
nyeket kívánnak biztosítani bizonyos egyéneknek, azaz bizonyos nemzetiségű kül- 
földi állampolgároknak. Ennek eredményeként eltérő bánásmódot eredményeznek 


 
 


                                            
15 Az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatának 7. cikke leszögezi: „A törvény előtt mindenki 


egyenlő, és mindenkinek megkülönböztetés nélküli joga van a törvény egyenlő védelméhez. Minden- 
kinek joga van az egyenlő védelemhez a jelen Nyilatkozatot sértő minden megkülönböztetéssel és 
minden ilyen megkülönböztetésre irányuló felbujtással szemben”. 


16 A Polgári és Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmányának 26. cikke szerint „A törvény előtt 
minden személy egyenlő, és minden megkülönböztetés nélkül joga van egyenlő törvényes védelemre. 
Erre tekintettel a törvénynek minden megkülönböztetést tiltania kell, és minden személy számára 
egyenlő és hatékony védelmet kell biztosítania bármilyen megkülönböztetés ellen, mint amilyen pél- 
dául a faj, szín, nem, nyelv, vallás, politikai vagy egyéb vélemény, nemzeti vagy társadalmi származás, 
vagyoni, születési vagy más helyzet alapján történő megkülönböztetés”. 


17 A Keretegyezmény 4. cikke az alábbiak szerint rendelkezik: „( 1) A Felek kötelezettséget vállalnak 
arra, hogy minden, valamely nemzeti kisebbséghez tartozó személy számára biztosítják a törvény előtti 
egyenlőséget és a törvény általi egyenlő védelem jogát. Ebben a vonatkozásban minden, valamely nem- 
zeti kisebbséghez tartozáson alapuló hátrányos megkülönböztetés tilos. (2) A Felek kötelezik magukat 
annak elfogadására, hogy – amennyiben szükséges – megfelelő intézkedéseket hoznak a gazdasági, a tár- 
sadalmi, a politikai és a kulturális élet minden területén a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek és a 
többséghez tartozók közötti teljes és hatékony egyenlőség előmozdítása érdekében. E tekintetben kellő 
figyelmet fordítanak a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek sajátos körülményeire. (3) A 2. bekez- 
désben foglaltaknak megfelelő intézkedéseket nem lehet hátrányos megkülönböztetésként értékelni”. 


18 Lásd az Egyezmény 1. és 14. cikkét. Ez utóbbi így szól: „A jelen Egyezményben meghatározott 
jogok és szabadságok élvezetét minden megkülönböztetés, például: nem, faj, szín, nyelv, vallás, politi- 
kai vagy egyéb vélemény, nemzeti vagy társadalmi származás, nemzeti kisebbséghez tartozás, vagyoni 
helyzet, születés szerinti vagy egyéb helyzet alapján történő megkülönböztetés nélkül kell biztosítani”. 
Mivel a 14. cikkely csak az Egyezményben máshol említett jogok és szabadságok tekintetében bünteti 
a megkülönböztetést, aláírásra 2000. november 4-én megnyitották a Tizenkettedik Jegyzőkönyvet, 
amely egy általános záradékot tartalmaz a megkülönböztetés tilalmáról. 
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(a kedvezményezett egyének és az anyaállam állampolgárai között, a kedvezménye- 
zett egyének és a lakóhely szerinti állam más állampolgárai között, a kedvezménye- 
zett egyének és a más nemzetiségekhez tartozó külföldiek között), ami – alapvetően 
etnikai alapú – megkülönböztetést jelent, megsértve ezzel a hátrányos megkülön- 
böztetés tilalmának fent ismertetett kritériumait. 


Hátrányos megkülönböztetésre az Egyezmény által biztosított jogok tekintetében lehet 
csak hivatkozni. A vizsgált jogszabályok által biztosított kedvezmények közül nem mind- 
egyik érint, legalábbis első ránézésre, az Egyezmény által elismert jogokat. Néhány, az 
Egyezmény által biztosított jog azonban érintett lehet: elsősorban az I. Jegyzőkönyv 2. 
cikkelyében, talán az Egyezmény 8. cikkelyében és az I. Jegyzőkönyv 1. cikkelyében. 


A strasbourgi esetjog19 mutatja, hogy az azonos helyzetű személyekkel szembeni 
eltérő bánásmód20 nem mindig tilos: azokban az esetekben nem az, amikor a bánás- 
módbeli különbséget objektíven és ésszerűségi kritériumok szerint indokolni lehet, fi- 
gyelembe véve az alkalmazható méltányosság határait. Az indokot a követett (és 
szükségszerűen legitim) célokkal és az intézkedés hatásaival szembe állítva kell érté- 
kelni, tekintettel a demokratikus társadalmakban uralkodó általános elvekre (ésszerű 
arányosságnak kell fennállnia a követett legitim cél és az alkalmazott eszközök között). 


A 14. cikk tiltja az egyének hátrányos megkülönböztetését helyzetük szerint, és 
egy bővíthető listát tartalmaz azokról az indokokról (nyelv, vallás és származás), 
amelyek alapján tilos megkülönböztetést alkalmazni. Ami a kérdéses jogszabályok 
és szabályok által biztosított megkülönböztetett bánásmód alapjait illeti, a Bizottság 
véleménye szerint az a körülmény, hogy a lakosság egy részének kevésbé előnyös 
bánásmódban van része csak azért, mert nem tartozik egy adott nemzeti csoporthoz, 
önmagában még nem jelent hátrányos megkülönböztetést és nem is ellentétes a 
nemzetközi jog elveivel.21 Etnikai alapon valóban gyakran kerül sor hasonló bánás- 
módbeli különbségekre, például az állampolgársági törvényekben.22 Ennek a krité- 
riumnak az elfogadhatósága természetesen a követett cél függvénye. 


                                            
19  Lásd az Egyezmény 14. cikkében foglalt „hátrányos megkülönböztetésnek” tartalmával kapcso- 


latos fő esetet: European Court of Human Rights, Belgian Linguistics Judgement of 9 February 1967, 
Series A no. 6. (a „belga nyelvi ügy”) 


20  A hátrányos megkülönböztetésre való hivatkozás csak abban az esetben nyer értelmet, amikor az 
erre hivatkozó személy össze szeretné hasonlítani a maga helyzetét azokéval, akik vele azonos, 
hasonló vagy „relevánsan hasonló” helyzetben vannak. 


21  Lásd mindenekelőtt a Keretegyezmény 4. cikkének 3. bekezdését. 
22  Lásd a német Alkotmány 116. cikkét, amely leszögezi, hogy „Törvény ellentétes rendelkezése hi- 


ányában németnek számít az Alkotmány értelmében az a személy, aki német állampolgársággal ren- 
delkezik, vagy aki német származású menekültként vagy kitelepítettként, illetve ilyen személyek házas- 
társaként vagy leszármazottjaként bebocsátást nyert a Német Birodalom területére az 1937. december 
31-én meglévő határokon belül. (2) A német állampolgárságuktól 1933. január 30. és 1945. május 8. 
között politikai, faji vagy vallási okok miatt megfosztott korábbi német állampolgárok és leszárma- 
zottjaik kérelmükre ismételten német állampolgárságot kapnak. Amennyiben 1945. május 8-át követő- 
en Németországban telepedtek le, és nem nyilvánították ki ezzel ellentétes szándékukat, úgy tekinten- 
dők, mintha nem veszítették volna el német állampolgárságukat”. 
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A fentiekre való tekintettel, a kérdéses jogszabály által biztosított kedvezmény jel- 
legét illetően, a Bizottság célszerűnek tekinti, hogy különbséget tegyenek az oktatás 
és kultúra területére, valamint a többi területre vonatkozó kedvezmények között. 


Ami az előbbieket illeti, az általuk megtestesített megkülönböztetett bánásmódot 
meg lehet indokolni az intézkedés által megcélzott népesség és az anyaállam lakos- 
sága közötti kulturális kapcsolatok elmélyítésének legitim célkitűzésével. Az elfo- 
gadhatóság érdekében a biztosított kedvezményeknek valóban kötődniük kell az ál- 
lam kulturális életéhez, és azzal arányosnak kell lenniük. A Bizottság nézete szerint 
például az oktatási támogatásoknak a pusztán etnikai feltételek az érintett egyén ál- 
tal folytatott tanulmányok jellegétől függetlenül odaítélése nem volna közvetlenül 
indokolható. 


A Bizottság véleménye szerint az oktatási és kulturális területen kívül más terüle- 
teken csak kivételes esetekben biztosítható kedvezményes bánásmód akkor, ha az 
kimutathatóan az anyaállammal meglévő kapcsolatok fenntartására irányul, és ará- 
nyos az elérni kívánt céllal (például a kedvezményes bánásmód olyan kedvezmé- 
nyek igénybevételét segíti elő, amelyek az anyaállammal nem azonos nemzetiségű 
külföldi állampolgárok számára is elérhetőek). 
 


e. KÖVETKEZTETÉSEK 
 


A kisebbségek védelméért elsősorban a lakóhelyük szerinti állam tartozik felelős- 
séggel. A Bizottság tudomásul veszi ugyanakkor, hogy az anyaállamok szintén sze- 
repet játszanak nemzettársaik védelmében és megőrzésében, az őket összekötő 
nyelvi és kulturális kötelékek szorosan tartásának céljával. Európa az egymásba fo- 
nódó nyelvi és kulturális hagyományok sokféleségén alapuló kulturális egységként 
fejlődött; a kulturális sokféleség gazdagságot jelent, és e gazdagság elfogadása az 
európai béke és stabilitás előfeltétele. 


A Bizottság ugyanakkor úgy véli, hogy a kisebbségvédelem jelenlegi kereteinek 
tiszteletben tartása elsőbbséget kell, hogy élvezzen. Európai kezdeményezések ke- 
reteiben e területen két- és többoldalú szerződések jöttek létre. A szerződéses meg- 
közelítés hatékonyságát aláaknázhatja, ha ezeket a szerződéseket nem jóhiszeműen 
és az államok közötti jószomszédi kapcsolatok alapelvének fényében értelmeznék 
és hajtanák végre. 


Az államok által elfogadott, a nemzettársaikhoz tartozó személyek részére ked- 
vezményeket megállapító egyoldalú intézkedések – aminek gyakorlata a Bizottság 
véleménye szerint még nem rendelkezik elégséges hagyománnyal (diuturnitas) 
ahhoz, hogy nemzetközi szokássá váljon – csak akkor jogszerűek, ha az álla- 
mok területi szuverenitásának, a megkötött szerződések betartásának (pacta 
sunt servanda), az államok közötti baráti kapcsolatok és az emberi jogok és alapve- 
tő szabadságok tisztelete, különösen a hátrányos megkülönböztetés tilalmának alap- 
elveit tiszteletben tartják. 
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Ezeknek az alapelveknek a tiszteletben tartása azt igényelheti, hogy a szóban for- 
gó intézkedések bizonyos sajátosságait figyelembe vegyék, így különösen: 


• Az állam kibocsáthat idegen állampolgárokra vonatkozó jogi aktusokat, amennyi- 
ben ezek hatása határain belül érvényesül. 


• Amikor e jogi aktusok célja, hogy hatásukat idegen állampolgárokra nézve kül- 
földön fejtsék ki, azokon a területeken, amelyek nincsenek lefedve az anyaország- 
nak az érintett állampolgárság szerinti államok egyetértésének vélelmezését megen- 
gedő szerződésekkel vagy nemzetközi szokásokkal, az ilyen egyetértést bármely 
intézkedés végrehajtása előtt ki kell kérni. 


• Az állam nem ruházhat kvázi hivatalos feladatokat egy más államban bejegyzett 
nem kormányzati egyesületre. Bármilyen igazolás az állampolgárság szerinti ál- 
lamban (in situ) csak a konzuli hatóságok közbejöttével szerezhető meg, ez utóbbi- 
ak általánosan elfogadott rendeltetését is figyelembe véve. Előnyös, ha a vonatkozó 
törvények és rendeletek pontos kritériumok felsorolásával határozzák meg alkalma- 
zási körüket. Az egyesületek tájékoztatással szolgálhatnak e kritériumok tekinteté- 
ben az azokat alátámasztó hivatalos dokumentumok hiánya esetén. 


• A nemzettársaiknak nyújtott kedvezményes bánásmódot szabályzó egyoldalú 
intézkedések, a lakóhely szerinti állam azokba történő kifejezett beleegyezése vagy 
azok hallgatólagos, de egyértelmű elfogadása nélkül nem érinthetnek olyan területe- 
ket, amelyeket kétoldalú szerződések már nyilvánvalóan szabályoznak. A kétoldalú 
szerződések végrehajtását, vagy értelmezését érintő viták esetén a rendelkezésre álló 
valamennyi vitarendezési eljárást jóhiszeműen igénybe kell venni, és egyoldalú in- 
tézkedések csak annyiban hozhatók az anyaország részéről, amennyiben ezek az el- 
járások nem bizonyultak eredményesnek. 


• Az anyaország által kibocsátott közigazgatási okmány csak tulajdonosának a 
vonatkozó törvények és rendeletek alapján járó kedvezményekre történő jogosult- 
ságát igazolhatja. 


• A nemzettársai kisebbségekhez tartozó személyeknek az oktatás és kultúra terü- 
letén az anyaország annyiban biztosíthat kedvezményes bánásmódot, amennyiben 
ez a kulturális kapcsolatok erősítésének legitim célját követi, és e célhoz mérten ará- 
nyos. 


• Az oktatáson és kultúrán kívüli területeken kedvezményes bánásmód csak kivé- 
teles esetekben adható, amennyiben ez legitim célt követ, és a célhoz mérten ará- 
nyos. 
 
[...] 
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A ROMÁK JOGI HELYZETE EURÓPÁBAN1 


1557 (2002) SZÁMÚ AJÁNLÁS2 


1. Közel tíz évvel ezelőtt a „Cigányok Európában” című, 1203 (1993) számú Ajánlá- 
sában a Közgyűlés hangsúlyozta a cigányok különleges védelmének szükségességét, 
és elítélte az Európa Tanács tagállamaiban ellenük irányuló hátrányos megkülön- 
böztetés különböző formáit. Bár a nemzetközi szervezetek, a nemzeti kormányok, a 
helyi hatóságok és a civil szervezetek jelentős erőfeszítéseket tettek, az Ajánlásban 
kitűzött célok csak részben valósultak meg. 


2. A Közgyűlés utal az Emberi Jogok és Alapvető Szabadságok Európai Védel- 
méről szóló Egyezményére (1950), a Kínzás és az embertelen és megalázó bánás- 
mód vagy büntetés megelőzéséről szóló európai Egyezményre (1987), a Regionális 
vagy kisebbségi nyelvek európai Chartájára (1992), a Nemzeti kisebbségek védelméről 
szóló Keretegyezményre (1995) és a módosított Európai Szociális Chartára (1996). 


3. A romák napjainkban még mindig diszkrimináció, marginalizáció és szegregá- 
ció áldozatai. Hátrányos megkülönböztetésük elterjedt a közélet és a magánélet 
minden területén, beleértve a közterületekhez, az oktatáshoz, a munka világához, az 
egészségügyi ellátáshoz és a lakhatáshoz való hozzáférést éppúgy, mint a határátlé- 
péshez való jogot és a menekültügyi eljárásokat. A romák marginalizációja, vala- 
mint gazdasági és szociális szegregációja az általában a legsebezhetőbb társadalmi 
csoportokat érintő etnikai diszkriminációba fordul. 


4. A romák különleges kisebbségi csoportot alkotnak, mivel kettős kisebbségi 
státusszal rendelkeznek. Etnikai közösséget képeznek, és legtöbbjük a társadalom 
szociálisan hátrányos helyzetű csoportjaiba tartozik. 


5. A romák többsége meglehetősen súlyos gazdasági helyzettel szembesül az Eu- 
rópa Tanács legtöbb tagállamában. A szociális területen tett erőfeszítések ellenére a 
piacgazdaság, és különösen annak neoliberális változata, még a legfejlettebb euró- 


                                            
1 Jelentés angol nyelvű szövegéből fordította Simon Zoltán. A szövegben az Ajánlás eredeti láb- 


jegyzetei szerepelnek, a szerkesztői és fordítói megjegyzéseket külön jelöltük. A Jelentésben használt 
„roma” kategória kiterjed a „cigány”, „szinti” és „utazó népesség” kategóriákra is. 


2 A Közgyűlés nyilvánossága előtt lefolytatott vita 2002. április 25-én zajlott (15. ülés). (Ehhez lásd 
Doc. 9397 a Jogi és Emberi Jogi Bizottság jelentése, jelentéstevő: Tabajdi Csaba, Doc. 9417 a Migráci- 
ós, Menekültügyi és Népesedési Bizottság véleménye, véleményező: Boriss Cilevics, valamint Doc. 
9424 a Kulturális, Tudományos és Oktatási Bizottság véleménye, véleményező: Marlene Rupprecht). 
A végleges szöveget az Európa Tanács Parlamenti Közgyűlése 2002. április 25-én fogadta el (15. ülés).
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pai államokban is a társadalom peremére sodorta a hátrányos helyzetű társadalmi 
csoportokat, köztük a romákat. Közép- és Kelet-Európában a gazdasági és politikai 
átmenet tovább súlyosbította szociálisan hátrányos helyzetüket. 


6. Jogilag a roma közösséget továbbra sem ismerik el etnikai vagy nemzeti ki- 
sebbségi csoportként valamennyi tagállamban, így az nem minden érintett ország- 
ban élvezi az e státuszból fakadó jogokat. A romákat valamennyi tagállamban etni- 
kai vagy nemzeti kisebbségi csoportként kell elismerni, és biztosítani kell számukra 
kisebbségi jogaikat. A a Nemzeti kisebbségek védelméről szóló Keretegyezmény és 
a Regionális vagy kisebbségi nyelvek európai Chartája érvényes és alkalmazandó. 


7. A romák migrációjának* természete és iránya a közelmúltban megváltozott. Il- 
legális jellege érezhetően nőtt, és a korábbi tranzit-országok is végcélokká váltak. 
Az elmúlt tíz év etnikai konfliktusai és polgárháborúi Európa egyes részein felerősí- 
tették a romák elvándorlását. Ennek mértéke ma sem haladja meg a Közép- és Ke- 
let-Európából kiinduló migráció általános nagyságrendjét. A romák vándorlásának 
sajátos természete azonban fokozott közfigyelmet vált ki, mivel általában nem 
egyéni, magányos vállalkozásról, hanem a nagyobb vagy kisebb roma családok kö- 
zös ügyéről van szó. Időközben több állam olyan szabályokat léptetett életbe vagy 
olyan gyakorlatot rendszeresített, amelyek egyértelműen a romáknak az országba 
való bejutását kívánják megakadályozni, és amelyek közvetlenül vagy közvetetten 
diszkriminálják őket. 


8. Bizalomnövelő és tanácsadó intézkedések sorát kell bevezetni a Közép- és Ke- 
let-Európából érkezett, de már Nyugat-Európa országaiban élő roma kivándorlók 
segítése és további marginalizációjuk megelőzése érdekében. Hatékony támogatást 
kell biztosítani a szülőföldjükre hazatérő roma kivándoroltak újbóli beilleszkedésé- 
hez is. 


9. A romák – mint teljes jogú polgárai az államnak, amelyben élnek – azonos jo- 
gokkal és kötelezettségekkel kell rendelkezzenek, mint bárki más. Szabad helyvál- 
toztatáshoz való jogukat el kell ismerni. A többségi társadalom és a romák között 
aszimmetrikusan oszlik meg a társadalmi felelősség lehetőségeik, valamint az elté- 
rő mértékben birtokolt gazdasági, politikai, kulturális és szociális erőforrások tükré- 
ben. A többségi társadalomnak a romákat asszimiláció nélkül kell befogadnia, és tá- 
mogatnia kell őket, mint hátrányos helyzetű társadalmi csoportot. A romáknak el 
kell fogadniuk a társadalom egészét irányító szabályokat. Felhívhatók, hogy legye- 
nek kezdeményezőbbek saját problémáik kezelésében, aminek az állam által bizto- 
sított megfelelő körülményekhez, támogatáshoz és kezdeményezésekhez kell kap- 
csolódnia. 


10. Az Európa Tanács tagállamainak bátorítaniuk kellene a romákat, hogy hozzák 
létre szervezeteiket, és szavazóként, jelöltként, vagy a nemzeti parlamentek tagjai- 


                                            
* A Jelentés magyar nyelvű fordítása a fogalmi pontosság kedvéért több esetben a „migráció” kife- 


jezés latin eredetű formáját használja. Ennek jelentéstartalma a szövegben legtöbbször – de nem min- 
den esetben – a romák államok közti (ki)vándorlását takarja. (A fordító megjegyzése.) 
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ként vegyenek részt a politikai rendszerben. Ösztönözni kellene a meghatározó po- 
litikai pártokat, hogy választási listáikon a bejutó helyeken szerepeltessenek romá- 
kat. Bátorítani kell az államokat, hogy dolgozzanak ki és valósítsanak meg olyan 
politikákat, amelyek elősegítik a romák teljes körű részvételét a közéletben és a 
közigazgatás minden szintjén, valamint erősítik demokratikus önszerveződésü- 
ket. A roma közösségeknek, szervezeteknek és politikai pártoknak teljes körű rész- 
vételi lehetőséget kell kapniuk a jelenlegi helyzetük javítását célzó programok ki- 
dolgozásában, végrehajtásában és ellenőrzésében. 


11. A roma nők helyzete javításra szorul, hiszen ők meghatározó szerepet játsza- 
nak a roma családok életkörülményeinek javításában. A roma nőket – mint romát, 
mint nőt, és mint szociálisan hátrányos helyzetű csoporthoz tartozó személyt – hár- 
mas diszkrimináció sújtja. 


12. A Közgyűlés szorgalmazza a média szereplői körében annak tudatosítását, 
hogy különleges felelősséggel rendelkeznek a romák és a többségi társadalom közti 
párbeszéd kialakításában, a társadalomban élő hátrányos megkülönböztetés elleni 
küzdelemben, a roma kultúra és a romák által a saját helyzetük javítása érdekében 
kifejtett erőfeszítések megismertetésében, valamint a társadalmi integrációjukkal 
kapcsolatos pozitív példák bemutatásában. 


13. A Közgyűlés elismeri, hogy szükséges megerősíteni, tisztázni és összehan- 
golni 


a) az európai multilaterális szervezetek, így az Európa Tanács, az Európai Bizton- 
sági és Együttműködési Szervezet, valamint az Európai Unió romákat érintő tevé- 
kenységét 


b) az Európa Tanács különböző – az európai romák helyzetét érintő kezdeménye- 
zések, jelentések, ajánlások és programok kidolgozásával és ellenőrzésével foglal- 
kozó – testületeinek tevékenységét 


14. Az Európai Unió számára egy jövőbeli közös „alkotmányt” kidolgozó Kon- 
vent felkérte a civil társadalmat, hogy tegyen észrevételeket és javaslatokat. A roma 
közösségeknek és szervezeteknek nem szabadna elszalasztaniuk a kínálkozó alkal- 
mat, hogy kifejtsék nézeteiket. 


15. Az Európa Tanács fontos szerepet játszhat, és fontos szerepet kell játszania a 
romák jogi státuszának, egyenlő elbírálásának és életkörülményeinek rendezésé- 
ben. A Közgyűlés felhívja a tagállamokat, hogy teljesítsék az európai romák helyze- 
tének javításához szükséges hat alapkövetelményt: 


a) rendezzék a romák jogi státuszát 
i) ismerjék el a romákat etnikai vagy nemzeti kisebbségi csoporthoz tartozó sze- 


mélyekként 
ii) ismerjék el a roma közösségek kisebbségi csoport státuszát 
iii) szavatolják a romák egyéni és közösségi kisebbségi jogait 
iv) biztosítsák az országukban jogszerűen tartózkodó romák számára a személyi 


igazolvánnyal való rendelkezés legteljesebb lehetőségét azokban az államokban, 
ahol ilyen okmány létezik 
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v) írják alá, ratifikálják, és alkalmazzák teljes körűen a a Nemzeti kisebbségek vé- 
delméről szóló Keretegyezményt, valamint a Regionális vagy kisebbségi nyelvek 
európai Chartáját 


vi) szavatolják a romák számára a módosított Európai Szociális Charta által vé- 
dett szociális jogokat 


b) dolgozzanak ki és valósítsanak meg speciális programokat a romák és közössé- 
geik – mint kisebbségi csoportok – társadalmi integrációjának elősegítése érdeké- 
ben, és biztosítsák részvételüket a helyi, regionális, nemzeti és európai szintű dön- 
téshozatalban 


i) dolgozzanak ki és hajtsanak végre a romák problémáival foglalkozó átfogó po- 
litikákat, amelyek magukban foglalják a gazdasági, szociális és kulturális területe- 
ket 


ii) erősítsék a romák és közösségeik, valamint a társadalom más csoportjai közti 
párbeszédet 


iii) vonják be a romák képviselőit a maguk és közösségeik helyzetének javítását 
célzó programok kidolgozásába, megvalósításába és ellenőrzésébe a döntéshozatal 
valamennyi szintjén. Ez az együttműködés nem korlátozódhat konzultációra, ha- 
nem valódi partnerségnek kell lennie. 


iv) szorgalmazzák a roma képviselők jelenlétét a nemzeti parlamentekben, illetve 
a választott roma képviselők részvételét a regionális és helyi jogalkotásban, vala- 
mint végrehajtó testületekben 


v) támogassák a régiók közti együttműködést, hogy a romákat érintő problémák 
az ő aktív részvételükkel nyerjenek megoldást 


vi) erősítsék a romák és közösségeik jogi helyzetének rendezését és életkörülmé- 
nyeik javítását célzó ajánlások és speciális programok végrehajtásának alapos és 
rendszeres ellenőrzését 


c) szavatoljanak a romák – mint etnikai vagy nemzeti kisebbségi csoport – számá- 
ra egyenlő bánásmódot az oktatás, a munka világa, a lakhatás, az egészségügyi ellá- 
tás és a közellátás területén. A tagállamok fordítsanak különös figyelmet arra, hogy 


i) biztosítsanak esélyegyenlőséget a romák számára a munkaerő-piacon 
ii) biztosítsák a roma diákok részvételének lehetőségét az oktatás minden szint- 


jén, az óvodától az egyetemig 
iii) dolgozzanak ki olyan intézkedéseket, amelyek biztosítják, hogy a roma kö- 


zösségeket közvetlenül érintő közszolgáltatásokban – így az alap- és középfokú is- 
kolákban, a szociális jóléti intézményekben, az egészségügyi alapellátás helyi intéz- 
ményeiben és a helyi közigazgatásban – romákat alkalmazzanak 


iv) biztosítsák a szükséges költségvetési támogatást a már létező roma intézmé- 
nyek fejlesztéséhez, és segítsék a roma közösségeket a nélkülözhetetlen technikai 
ismeretek átadásával 


v) akadályozzák meg a roma gyermekek elkülönített oktatását, különös tekintet- 
tel az őket az értelmi fogyatékosok számára fenntartott iskolákba vagy osztályokba 
irányító gyakorlatra 
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d) dolgozzanak ki és valósítsanak meg pozitív intézkedéseket és különleges bá- 
násmódot a szociálisan hátrányos helyzetű társadalmi rétegek számára – beleértve a 
romákat, mint szociálisan hátrányos helyzetű közösséget – az oktatás, a munka vilá- 
ga és a lakhatás területén 


i) biztosítsanak hosszú távú költségvetési támogatást a – romákat is magukban 
foglaló – szociálisan hátrányos helyzetű csoportokat célzó jövedelemnövelő prog- 
ramokhoz 


ii) biztosítsák, hogy a kormányok által meghirdetett lakásprogramok hozzáférhe- 
tők legyenek a szociálisan hátrányos helyzetű családok, így a roma családok számá- 
ra is 


iii) költségvetési támogatást és technikai ismereteket a romák szá- 
mára településeik állagának javításához 


iv) forduljanak az Európa Tanács Fejlesztési Bankjához a romák életkörülménye- 
inek javítását és gazdasági függetlenségük biztosítását szolgáló, velük együtt kidol- 
gozott átfogó programok finanszírozása érdekében 


e) tegyenek különleges intézkedéseket és hozzanak létre szakosított intézménye- 
ket a roma nyelv, kultúra, hagyományok és identitás védelme érdekében 


i) segítsék és támogassák a roma nyelv oktatását 
ii) bátorítsák a roma szülőket, hogy gyermekeiket általános iskolába, középisko- 


lába és főiskolára vagy egyetemre járassák, valamint tájékoztassák őket megfelelő 
módon az oktatás szükségességéről 


iii) ismertessék meg jobban a roma kultúrát a többségi társadalommal 
iv) biztosítsák, hogy a tankönyvek tartalmazzanak a roma történelemre és kultú- 


rára vonatkozó ismereteket 
v) foglalkoztassanak roma pedagógusokat, különösen a jelentős roma népesség- 


gel rendelkező térségekben 
f) küzdjenek a rasszizmus, az idegengyűlölet és az intolerancia ellen helyi, regio- 


nális, nemzeti és nemzetközi szinten, és biztosítsák a romák számára a hátrányos 
megkülönböztetéstől mentes bánásmódot 


i) fogadjanak el és hajtsanak végre átfogó anti-diszkriminációs törvényeket vala- 
mennyi tagállamban 


ii) ratifikálják mielőbb az Emberi Jogok Európai Egyezményének 12. számú 
Jegyzőkönyvét, amennyiben ezt mindeddig nem tették meg 


iii) állítsanak fel konfliktusmegelőző és -kezelő testületeket regionális és helyi 
szinten 


iv) fogadjanak el és hajtsanak végre átfogó anti-diszkriminációs törvényeket, 
amelyek összhangban állnak az Európai Bizottság által kibocsátott, a személyek kö- 
zött a faji vagy etnikai hovatartozáson alapuló különbségtételt tiltó, az egyenlő bá- 
násmód elvét megvalósító és az európai országok anti-diszkriminációs jogalkotásá- 
hoz iránymutatást jelentő 2000/43/EK számú irányelvével 


v) nyújtsanak számottevő támogatást a romák egyéni és közösségi kisebbségi jo- 
gait védelmező civil szervezeteknek 
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vi) fordítsanak kiemelt figyelmet a romákat sújtó hátrányos megkülönböztetés je- 
lenségeire, különösen az oktatásban és a munka világában 


vii) alapozzák a faji diszkrimináció elleni küzdelmet valós statisztikai adatokra, 
és védelmezzék a romákat az adatokkal való visszaélésre alkalmat szolgáltató és 
nem önkéntes adatgyűjtéssel szemben 


viii) erősítsék a romákkal szembeni hátrányos megkülönböztetés feltáró monitor- 
ing rendszert helyi, regionális, nemzeti és nemzetközi szinten 


ix) ügyeljenek arra, hogy az Emberi Jogok Európai Egyezményében, valamint 
menekültek helyzetéről szóló Genfi Egyezményben (1951) és annak 1967-es jegy- 
zőkönyvében rögzített jogok teljes körűen és hátrányos megkülönböztetés nélkül 
biztosítottak legyenek a romák számára 


x) fordítsanak kiemelt figyelmet a romák problémáira az állampolgárság meg- 
szerzése vagy elvesztése, a határvédelmi intézkedések és politikák terén 


xi) szavatolják, hogy a migráció ellenőrzése érdekében kidolgozott szabályok 
és politikák nem jelentenek hátrányos megkülönböztetést a roma kivándorlókkal 
szemben 


16. A Közgyűlés ajánlja a Miniszteri Bizottságnak, hogy 
i) támogassa egy demokratikusan létrehozott Európai Roma Konzultatív Fórum 


kialakítását, amely megjelenítheti és közvetítheti a romák és közösségeik vélemé- 
nyét, illetve tanácsadó testületként szolgálhat az Európa Tanács Miniszteri Bizottsá- 
ga és Parlamenti Közgyűlése, valamint az Európai Unió intézményei számára 


ii) hozza létre a romák egyéni és közösségi kisebbségi jogai megsértésének esete- 
ivel foglalkozó Európai Roma Ombudsman intézményét 


iii) állítson fel egy kis létszámú Európai Roma Kutatási és Képzési Központot az 
Európa Tanács Európai Ifjúsági Központjához kapcsolódóan, amely lehetővé tenné 
a romák integrációja során a tagállamokban helyi, regionális és nemzeti szinten 
nyert kedvező tapasztalatok hatékony cseréjét, valamint a roma és a többségi társa- 
dalomból érkező szakértők képzésének koordinációját 


iv) vegye fontolóra roma munkatársak alkalmazását a szervezet Főtitkárságán 
v) hozzon létre egy Európai Roma Szolidaritási Alapot az Európa Tanács tagálla- 


mai és más multilaterális nemzetközi szervezetek önkéntes adományaiból 
vi) dolgozza ki az Emberi Jogok Európai Egyezményének a kisebbségekhez tar- 


tozó személyek jogairól szóló kiegészítő jegyzőkönyvét 
vii) erősítse meg a monitoring tevékenységet, és fokozottan támogassa a már léte- 


ző nemzetközi dokumentumokban foglalt kezdeményezések és ajánlások megvaló- 
sítását. 
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1334. számú határozat (2003)1 
AZ AUTONÓM RÉGIÓK POZITÍV TAPASZTALATAI 


MINT A KONFLIKTUSOK MEGOLDÁSÁNAK 
LEHETSÉGES ESZKÖZEI EURÓPÁBAN 


1. Az intenzitásukban változó és a gyakran az államokon belüli megoldatlan konf- 
liktusokból eredő feszültségek újjáéledése Európában továbbra is nyugtalanítja a 
Parlamenti Közgyűlést. Csakugyan, a legtöbb politikai válság manapság Európában 
az államokon belül keletkezik. 


2. E feszültségek részben azon területi változásokból és új államok kialakulásá- 
ból erednek, melyek a két világháborút és a hajdani kommunista rendszer 1990-es 
évekbeli összeomlását követték. 


3. A feszültségek a nemzetállam azon fogalmának szükségszerű átalakulását tük- 
rözik, mely a nemzeti szuverenitást és kulturális homogenitást elengedhetetlennek 
tartotta. Manapság, különösen a demokrácia és a nemzetközi jog gyakorlatában 
végbement fejlődéseket tekintve, az államok új követelményekkel néznek szembe. 


4. A mai konfliktusok legnagyobb része az államok oszthatatlanságának elve és az 
identitás elve közötti kettősségre vezethető vissza, és az államok és az identitásuk meg- 
őrzéséhez való jogot követelő kisebbségi csoportok közötti feszültségben gyökeredzik. 


5. Ma az európai államok többsége különböző identitású közösségekből áll. Né- 
melyek közülük saját intézményeket és olyan speciális törvényeket követelnek, me- 
lyek elősegítik egyedi kultúrájuk kifejezésre juttatását. 


6. Az államoknak olyan rugalmas alkotmányos és törvényhozói intézkedések be- 
vezetésével kell meggátolni a feszültségek kialakulását, melyek megfelelnek a ki- 
sebbségek elvárásainak. Akár átruházott, akár a központi kormányzattal megosztott 
hatalmat adva a kisebbségeknek, az államoknak alkalmuk nyílhat a területi egység 
és integritás elvének és a kulturális sokszínűség elvének összehangolására. 


7. Az Európa Tanács elkötelezi magát a béke és az erőszak megelőzése mellett, 
melyek az emberi jogok, a demokrácia és a jogállamiság nélkülözhetetlen feltételei, 
és úgy gondolja, hogy az autonóm régiók pozitív tapasztalatai a belpolitikai konflik- 
tusok megoldásában lehetséges források lehetnek. 


8. Számos európai állam enyhítette belső feszültségeit, vagy ezen az úton halad 
olyan területi vagy kulturális autonómia bevezetésével, mely a belső konfliktusok 
megoldását elősegítő elveket és konkrét intézkedéseket foglal magába. 


                                            
1 Fordította Császár Ivett. A határozatot a Politikai Bizottság Doc. 9824. sz. jelentése (jelentéstevő: 


Andreas Gross képviselő) és a Jogi és Emberi Jogi Bizottság Doc. 9837. sz. véleménye (véleményező: Erik 
Jürgens képviselő) alapján 2003. június 24-én fogadta el az Európa Tanács Parlamenti Közgyűlése. 
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9. Az autonómia fogalmához tagadhatatlanul negatív másodlagos tartalmak is 
társulnak. Tekinthető úgy, mint az állam területi integritását veszélyeztető, az elsza- 
kadáshoz vezető első lépés, de kevés bizonyíték támasztja alá ezt a szemléletet. 


10. Az autonómia, miként azt a jogállamiságot tisztelő olyan államokban alkal- 
mazzák, melyek állampolgáraik számára biztosítják az alapvető jogokat és szabad- 
ságokat, leginkább egy alállami berendezkedésnek tekinthető, mely az államon be- 
lüli kisebbség számára lehetővé teszi jogaik gyakorlását és kulturális identitásuk 
megőrzését, ugyanakkor garanciákat biztosít az állam egységének, szuverenitásá- 
nak és területi integritásának megőrzésére. 


11. A „területi autonómia” kifejezés olyan, általában szuverén állam által elfoga- 
dott rendelkezésre utal, melynek során egy bizonyos terület lakosságát szélesebb 
jogkörrel ruházzák fel, mely tükrözi speciális földrajzi helyzetüket, valamint védi és 
elősegíti kulturális és vallási hagyományaikat. A „kulturális autonómia” kifejezés a 
nyelvi és kulturális jogok gyakorlásának lehetővé tételét jelenti. Az esetek többsé- 
gében ennek együtt kell járnia a decentralizáció elvének alkalmazásával. 


12. Az Európa Tanács legtöbb tagállamának alkotmánya nem ismeri el az egyol- 
dalú elszakadás jogát. Azonban az oszthatatlanság nem tévesztendő össze az egysé- 
ges állam fogalmával, így az állam oszthatatlansága összeegyeztethető az autonó- 
miával, a regionalizmussal és a föderalizmussal. 


13. Az autonóm státusz különböző típusú állami berendezkedések esetében alkal- 
mazható, kezdve az egységes államok decentralizációjától a hatalmi ágak valódi, akár 
szimetrikus, akár aszimetrikus megosztásáig a regionális vagy föderatív államokban. 


14. A múltban az autonómiát két lépcsőben vezették be és három forrásból táplál- 
kozott: központosított államok alakulását követően regionális egységek által létre- 
hozva, a területi feszültségek megoldása érdekében bevezetve, vagy a nemzetközi 
közösség által támogatva. 


15. Az autonómia nem csodaszer, az általa kínált megoldási lehetőségeket nem 
lehet univerzálisan érvényesnek és alkalmazhatónak tekinteni. A sikertelenségért 
azonban nem magát az autonómiát kell okolni, hanem a körülményeket, melyek 
közt alkalmazzák. Az autonóm státuszt mindig az adott terület földrajzára, történel- 
mére és kultúrájára kell szabni, továbbá a speciális esetek és konfliktusokkal terhes 
zónák különböző jellegzetességeire. 


16. A belső feszültségek enyhítésének szándékával a központi kormányzatoknak 
megértően kell felelniük a kisebbségi csoportoknak a saját ügyei független kezelé- 
sében való nagyobb szabadság iránti kérelmére, különösen ha e csoportok jelentős 
méretűek és régóta a területen élnek. Ugyanakkor az autonómia biztosítása soha 
nem keltheti egy közöségben azt a benyomást, hogy az önkormányzat kizárólag az 
adott közösség édekében működik. 


17. A sikeres autonómia függ az államon belüli többségek és kisebbségek, vala- 
mint maguk a kisebbségek közötti kiegyensúlyozott kapcsolattól. Az autonóm stá- 
tusznak tisztelnie kell az egyenlőség és a hátrányos megkülönböztetés tilalmának 
elvét, és az államok területi integritásán és szuverenitásán kell alapulnia. 
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18. Nagyon fontos, hogy a sokasodó kedvezmények, melyeket az autonóm egy- 
ségek jogaik folytán élveznek, nem áshatják alá az államok nemzetközileg elismert 
határait. 


19. Az autonómia értelmezése, alkalmazása és kezelése az állam hatáskörébe tarto- 
zik és a nemzeti parlament és intézményei elhatározásának és indítékának függvénye. 


20. A pozitív megkülönböztetés, azaz a központi kormány szerveiben való ked- 
vezményes képviselet, során hatékonyabban be lehet vonni egy kisebbséget, vagy 
kisebbségeket a nemzeti ügyek kezelésébe. 


21. Alapvető jelentőségű olyan különleges intézkedések megtétele, melyek a „ki- 
sebbségeken belüli kisebbségeket” védik és biztosítják, hogy a többség és más ki- 
sebbségek ne érezzék magukat veszélyeztetve egy autonóm egységre hárított hatás- 
körök miatt. Az autonóm egységekben is alkalmazni kell a Nemzeti kisebbségek 
védelméről szóló Keretegyezményt (E.T.S. 157.) a kisebbségeken belüli kisebbsé- 
gek érdekében. 


22. A Közgyűlés azzal a felhívással fordul a tagállamok kormányaihoz, hogy az 
autonóm státusz biztosításakor tartsák tiszteletben az alábbi alapvető elveket: 


i) az autonóm státusznak, mely természetéből adódóan a központi és az autonóm 
hatóságok közötti együttműködéstől és összhangtól függ, az érintett felek közti 
megállapodáson kell alapulnia; 


ii) a központi és autonóm hatóságoknak el kell ismerniük, hogy az autonóm stá- 
tusz egy dinamikus folyamat része és mindig új tárgyalások tárgya lehet; 


iii) helyénvaló lenne az autonóm státuszt biztosító törvényeket és alapelveket az 
államok alkotmányaiba, semmint csak törvényeikbe foglalni, következésképp mó- 
dosítást csak az alkotmánnyal összhangban lehet eszközölni. Későbbi viták elkerü- 
lése végett az autonóm státuszról szóló megállapodásnak világosan meg kell hatá- 
roznia a központi és autonóm hatóságok közötti hatalommegosztást; 


iv) az autonóm státuszról szóló megállapodásoknak biztosítaniuk kell az auto- 
nóm hatóságoknak a döntéshozatalban és a közügyek irányításában való megfelelő 
képviseletét és hatékony részvételét; 


v) az autonóm egységek számára az autonóm státusznak biztosítania kell a helyi 
szinten demokratikusan választott törvényhozói és végrehajtó hatóságokat; 


vi) az autonóm státusznak biztosítania kell azokat az anyagi eszközöket és/vagy 
átutalásokat, melyek lehetővé teszik az autonóm hatóságok számára a központi kor- 
mány által rájuk testált külön hatáskör gyakorlását; 


vii) a hatalommal való visszaélés megakadályozásának érdekében, a központi és 
autonóm hatóságok közti viták megoldására speciális mechanizmus felállításáról 
kell gondoskodni; 


viii) amennyiben a központi és autonóm hatóságok közötti feszültségek nem eny- 
hülnek, a nemzetközi közösségnek kell fenntartani a tárgyalási folyamatot; 


ix) az autonóm egységekre való hatalom átruházása szükségszerűen az ott élő ki- 
sebbségek jogainak védelmét kell szolgálnia. 
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HELSINKI ZÁRÓOKMÁNY1 
(szemelvények) 


Az európai biztonsággal összefüggő kérdések 
 
Az Európai Biztonsági és Együttműködési Értekezleten résztvevő államok, 


megerősítve azt a célkitűzésüket, hogy elősegítik egymás között a jobb kapcsola- 
tok kialakulását és biztosítják azokat a feltételeket, amelyek között népeik valódi és 
tartós békében élhetnek, és biztonságukat nem veszélyezteti semmilyen fenyegetés 
vagy merénylet; 


abban a meggyőződésben, hogy erőfeszítéseket kell tenniük az enyhülés, egy- 
szersmind állandó és egyre életerősebb, átfogóbb és egyetemes méretű folyamattá 
tétele érdekében, továbbá, hogy az Európai Biztonsági és Együttműködési Értekez- 
let eredményeinek megvalósítása az egyik legnagyobb hozzájárulás lesz e folya- 
mathoz; 


úgy vélve, hogy a népek közötti szolidaritás, valamint a résztvevő államoknak az 
Európai Biztonsági és Együttműködési Értekezleten kitűzött célok elérésére irányu- 
ló közös törekvése egymás között minden területen jobb és szorosabb kapcsolatok 
fejlesztéséhez, és ily módon a múltbeli kapcsolataik jellegéből fakadó szembenállás 
leküzdéséhez, és jobb kölcsönös megértéséhez kell hogy vezessen; 


emlékezve közös történelmünkre és elismerve, hogy a hagyományaikban és értéke- 
ikben meglevő közös elemek segíthetik őket kapcsolataik fejlesztésében, és attól az 
óhajtól áthatva, hogy teljes mértékben figyelembe véve álláspontjaik és nézeteik sajá- 
tosságát és különbözőségét, felkutassák a bizalmatlanság leküzdése és a bizalom nö- 
velése, az őket megosztó problémák megoldása és az emberiség javát szolgáló együtt- 
működés érdekében teendő erőfeszítéseik egybehangolásának lehetőségeit; 


elismerve, hogy az európai biztonság oszthatatlan, valamint, hogy közös érdekük 
az együttműködés fejlesztése egész Európában és egymás között, továbbá kifejezve 
azt a szándékukat, hogy ennek megfelelően erőfeszítéseket tegyenek; 


elismerve, hogy az európai béke és biztonság szorosan összefügg az egész világ 
békéjével és biztonságával, és annak tudatában, hogy mindegyiküknek hozzá kell 
járulnia a nemzetközi béke és biztonság megszilárdításához és valamennyi nép 
alapvető jogainak, gazdasági és társadalmi haladásának és boldogulásának előmoz- 
dításához; elfogadták a következőket: 


                                            
1  A dokumentumot az EBEÉ-ben résztvevő államok állam- és kormányfői 1975. augusztus l-jén 


fogadták el Helsinkiben. 
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VII. Az emberi jogok és az alapvető szabadságok 
tiszteletben tartása... 


 
[...] 
 
A résztvevő államok, melyeknek területén nemzeti kisebbségek vannak, tisztelet- 
ben tartják az ilyen kisebbségekhez tartozó személyek jogát a törvény előtti egyen- 
lőségre, maradéktalanul biztosítják számukra azt a lehetőséget, hogy ténylegesen 
élhessenek az emberi jogokkal és az alapvető szabadságjogokkal, és ily módon vé- 
delmezik a nemzeti kisebbségek törvényes érdekeit ezen a téren. 


A résztvevő államok elismerik, hogy az emberi jogok és az alapvető szabadságok 
egyetemes jelentőségűek, hogy tiszteletben tartásuk lényeges tényezője a békének, 
az igazságosságnak és a jólétnek, amire szükség van mind az egymás közötti, mind 
pedig az összes többi állammal való baráti kapcsolatok és együttműködés fejleszté- 
sének biztosításához. 
 
[...] 
 


VIII. A népek egyenjogúsága és önrendelkezési joga 
 
A résztvevő államok tiszteletben tartják a népek egyenjogúságát és önrendelkezési 
jogát, mindenkor összhangban cselekedve az Egyesült Nemzetek Szervezete Alap- 
okmányának céljaival és elveivel, valamint a nemzetközi jog vonatkozó szabályai- 
val, beleértve azokat, amelyek az államok területi épségére vonatkoznak. 


A népek egyenjogúsága és önrendelkezési joga elvének értelmében valamennyi 
népnek mindenkor joga van ahhoz, hogy teljesen szabadon, bármikor és belátás 
szerint, külső beavatkozás nélkül határozza meg belső és külső politikai státusát és 
belátása szerint valósítsa meg politikai, gazdasági, társadalmi és kulturális fejlő- 
dését. 


A résztvevő államok megerősítik, hogy a népek egyenjogúságának és önrendel- 
kezési jogának tiszteletben tartása és hatékony megvalósulása egyetemes jelentősé- 
gű mind az egymás közötti, mind az összes állammal való baráti kapcsolatok fej- 
lesztésében; úgyszintén emlékeztetnek annak fontosságára, hogy kizárják ezen elv 
megszegésének bármely formáját. 
 
[...] 
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Együttműködés humanitárius és egyéb területeken 
 
[...] 
 
 


 
3. Kulturális együttműködés és csere 


 
Nemzeti kisebbségek vagy regionális kultúrák 


 
A résztvevő államok elismerve, hogy a nemzeti kisebbségek vagy a regionális kul- 
túrák hozzájárulhatnak együttműködésükhöz a kultúra különböző területein, kifeje- 
zik azt a szándékukat, hogy elősegítsék ezt a hozzájárulást; amennyiben területükön 
ilyen kisebbségek vagy kultúrák léteznek, figyelembe véve ezek tagjainak jogos ér- 
dekeit. 
 
[...] 
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A BÉCSI TALÁLKOZÓ ZÁRÓDOKUMENTUMA1 


(szemelvények) 
 
 
 


Az európai biztonsággal összefüggő kérdések 
 
[...] 
 


ELVEK 
 
18. A résztvevő államok lankadatlan erőfeszítéseket tesznek a Helsinki Záróok- 
mány és a Madridi Záróokmány2 nemzeti kisebbségekre vonatkozó rendelkezései 
végrehajtásáért. Megtesznek minden szükséges jogszabályi, államigazgatási, bírói 
és más intézkedéseket, és alkalmazzák az idevágó nemzetközi jogi dokumentumo- 
kat, amennyiben azok rájuk vonatkoznak, hogy biztosítsák a területükön élő nemze- 
ti kisebbségekhez tartozó személyek emberi jogainak és alapvető szabadságainak a 
védelmét. Tartózkodnak az ilyen személyekkel szembeni bármilyen hátrányos meg- 
különböztetéstől, és hozzájárulnak azok jogi érdekei, törekvései megvalósulásához 
az emberi jogok és az alapvető szabadságok területén. 


 
19. Védelmezik a területükön élő nemzeti kisebbségek etnikai, kulturális, nyelvi 


és vallási identitását, s megteremtik a feltételeket annak előmozdításához. Tisztelet- 
ben tartják az ilyen kisebbségekhez tartozó személyek szabad joggyakorlását, s biz- 
tosítják a másokkal való teljes egyenlőségüket. 
 
[...] 


                                            
1  A dokumentumot 1989. január 15-én fogadták el Bécsben. 
2 Az 1983. szeptember 9-én elfogadott Madridi Záróokmány kimondja a tagállamok „(...) hangsú- 


lyozzák, hogy fontos a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogai tiszteletben tartásának és 
tényleges élvezetének folyamatos fejlődése éppúgy, mint az, hogy a Záróokmányban foglalt jogos ér- 
dekeik védelme biztosítva legyen”. 
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PÁRIZSI CHARTA EGY ÚJ EURÓPÁÉRT1 
(szemelvények) 


 
 
 
[...] 
 


Az emberi jogok, a demokrácia és a jogállamiság 
 


Megerősítjük, hogy a nemzeti kisebbségek etnikai, kulturális, nyelvi és vallási iden- 
titása védelmet élvez és a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyeknek – hátrá- 
nyos megkülönböztetéstől mentesen és a törvény előtti teljes egyenlőség alapján – joguk van 
szabadon kifejezni, megőrizni és fejleszteni ezt az identitást. 
 
[...] 
 


A résztvevő államok közötti baráti kapcsolatok 
 
[...] 
 
Megerősítjük a népek egyenjogúságát és önrendelkezési jogát az Egyesült Nemze- 
tek Alapokmányával és a nemzetközi jog vonatkozó normáival összhangban, bele- 
értve az államok területi épségét érintőeket. 
 
[...] 
 


Emberi dimenzió 
 
[...] 
 
A nemzeti kisebbségek társadalmaink életéhez történő gazdag hozzájárulása elő- 
mozdításának szándékával vállaljuk, hogy tovább javítjuk helyzetüket. Megerősít- 
jük mély meggyőződésünket, hogy a népeink közötti baráti kapcsolatok, valamint a 
béke, az igazságosság, a stabilitás és a demokrácia megköveteli a nemzeti kisebbsé- 
gek etnikai, kulturális, nyelvi és vallási identitásának védelmét, és ezen identitás 
előmozdítása feltételeinek megteremtését. Kijelentjük, hogy a nemzeti kisebbsé- 
gekkel kapcsolatos kérdések csak demokratikus politikai keretekben oldhatók meg 
kielégítően. Elismerjük továbbá, hogy a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek 
jogait az egyetemes emberi jogok részeként teljes mértékben tiszteletben kell tarta- 
ni. Tudatában az erőteljesebb együttműködés és a nemzeti kisebbségek jobb védel- 


                                            
1  Fordította Császár Ivett. A dokumentumot 1990. november 21-én fogadták el. 
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me sürgető szükségességének elhatározzuk, hogy szakértői találkozót hívunk össze, 
mely Genfben tartandó 1991. július l-jétől 9-éig. 


Kifejezzük eltökéltségünket, hogy harcolunk a faji és etnikai gyűlölet, az anti- 
szemitizmus, az idegengyűlölet és a bárkivel szembeni hátrányos megkülönbözte- 
tés valamennyi formája, valamint a vallási és ideológiai alapon történő üldöztetés 
ellen. 
 
[...] 
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AZ EBEÉ EMBERI DIMENZIÓVAL FOGLALKOZÓ 
KOPPENHÁGAI TALÁLKOZÓJÁNAK DOKUMENTUMA 


(KOPPENHÁGAI DOKUMENTUM)1 


(szemelvények) 
 
[...] 
 


IV 
 
30. A résztvevő államok elismerik, hogy a nemzeti kisebbségekre vonatkozó kérdé- 
sek csak a jogállamiságon és a működő független bírósági rendszeren alapuló de- 
mokratikus politikai keretben oldhatók meg kielégítően. Ez a keret teljes körű tisz- 
teletet biztosít az emberi jogok és alapvető szabadságok, az állampolgárok egyenlő 
jogai és státusza jogos érdekeik és törekvéseik, a politikai pluralizmus és a társadal- 
mi tolerancia szabad kifejezése valamint azon jogi szabályok végrehajtása iránt, 
amelyek hatékonyan korlátozzák a kormányzati hatalommal való visszaélést. 


Továbbá elismerik a nem-kormányzati szervezetek, beleértve a politikai pártok, 
szakszervezetek, emberi jogi szervezetek és vallási csoportok fontos szerepét a tole- 
rancia, a kulturális sokféleség előmozdításában és a nemzeti kisebbségekre vonat- 
kozó kérdések megoldásában. 


Továbbá megerősítik, hogy a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogai- 
nak tiszteletben tartása – az egyetemesen elismert emberi jogok részeként – fontos 
tényező a résztvevő államokban a béke, az igazságosság, a stabilitás és a demokrá- 
cia szempontjából. 


31. A nemzeti kisebbségekhez tartozó személyeknek joguk van emberi jogaik és 
alapvető szabadságaik teljes körű és hatékony gyakorlásához bármilyen hátrányos 
megkülönböztetés nélkül és a törvény előtti teljes egyenlőségben. 


A résztvevő államok – ahol szükséges – külön intézkedéseket fogadnak el a nem- 
zeti kisebbségekhez tartozó személyeknek az emberi jogok és alapvető szabadságok 
gyakorlása és élvezete terén a többi állampolgárral való teljes körű egyenlősége biz- 
tosítása céljából. 


32. A nemzeti kisebbségekhez tartozás a személy egyéni választása, s az egyén 
ilyen választásából semmilyen hátránya nem származhat. 


A nemzeti kisebbségekhez tartozó személyeknek joguk van arra, hogy szabadon 
kifejezzék, megőrizzék és fejlesszék etnikai, kulturális, nyelvi vagy vallási identitá- 
sukat, hogy az akaratuk elleni minden asszimilációs kísérlettől mentesen fenntart- 
sák és fejlesszék kultúrájukat minden tekintetben. Joguk van különösen: 


32. 1. anyanyelvüket a magán- és a közéletben szabadon használni; 
 


                                            
1  Fordította Császár Ivett. A dokumentumot 1990. június 29-én fogadták el Koppenhágában.


 







 
Erdélyi Magyar Adatbank 


196 
 
 
 
 
 


32. 2. saját oktatási, kulturális és vallási intézményeik, szervezeteik és egyesülete- 
ik felállításához és fenntartásához, amelyek a nemzeti jogszabályaikkal összhang- 
ban önkéntes pénzügyi és egyéb hozzájárulásokra, valamint köztámogatásra tarthat- 
nak igényt; 


32. 3. vallásuk hirdetéséhez és gyakorlásához, beleértve a vallási anyagok meg- 
szerzését, birtoklását és használatát, valamint hogy vallásos oktatási tevékenységü- 
ket anyanyelvükön folytassák; 


32. 4. akadálytalan kapcsolatok kiépítéséhez és fenntartásához az országon belül 
egymás között, valamint a határokon túl más országok állampolgáraival, akikkel 
közös etnikai vagy nemzeti származásban, kulturális örökségben vagy vallási hitük- 
ben osztoznak; 


32. 5. az információterjesztéshez, az információhoz jutáshoz és az információcse- 
réhez anyanyelvükön; 


32. 6. országaikon belül szervezetek és egyesületek alakításához és fenntartásá- 
hoz, valamint a nem-kormányközi nemzetközi szervezetekben való részvételhez. 


A nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogaikat egyénileg vagy csoportjuk 
más tagjaival közösségben gyakorolhatják és élvezhetik. A nemzeti kisebbségekhez 
tartozó személyeknek semmilyen hátrányuk nem származhat valamely ilyen jog 
gyakorlása vagy nem-gyakorlása miatt. 


33. A résztvevő államok védik a területükön élő nemzeti kisebbségek etnikai, 
kulturális, nyelvi és vallási identitását és megteremtik ezen identitás előmozdításá- 
nak feltételeit. Ebből a célból megteszik a szükséges intézkedéseket a megfelelő ta- 
nácskozások után, beleértve az ilyen kisebbségek szervezeteivel vagy egyesületei- 
vel való kapcsolatokat, minden állam döntéshozatali eljárásainak megfelelően. 


Bármely ilyen intézkedésnek összhangban kell lennie az érintett résztvevő állam 
többi állampolgárának tekintetében az egyenlőség és a hátrányos megkülönböztetés 
tilalmának elveivel. 


34. A résztvevő államok arra törekednek, hogy a nemzeti kisebbségekhez tartozó 
személyeknek megfelelő lehetőségük legyen az anyanyelvük oktatására illetve az 
anyanyelvükön történő oktatásra – függetlenül az érintett állam hivatalos nyelve 
vagy nyelvei megtanulásának szükségességétől –, valamint – ahol lehetséges és 
szükséges – anyanyelvük közhatalmi szervek előtti használatára az alkalmazandó 
nemzeti jogszabályokkal összhangban. 


Az oktatási intézményekben a történelem és kultúra tanítása szempontjából fi- 
gyelembe veszik a nemzeti kisebbségek történelmét és kultúráját is. 


35. A résztvevő államok tiszteletben tartják a nemzeti kisebbségekhez tartozó 
személyek jogát a közügyekben való hatékony részvételhez, beleértve az ilyen ki- 
sebbségek identitásának védelmére és előmozdítására vonatkozó ügyekben való 
részvételt. 


A résztvevő államok tudomásul veszik egyes nemzeti kisebbségek etnikai, kultu- 
rális, nyelvi és vallási identitásának védelme és feltételeinek megteremtése érdeké- 
ben vállalt azon erőfeszítéseket, amelyek e célok elérésének egyik lehetséges eszkö- 
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zeként az ilyen kisebbségek speciális történelmi és területi körülményeinek meg- 
felelő helyi vagy autonóm közigazgatás megteremtését célozzák, az érintett állam 
politikájának megfelelően. 


36. A résztvevő államok elismerik a közöttük egyre kiteljesedő konstruktív 
együttműködés különös fontosságát a nemzeti kisebbségekre vonatkozó kérdések- 
ben. Az ilyen együttműködés arra törekszik, hogy előmozdítsa a kölcsönös megér- 
tést és bizalmat, a baráti és jószomszédi kapcsolatokat, a nemzetközi békét, bizton- 
ságot és igazságosságot. 


Minden résztvevő állam előmozdítja a kölcsönös tisztelet, megértés, együttmű- 
ködés és szolidaritás légkörét a területén élő személyek között etnikai vagy nemzeti 
származás vagy vallás szerinti különbségtétel nélkül, valamint ösztönzi a problé- 
máknak a jogállamiság elvein alapuló párbeszéd általi megoldását. 


37. Ezen kötelezettségek egyike sem értelmezhető úgy, hogy az jogot adna az 
ENSZ Alapokmánya céljaival és elveivel, egyéb nemzetközi jogi kötelezettségek- 
kel vagy a Záróokmány rendelkezéseivel ellentétes tevékenységben való részvétel- 
re vagy ilyen cselekmény végrehajtására, beleértve az államok területi integritásá- 
nak elvét is. 


38. A résztvevő államok a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogainak 
védelmére és előmozdítására irányuló erőfeszítéseik során teljes körűen tiszteletben 
tartják kötelezettségvállalásaikat a létező emberi jogi egyezmények és egyéb idevá- 
gó nemzetközi okmányok alapján és megfontolják a megfelelő egyezményekhez 
történő csatlakozást, ha még nem tették volna meg, beleértve az egyének panaszjo- 
gáról rendelkezőket is. 


39. A résztvevő államok szorosan együttműködnek azokban az illetékes nemzet- 
közi szervezetekben, amelyeknek tagjai, beleértve az Egyesült Nemzeteket és az 
esettől függően az Európa Tanácsot, szem előtt tartva azoknak a nemzeti kisebbsé- 
gekre vonatkozó kérdések tekintetében folyamatban lévő munkájukat. 


Megvizsgálják egy szakértői tanácskozás összehívását a nemzeti kisebbségek 
kérdésének gondos megvitatása céljából. 


40. A résztvevő államok világosan és egyöntetűen elítélik a totalitarianizmust, a 
faji és etnikai gyűlöletet, az antiszemitizmust, az idegengyűlöletet és a hátrányos 
megkülönböztetést bárki ellen is irányuljon, valamint a vallási és ideológiai alapon 
történő üldözést. Ebben az összefüggésben elismerik a roma népesség (cigányok) 
sajátos problémáit is. 


Kinyilvánítják határozott szándékukat, hogy növelik az ezen jelenségek minden 
formája ellen irányuló erőfeszítéseket, s ezért: 


40.1. hatékony intézkedéseket tesznek, beleértve az olyan alkotmányos rendsze- 
rüknek és nemzetközi kötelességeiknek megfelelő törvények elfogadását, amelyek 
szükségesek lehetnek, hogy védelmet biztosítsanak a személyek vagy csoportok el- 
leni – nemzeti, faji, etnikai vagy vallási hátrányos megkülönböztetésen, ellenséges- 
ségen vagy gyűlöleten alapuló, beleértve az antiszemitizmust is – erőszakra történő 
felbujtást jelentő bármely cselekmény ellen; 
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40. 2. elkötelezik magukat, hogy megfelelő és arányos intézkedéseket tesznek 
azon személyek vagy csoportok, valamint tulajdonuk védelmére, amelyek faji, etni- 
kai, kulturális, nyelvi és vallási identitásuk miatt hátrányos megkülönböztetés, el- 
lenségeskedés vagy erőszakkal való fenyegetésének vagy ilyen cselekményeknek 
vannak kitéve; 


40. 3. alkotmányos rendszerüknek megfelelően hatékony intézkedéseket tesznek 
nemzeti, regionális és helyi szinten, hogy előmozdítsák a megértést és a toleranciát, 
különösen az oktatás, kultúra és tájékoztatás terén; 


40. 4. arra törekednek, hogy biztosítsák, az oktatási célok magukban foglalják a 
faji előítélet és gyűlölet problémájára, valamint a különböző civilizációk és kultúrák 
tiszteletének fejlesztésére fordítandó különleges figyelmet; 


40. 5. elismerik az egyén hatékony jogorvoslatokhoz való jogát és erőfeszítéseket 
tesznek nemzeti törvényhozásukkal összhangban az érdekelt személyek és csopor- 
tok azon jogának elismerésére, hogy bármely hátrányos megkülönböztetési cselek- 
mény ellen, beleértve a faji jellegű és az idegengyűlöleten alapuló cselekményeket, 
panaszt kezdeményezzenek és az ilyen panaszt támogassák; 


40. 6. megfontolják a csatlakozást, amennyiben ezt még nem tették meg, azon 
nemzetközi okmányokhoz, amelyek a hátrányos megkülönböztetés problémájára 
irányulnak, valamint biztosítják az ezekben foglalt kötelezettségek teljes körű telje- 
sítését, beleértve az időszaki jelentések előterjesztésére vonatkozókat is; 


40. 7. megfontolják továbbá azon nemzetközi mechanizmusok elfogadását is, 
amelyek az államok és egyének számára megengedik a hátrányos megkülönbözte- 
téssel kapcsolatos bejelentések nemzetközi szervek elé terjesztését. 
 
[...] 
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AZ 1992. ÉVI HELSINKI DOKUMENTUM 
„A VÁLTOZÁS KIHÍVÁSAI” II. HELSINKI DÖNTÉS1 


(szemelvények) 
 
 
 
[...] 
 


II. Az EBEÉ Nemzeti Kisebbségi Főbiztosa 
 
1. A részt vevő államok elhatározzák, hogy létrehozzák a Nemzeti Kisebbségi Fő- 
biztos posztját. 


Mandátum 
2. A Főbiztos a Vezető Tisztségviselők Bizottsága (VTB)2 védnöksége alatt tevé- 
kenykedik, és így a konfliktusok lehető legkorábbi szakaszukban való megelőzésé- 
nek eszköze lesz. 


3. A Főbiztos „korai riasztást” ad, és szükség szerint a lehető legkorábbi szakasz- 
ban „korai intézkedéseket” tesz olyan, a nemzeti kisebbségeket érintő feszültségek- 
kel kapcsolatos ügyekben, melyek még nem léptek túl az korai riasztás szakaszán, 
de amelyek a Főbiztos megítélése szerint az EBEÉ-térségen belül a békét, stabilitást 
vagy a részt vevő államok kapcsolatait veszélyeztető konfliktussá fejlődhetnek, s 
ezért a Tanács vagy a VTB figyelmét igénylik és fellépését teszik szükségessé. 


4. Az EBEÉ-elvekre és kötelezettségekre épülő mandátumán belül a Főbiztos bi- 
zalmas jelleggel és a feszültségekben közvetlenül érintett valamennyi féltől függet- 
lenül fog tevékenykedni. 


5. A Főbiztos 
5. a) Csak abban az esetben foglalkozik azon államon belüli nemzeti kisebbségi 


ügyekkel, amelynek a Főbiztos állampolgára vagy amelyben állandó lakhellyel ren- 
delkezik, illetve amely olyan nemzeti kisebbséggel kapcsolatos, amelyhez a Főbiz- 
tos tartozik, ha valamennyi közvetlenül érintett fél, beleértve az érintett államot, 
abba belegyezik. 


5. b) Nem foglalkozik nemzeti kisebbségi ügyekkel olyan helyzetekben, amelyek 
szervezett terror cselekményekkel járnak. 


5. c) Nem foglalkozik az EBEÉ-elveknek egy nemzeti kisebbséghez tartozó sze- 
mélyt érintő megsértésével sem. 


6. Egy adott helyzet vizsgálatakor a Főbiztos teljes mértékben figyelembe veszi a 
demokratikus és a helyzet megoldására alkalmazható nemzetközi eszközök hozzá- 
férhetőségét, valamint ezeknek az érintett felek által való alkalmazását. 


                                            
1  Fordította Császár Ivett. A dokumentumot 1992. július 10-én fogadták el, Helsinkiben. 
2  Committee of Senior Officials. 
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7. Amennyiben egy adott nemzeti kisebbségi ügyre már felhívták a VTB figyel- 
mét, a Főbiztos bevonásához a VTB felkérésére és külön mandátumára van szükség. 


 
Profil, kinevezés, támogatás 


8. A Főbiztosnak egy olyan, hosszú ideje megfelelő tapasztalatokkal rendelkező, 
kiemelkedő nemzetközi személyiségnek kell lennie, akitől elvárható, hogy hivatá- 
sát részrehajlás nélkül látja el. 


9. A Főbiztost a VTB ajánlása alapján a Tanács konszenzussal nevezi ki, három 
évre, amely megbízatás csak egy további hároméves időszakra hosszabbítható meg. 


10. A Főbiztos igénybe veszi a varsói ODIHR3 infrastruktúráját, és különösen a 
nemzeti kisebbségi kérdések valamennyi területére vonatkozóan a ODIHR rendel- 
kezésére álló információkat. 
 


Korai riasztás 
11. A Főbiztos 


11. a) a nemzeti kisebbségekkel kapcsolatban információkat gyűjt és kap az alább 
részletezett forrásokból (lásd a Melléklet (23)–(25) bekezdéseit); 


11. b) a lehető legkorábbi szakaszban számba veszi a közvetlenül érintett felek 
szerepét, a feszültség és az azzal kapcsolatos legújabb fejlemények természetét, és 
ahol lehet a feszültség lehetséges hatását az EBEÉ-térség békéjére és stabilitására; 


11. c) ebből a célból a (17) bekezdés és a Melléklet (27)–(30) bekezdései értelmé- 
ben késznek kell lennie bármely résztvevő állam felkeresésére és a személyes kap- 
csolattartásra – figyelemmel a (25) bekezdés rendelkezéseire – a közvetlenül érintett 
felekkel, hogy első kézből szerezzen információt a nemzeti kisebbségek helyzetéről. 


12. Egy résztvevő államban tett látogatása során a Főbiztos, miközben az összes 
közvetlenül érintett féltől első kézből származó információt gyűjt, megvitathatja a 
felekkel a kérdéseket, és szükség esetén elősegítheti köztük a párbeszédet, a bizal- 
mat és az együttműködést. 
 


A korai riasztással kapcsolatos rendelkezés 
13. Amennyiben a megfelelő felekkel való információcsere és kapcsolatok alap- 


ján a Főbiztos arra a következtetésre jut, hogy egy konfliktus lehetőségének prima 
facie fenn áll a kockázata (ahogy a (3) bekezdésban szerepel), akkor korai riasztást 
tehet, melyet a Soros Elnök azonnal továbbít a VTB-nek. 


14. A Soros Elnök ezt a korai riasztást a VTB soron következő ülésének napi- 
rendjére tűzi. Amennyiben egy állam úgy véli, hogy az adott korai riasztás azon- 
nali konzultációt igényel, akkor kezdeményezheti a Tanácsnak a Berlini Találkozó 
záródokumentuma 2. Függelékében (’sürgősségi mechanizmus’) foglalt eljárás 
alkalmazását. 


                                            
3  Office for Democratic Institutions and Human Rights – Demokratikus Intézmények és Emberi Jo- 


gok Irodája. A szövegben meghagytuk az általánosan használt angol rövidítést: ODIHR. 
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15. A Főbiztos a VTB- nek magyarázatot ad azokról az okokról, amelyek alapján 
az korai riasztást megtette. 
 


Sürgős intézkedések 
16. A Főbiztos ajánlást tehet arra, hogy felhatalmazást kapjon további kapcsolat- 


felvételek kialakítására és szorosabb egyeztetés megkezdésére az érintett felekkel, a 
lehetséges megoldások érdekében, a VTB által elfogadandó mandátumnak megfe- 
lelően. A VTB ennek megfelelő döntést hozhat. 
 


Elszámolási kötelezettség 
17. A Főbiztos konzultál a Soros Elnökkel mielőtt egy résztvevő államba indulna, 


hogy a nemzeti kisebbségeket érintő feszültséggel foglalkozzon. 
A Soros Elnök bizalmasan konzultál az érintett részt vevő állammal (államok- 


kal), és konzultálhat szélesebb körben is. 
18. A résztvevő államban tett látogatása után a Főbiztos szigorúan bizalmas je- 


lentéseket készít a Soros Elnök számára az adott kérdésben kifejtett tevékenysége 
tapasztalatairól és eredményeiről. 


19. Egy adott ügyben történt közbelépésének befejezése után a Főbiztos jelentést 
tesz a Soros Elnöknek a tapasztaltakról, ez eredményekről és következtetésekről. 
Egy hónapon belül a Soros Elnök bizalmasan konzultál a tapasztaltakról, az ered- 
ményekről és a következtetésekről az érintett részt vevő állammal (államokkal), és 
konzultálhat szélesebb körben is. 


Ezután a jelentés, az esetleges megjegyzésekkel együtt a VTB elé kerül. 
20. Ha a Főbiztos megítélése szerint a helyzet konfliktusba torkollik, vagy ha a 


Főbiztos úgy látja, hogy cselekvési lehetőségei kimerültek, akkor a Soros Elnökön 
keresztül tájékoztatja erről a VTB-t. 


21. Amennyiben a VTB megkezdi egy adott ügy vizsgálatát, a Főbiztos tájékoztatást 
és – kérés esetén – tanácsot ad a VTB-nek, vagy bármilyen intézménynek vagy szerve- 
zetnek, amelyet a VTB e Dokumentum III. fejezetének rendelkezése alapján felkérhet, 
hogy az adott feszültséggel vagy konfliktussal kapcsolatban lépéseket tegyen. 


22. A VTB felkérésére, mandátuma alapján, a titoktartási követelményének fi- 
gyelembevételével, a Főbiztos tájékoztatja tevékenységéről az emberi dimenziót 
érintő kérdésekkel foglalkozó EBEÉ végrehajtási találkozókat. 
 
 


MELLÉKLET 
 


A nemzeti kisebbségi ügyekkel kapcsolatos információk forrásai 
23. A Főbiztos 


23(a) információt gyűjthet és kaphat a nemzeti kisebbségek helyzetéről és az ab- 
ban érintett felek szerepéről bármilyen forrásból, beleértve a sajtót és a 25. bekez- 
désben foglaltak kivételével a nem kormányzati szervezeteket;  
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23(b) külön jelentéseket kaphat a konfliktusban közvetlenül érintett felektől a 
nemzeti kisebbségi kérdésekkel kapcsolatos fejleményekről. Ezek lehetnek jelenté- 
sek a nemzeti kisebbségekkel kapcsolatos és más, a nemzeti kisebbségi kérdésekkel 
kapcsolatos EBEÉ-kötelezettségek megsértéséről. 


24. A Főbiztoshoz címzett külön jelentéseknek az alábbi követelményeknek kell 
megfelelniük: – azokat írásban kell benyújtani a Főbiztosnak – ebben a minőségé- 
ben – címezve, teljes névaláírással és címmel ellátva; – tartalmazniuk kell azon fej- 
lemények tényszerű leírását, melyek a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek 
helyzetével és az érintett felek szerepével kapcsolatosak, és a közelmúltban, általá- 
ban 12 hónapnál nem régebben történtek. A jelentések csak kellően megalapozott 
információkat tartalmazhatnak. 


25. A Főbiztos nem tart kapcsolatot és nem fogad el közléseket egyetlen olyan 
személytől vagy szervezettől sem, amely terrorcselekményeket hajt végre vagy 
nyilvánosan támogatja a terrorizmust vagy az erőszakot. 
 


A közvetlenül érintett felek 
26. A feszültségekben közvetlenül érintett felek, akik külön jelentéssel fordulhatnak 
a Főbiztoshoz, és akikkel a Főbiztos személyes kapcsolatokat keres a részt vevő ál- 
lamokba tett látogatása során, az alábbiak: 


26(a) a résztvevő államok kormányai, beleértve szükség szerint azokat a regioná- 
lis és helyi hatóságokat, amelyek körzetében nemzeti kisebbségek élnek; 


26(b) a nemzeti kisebbségek közvetlenül érintett, illetve a feszültség körzetében 
lévő szövetségeinek, nem kormányzati szervezeteinek, vallási és más csoportjainak 
képviselői, akiket a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek felhatalmaznak 
arra, hogy őket képviseljék. 
 


A Főbiztos utazásának feltételei 
27. Tervezett látogatása előtt a Főbiztos az érintett résztvevő állam rendelkezésére 
bocsátja a látogatás tervezett céljával kapcsolatos konkrét információkat. 


Az érintett állam (államok) két héten belül konzultálnak a Főbiztossal a látogatás 
céljairól, amelyek között szerepelhet a felek közötti párbeszéd, a bizalom és az együtt- 
működés elősegítése. Megérkezése után az érintett állam segíteni fogja a Főbiztos 
szabad utazását és kapcsolattartását, a 25. bekezdés rendelkezéseinek betartásával. 


28. Amennyiben az érintett állam nem engedi meg, hogy a Főbiztos belépjen az 
országba és szabadon utazzon és kapcsolatokat tartson, a Főbiztos tájékoztatja arról 
a VTB-t. 


29. Az ilyen látogatás során a Főbiztos – a (25) bekezdés rendelkezéseinek be- 
tartásával – konzultálhat az érintett felekkel, és bizalmas információkat kaphat 
bármely közvetlenül érintett személytől, csoporttól vagy szervezettől a Főbiztos 
által vizsgált kérdésekben. A Főbiztos tiszteletben tartja az információk bizalmas 
jellegét. 
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30. A résztvevő államok tartózkodni fognak személyekkel, szervezetekkel vagy 
intézményekkel szembeni bármilyen lépés megtételétől a Főbiztossal való kapcso- 
latai miatt. 
 


A Főbiztos és a szakértők bevonása 
31. A Főbiztos dönthet úgy, hogy legfeljebb három szakember segítségét kéri, akik 
megfelelő szakértelemmel rendelkeznek olyan speciális ügyekben, amelyekben 
gyors, különleges vizsgálatra és tanácsra van szükség. 


32. Amikor a Főbiztos szakértők bevonásáról dönt, pontosan meghatározott man- 
dátumot és időkeretet állapít meg a szakértők tevékenységére. 


33. A szakértők csak a Főbiztossal egyidőben tesznek látogatást egy résztvevő ál- 
lamban. Mandátumuk a Főbiztos mandátumának szerves része, és utazásukra is 
ugyanazokat a feltételek alkalmazandók. 


34. A szakértők a tőlük kért tanácsokat és ajánlásokat bizalmasan nyújtják be a 
Főbiztosnak, aki felelősséggel tartozik a szakértők tevékenységéért és jelentéseiért, 
eldönti, hogy a tanácsokat és ajánlásokat eljuttatják-e, és ha igen, milyen formában 
az érintett feleknek. E tanácsok és ajánlások nem kötelező érvényűek. Amennyiben 
a Főbiztos úgy dönt, hogy a tanácsokat és ajánlásokat hozzáférhetővé teszi, akkor az 
érintett államnak (államoknak) lehetőséget adnak arra, hogy azokhoz megjegyzése- 
ket fűzzön. 


35. A szakértők a Főbiztos a ODIHR segítségével választja ki a ODIHR-nél, a 
Moszkvai Találkozó Dokumentumába foglaltak szerint létrehozott szakértői listából. 


36. A szakértők közé nem tartozhat az érintett résztvevő állam állampolgára vagy 
lakosa, vagy bármely olyan személy, akit az érintett állam jelölt ki, vagy bármely 
olyan szakértő, akivel szemben a résztvevő állam korábban fenntartást jelentett be. 
A szakértők közé nem tartozhat a résztvevő állam saját állampolgára vagy lakosa, 
vagy bármely olyan személy, akit az a szakértői listára jelölt, vagy bármely állam 
több mint egy állampolgára vagy lakosa. 
 


Költségvetés 
37. Külön költségvetést határoznak meg a ODIHR-nál, amely biztosítani fogja az 
utazások és kapcsolattartás megfelelő anyagi és technikai támogatását. 


A költségvetést a résztvevő államok finanszírozzák az EBEÉ költségmegosztási 
táblázatának megfelelően. Ennek részleteit a Pénzügyi Bizottság dolgozza ki és a 
VTB hagyja jóvá. 
 
[...] 
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Emberi dimenzió 
 
[...] 
 
 


Nemzeti Kisebbségek 
A résztvevő államok 
23. a lehető leghatározottabban megerősítik azon elhatározásukat, hogy valamennyi 
EBEÉ- kötelezettségüket haladéktalanul és szigorúan teljesítik, beleértve a bécsi ta- 
lálkozó Záródokumentumába, a koppenhágai találkozó Dokumentumába és a genfi 
Jelentésbe foglalt azon kötelezettségeket, melyek a nemzeti kisebbségeket és az 
azokhoz tartozó személyek jogait érintik; 


24. ebben az összefüggésben fokozott erőfeszítéseket tesznek annak biztosításá- 
ra, hogy a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek az emberi jogokat és az alap- 
vető szabadságokat egyénileg vagy másokkal közösségben szabadon gyakorolhas- 
sák, ideértve az egyén azon jogát, hogy – minden egyes állam demokratikus 
döntéshozatali eljárásával összhangban – országának politikai, gazdasági, társadal- 
mi és kulturális életében tevékenyen részt vehessen, ideértve a döntéshozatali és 
konzultatív testületekben való részvételt a nemzeti, a regionális és a helyi szinten, 
többek között politikai pártokon és szervezeteken keresztül; 


25. egy-, két- és többoldalú erőfeszítések révén a további lehetséges eszközök fel- 
kutatása mellett kötelezik el magukat az idevonatkozó EBEÉ-kötelezettségek még 
hatékonyabb teljesítése érdekében, beleértve a nemzeti kisebbségek etnikai, kultu- 
rális, nyelvi és vallási identitása védelmének és ezen identitás előmozdításához 
szükséges feltételek megteremtésének kötelezettségét; 


26. az EBEÉ-elvek és -kötelezettségek alapján konstruktív módon, békés eszkö- 
zökkel és az érintett felekkel való párbeszéd révén intézik a nemzeti kisebbségekkel 
kapcsolatos ügyeket; 


27. tartózkodnak az áttelepítéstől és elítélnek minden olyan erőfeszítést, mely 
erőszakkal vagy az azzal járó fenyegetéssel, személyek áttelepítését kísérli meg, ab- 
ból a célból, hogy ezzel a területek etnikai összetételét megváltoztassa;. 


28. Megbízzák az ODIHR-t, hogy szervezzen egy EBEÉ Emberi Dimenzió sze- 
mináriumot 1993 tavaszára a következő címmel: A nemzeti kisebbségekkel kapcso- 
latos esettanulmányok: Pozitív fejlemények. 
 


Őshonos népességek 
A résztvevő államok 


29. elismerve, hogy az őshonos népességekhez tartozó személyeknek sajátos 
problémáik lehetnek jogaik gyakorlásában, egyetértenek abban, hogy EBEÉ-kötele- 
zettségeik az emberi jogok és az alapvető szabadságok területén teljes mértékben és 
hátrányos megkülönböztetés nélkül vonatkoznak ezekre a személyekre. 
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A tolerancia és a hátrányos megkülönböztetés tilalma 
A résztvevő államok 


30. Aggodalmukat fejezik ki az intolerancia, hátrányos megkülönböztetés, ag- 
resszív nacionalizmus, idegengyűlölet, antiszemitizmus és rasszizmus újkeletű és 
kirívó megnyilvánulásai miatt és a stabil demokratikus társadalmak létrejöttében és 
megőrzésében nélkülözhetetlen tolerancia, megértés és együttműködés alapvető 
szerepét hangsúlyozzák. 


31. Megbízzák az ODIHR-t, hogy szervezzen egy EBESZ Emberi Dimenzió sze- 
mináriumot 1992 őszére a tolerancia témájában. 


32. Megfontolják a csatlakozást a Faji alapú hátrányos megkülönböztetés vala- 
mennyi formájának kiküszöböléséről szóló Nemzetközi Egyezményhez, amennyi- 
ben ezt eddig még nem tették meg. 


33. Az alkotmányaik biztosította kereteken belül és a nemzetközi kötelezettsé- 
geikkel összhangban megfontolják megfelelő intézkedések hozatalát annak érde- 
kében, hogy területükön minden személynek biztosítsák a faji, etnikai vagy vallási 
alapú hátrányos megkülönböztetés elleni védelmet, valamint minden személy, bele- 
értve a külföldiek védelmét is bármely ilyen indíttatású erőszakos cselekménnyel 
szemben. Hovatovább, e tekintetben teljes mértékben kimerítik a hazai jogi eljárá- 
saik adta lehetőségeket, beleértve az életben lévő jogszabályok kikényszerítését. 


34. Megfontolják olyan programok kidolgozását, melyek megteremtik a hátrá- 
nyos megkülönböztetés kiküszöbölésének és a kultúrák közötti megértésnek a fel- 
tételeit, melyek az emberi jogi oktatásra, a közvetlenül az embereket érintő akciók- 
ra,4 a kultúrák közötti képzésre és kutatásra helyezik a hangsúlyt. 


35. Ebben az összefüggésben megerősítik olyan programok kidolgozásának a 
szükségességét, melyek a roma és más, hagyományosan cigányként meghatározott 
csoporthoz tartozó nemzettársaiknak a problémáival foglalkoznak, továbbá azon 
feltételek megteremtésének szükségességét, melyek a társadalom életében való tel- 
jes szerepvállalás egyenlő esélyéhez nélkülözhetetlenek és megfontolják, hogyan 
működhetnek közre e célból. 
 
[...] 


                                            
4  Angolul „grass-roots action”. 







 
Erdélyi Magyar Adatbank 


206 
 
 
 
 
 


BUDAPESTI DOKUMENTUM 
„EGY ÚJ KOR VALÓDI PARTNERSÉGE FELÉ”1 


(szemelvények) 


[...] 
 


Nemzeti Kisebbségek 
21. A résztvevő államok megerősítik abbéli elhatározásukat, hogy előmozdítsák a 
Záróokmány és a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogainak védelmét 
érintő minden egyéb EBEÉ dokumentum rendelkezéseinek végrehajtását. Elisme- 
rik a Nemzeti Kisebbségi Főbiztos munkáját e területen. 


22. A résztvevő államok üdvözlik mindazon nemzetközi erőfeszítéseket, melyek 
a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogainak védelmét szolgálják. Meg- 
említik az Európa Tanácsnak a Nemzeti kisebbségek védelméről szóló Keretegyez- 
ményének elfogadását, mely e tekintetben az EBEÉ normákra épül. Hangsúlyozzák – mintegy 
meghívásként hogy az Egyezmény nyitva áll aláírásra olyan államok 
számára, melyek nem tagjai az Európa Tanácsnak és megfontolhatják annak a lehe- 
tőségnek a megvizsgálását, hogy részesei legyenek az Egyezménynek. 


Romák és szintik 
23. A résztvevő államok döntenek egy, a roma és szinti kérdésbeni érintkezési 


pont kitűzéséről az ODIHR2 keretein belül. Az ODIHR-nak a következő feladatokat 
kell ellátnia: 
• az információcseréért felelős elszámoló testületként működik a roma és a szinti 


kérdésekben, beleértve a romák és a szintik irányában tett kötelezettségvállalások 
végrehajtásáról szóló információkat 
• roma és szinti ügyekben előmozdítja a résztvevő államok, nemzetközi szerveze- 


tek és intézmények, illetőleg a nem-kormányzati szervek közötti kapcsolatokat 
• fenntartja és fejleszti a kapcsolatokat az EBESZ intézmények és más nemzetkö- 


zi szervezetek és intézmények között ezekben az ügyekben. 
 


                                            
1  Fordította Császár Ivett. A dokumentumot 1994. október 10-én fogadták el Budapesten. 
2  Office for Democratic Institutions and Human Rights – Demokratikus Intézmények és Emberi Jo- 


gok Irodája. A szövegben meghagytuk az általánosan használt angol rövidítést: ODIHR.
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E feladatok végrehajtásánál az ODIHR felhasználja a rendelkezésre álló anyagi 
forrásokat. Örömmel fogadják a roma és szinti szervezetek önkéntes közreműkö- 
dését. 
 
[...] 


 
24. A résztvevő államok üdvözlik más nemzetközi szervezetek és intézmények, 


főként az Európa Tanács tevékenységét a roma és szinti kérdésben. 
 


[...] 
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LISSZABONI ZÁRÓOKMÁNY 19961 
(szemelvények) 


 
 
 
[...] 


 
A huszonegyedik századi Európa közös és átfogó 


biztonsági modelljéről szóló Lisszaboni Nyilatkozat 
 
[...] 
 
2. Komoly kihívásokkal kell szembe néznünk, de együtt nézünk velük szembe. 
Ezek érintik az államok biztonságát és szuverenitását, éppúgy, mint társadalmaink 
stabilitását. Nem minden EBESZ államban tartják tiszteletben az emberi jogokat. 
Etnikai feszültségek, agresszív nacionalizmus, a nemzeti kisebbségekhez tartozó 
személyek jogainak megsértése, éppúgy, mint a gazdasági átmenet komoly nehéz- 
ségei fenyegethetik a stabilitást és más államokra is átterjedhetnek. 
 
[...] 
 
A biztonsághoz való fontos hozzájárulásként megerősítjük a nemzeti kisebbsé- 
gekhez tartozó személyek jogaira vonatkozó kötelezettségeink teljes mértékű tisz- 
teletben tartását, és végrehajtását. Megerősítjük a Nemzeti Kisebbségi Főbiztossal 
történő teljes együttműködésre tett szándékunkat. Készek vagyunk eleget tenni 
bármely résztvevő állam kérésének amely megoldást keres a területén lévő kisebb- 
ségi kérdésekre. 


 
[...] 


                                            
1  A dokumentumot 1996. december 3-án fogadták el. 
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EURÓPAI BIZTONSÁGI CHARTA1 
(szemelvények) 


 
 
 
[...] 
 


Emberi dimenzió 
 
19. Megerősítjük, hogy az EBESZ átfogó biztonságfogalmának lényegét az emberi 
jogok és alapvető szabadságok, a demokrácia és a jogállamiság tisztelete képezi. El- 
kötelezzük magunkat, hogy fellépünk a biztonságot fenyegető veszélyek ellen, így 
az emberi jogok és alapvető szabadságok megsértése ellen, beleértve a gondolat, a 
lelkiismeret, a vallás vagy a hit szabadságát, továbbá az intolerancia, az agresszív 
nacionalizmus, a rasszizmus, a sovinizmus, az idegengyűlölet és az antiszemitiz- 
mus megnyilvánulásaival szemben. 


A résztvevő államokban, valamint ezen államok között a nemzeti kisebbségek- 
hez tartozó személyek jogainak védelme és előmozdítása a demokrácia, a béke, az 
igazságosság és a stabilitás lényeges tényezője. E tekintetben megerősítjük kötele- 
zettségvállalásainkat, különösen az emberi dimenzióval foglalkozó, 1990-es Kop- 
penhágai Dokumentum idevonatkozó cikkeiben vállaltakat és felidézzük a nemzeti 
kisebbségekről szóló 199l-es genfi szakértői találkozó jelentését. 


Az emberi jogok, beleértve a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogai- 
nak teljes tiszteletben tartása egy önmagában is fontos cél, ám ez nem áshatja alá a 
területi integritást és szuverenitást, ellenkezőleg, erősítenie kell azokat. Az autonó- 
mia különböző formái, csakúgy mint a fent említett dokumentumokban körvonala- 
zott egyéb megközelítések, melyek az EBESZ-elvekkel összhangban álnak, fenn- 
tartják és elősegítik egy létező állam nemzeti kisebbségeinek etnikai, kulturális, 
nyelvi és vallási identitását. A kisebbségekkel szemben alkalmazott erőszakot el- 
ítéljük. Megígérjük, hogy lépéseket teszünk annak érdekében, hogy előmozdítsuk a 
toleranciát és plurális társadalmakat építsünk fel, ahol minden egyes személy, etni- 
kai származásra való tekintet nélkül, teljes esélyegyenlőséget élvez. Hangsúlyoz- 
zuk, hogy a nemzeti kisebbségek problémái csak a jogállamiságon alapuló demok- 
ratikus politikai keretek között oldhatók meg kielégítően. 


Megerősítjük annak elismerését, hogy mindenkinek joga van nemzetiségéhez, és 
senkit sem szabad attól önkényesen megfosztani. Elkötelezzük magunkat amellett, 
hogy folytatjuk erőfeszítéseinket annak biztosításáért, hogy mindenki gyakorolhas- 
sa ezt a jogát. Ugyancsak elkötelezzük magunkat a hontalan személyek nemzetközi 
védelmének elősegítése mellett. 


                                            
1  Fordította Császár Ivett. A Chartát Isztambulban 1999. november 18-án fogadták el.
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20. Elismerjük, hogy a romák és a szintik különleges nehézségekkel állnak szem- 
ben és hatékony intézkedésekre van szükség ahhoz, hogy a roma és szinti csopor- 
tokhoz tartozó személyek, összhangban az EBESZ-kötelezettségekkel, teljes esély- 
egyenlőséget élvezzenek. Növeljük erőfeszítéseinket annak érdekében, hogy a 
romák és a szintik teljes és egyenlő szerepet játszhassanak társadalmunkban és hogy 
megszűnjék a velük szembeni hátrányos megkülönböztetés. 
 
[...] 


 
22. Az etnikai tisztogatás és a tömeges kitelepítés mindenféle politikáját elutasít- 


juk. Megerősítjük abbéli elkötelezettségeinket, hogy tiszteletben tartjuk a menedék- 
keresők jogát és biztosítjuk a menekültek nemzetközi védelmét, az 195l-es A me- 
nekültek jogállásáról szóló Egyezmény és az ahhoz 1967-ben csatolt Jegyzőkönyv 
szerint, valamint lehetővé tesszük a menekültek és az országon belül elhurcolt sze- 
mélyek méltóságteljes és biztonságos visszatérését. 


Konfliktusok idején a polgári lakosság védelmének érdekében feltárjuk a nem- 
zetközi humanitárius jog alkalmazásának lehetőségeit. 
 
[...] 
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AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉG ALAPÍTÓ SZERZŐDÉSE1 
(RÓMAI SZERZŐDÉS) 


(szemelvények) 


[...] 
 
Azzal az eltökélt szándékkal, hogy az európai népek egyre szorosabb egységének 


alapjait lerakják, 
Elszánva magukat arra, hogy közös cselekvéssel biztosítsák országaik gazda- 


sági és szociális haladását, egyben eltörölvén az Európát megosztó korlátokat, 
Lényeges célként tűzvén ki, hogy népeik élet- és munkakörülményeinek állandó 


javítására szolgáló erőfeszítéseket tegyenek, 
Felismervén, hogy a fennálló akadályok elhárítása egyeztetett cselekvést kíván 


meg abból a célból, hogy biztosítsák a gazdasági növekedés stabilitását, a kereske- 
delem egyensúlyát és a verseny tisztességét, 


Törekedvén arra, hogy gazdaságaik egységét erősítsék és azok harmonikus fejlő- 
dését biztosítsák, az egyes területek közötti különbségeket és a kedvezőtlenebb 
adottságú területek elmaradottságát csökkentve, 


Azt óhajtván, hogy egy közös kereskedelempolitika segítségével hozzájáruljanak 
a nemzetközi kereskedelmi korlátozások fokozatos eltörléséhez, 


Azzal a szándékkal, hogy megerősítsék az Európát és a tengerentúli országokat 
összekötő szolidaritást, és azt óhajtván, hogy az Egyesült Nemzetek Alapokmánya 
elveinek megfelelően a tengerentúli országok gazdasági jólétének fejlődését bizto- 
sítsák, 


Azzal az elhatározással, hogy gazdasági erejük egészének összefogásával, a béke 
és a szabadság védelmét megszilárdítják és felhívják Európa más népeit, amelyek 
eszményeiket osztják, hogy törekvéseikhez csatlakozzanak, 


Azzal az eltökélt szándékkal, hogy az oktatáshoz való széles körű hozzáféréssel és 
az ismeretek folyamatos frissítésével elősegítik népeik számára az ismeretek lehető 
legmagasabb szintjére való fejlődést, 


                                            
1  A Szerződést 1957. március 25-én fogadták el Rómában, s az 1958. január l-jén lépett hatályba. 


Az alábbi szövegváltozatot a jelenleg hatályos szöveg alapján közöljük. Az Európai Unió fő szervei 
közül az Európai Parlament több, a kisebbségek jogaival vagy a kisebbségi nyelvek megőrzésével fog- 
lalkozó ajánlást, határozatot is elfogadott (lásd pl. OJ 1981 No. C 287, p. 105.; OJ 1983 No. C 68, p. 
103; OJ 1987 No. 318, p. 160; OJ 1999 No. C 98, p. 488) ezek azonban nem részei a közösségi jog- 
anyagnak, az acquis-nak. 
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Úgy döntöttek, hogy létrehoznak egy Európai Közösséget; és ebből a célból telj- 
hatalmú megbízottjaiknak kinevezték: 


[...] 
AKIK jó és kellő alakban talált meghatalmazásuk kicserélése után az alábbiakban 


állapodtak meg: 
 
 


ELSŐ RÉSZ – Alapelvek 
 
[...] 


13. cikk 


(1) A Szerződés egyéb rendelkezéseinek sérelme nélkül, és azon hatáskörök keretei 
között, amelyeket e Szerződés a Közösségre ruház, a Tanács – a Bizottság javaslata 
alapján és az Európai Parlamenttel való konzultáció után – egyhangúsággal olyan 
intézkedéseket hozhat, amelyek a nemre, fajra vagy etnikai hovatartozásra, vallás- 
ra vagy meggyőződésre, fogyatékosságra, korra vagy szexuális irányultságra ala- 
pított mindenfajta hátrányos megkülönböztetés elleni küzdelem érdekében szük- 
ségesek. 


(2) Az (1) bekezdéstől eltérően, a Tanács – kivéve a tagállamok törvényi és rende- 
leti szintű előírásainak bármilyen harmonizálását – a 152. cikkben előírt eljárásnak 
megfelelően határoz, amikor az (1) bekezdésben megjelölt célok elérése érdekében 
hozott tagállami intézkedések támogatása céljából közösségi szintű intézkedéseket 
fogad el. 
 
[...] 
 
 


XII. cím. Kultúra 
 


151. cikk 


(1) A Közösség hozzájárul a tagállamok kultúráinak kibontakoztatásához, tisztelet- 
ben tartva azok nemzeti és regionális sokféleségét, ugyanakkor előtérbe helyezve a 
közös kulturális örökséget. 


(2) A Közösség tevékenysége a tagállamok közti együttműködés bátorítására, és 
ha szükséges, azok tevékenységének támogatására és kiegészítésére irányul a kö- 
vetkező területeken: 


– az európai népek kultúrája és történelme ismeretének és terjesztésének javítása, 
– az európai jelentőségű kulturális örökség megőrzése és védelme, 
– a nem kereskedelmi jellegű kulturális csere, 
– a művészeti és irodalmi alkotó tevékenység, beleértve az audiovizuális szektort. 
(3) A Közösség és a tagállamok elősegítik a harmadik országokkal és a kultúra te- 


rületén hatáskörrel rendelkező nemzetközi szervezetekkel, különösen az Európa Ta- 
náccsal való együttműködést. 
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(4) A Közösség e Szerződés egyéb rendelkezéseinek végrehajtása során figye- 
lembe veszi a kulturális szempontokat, különösen abból a célból, hogy kultúrái sok- 
féleségét tiszteletben tartsa és támogassa. 


(5) Az e cikkben előírt célkitűzések megvalósításának érdekében a Tanács: 
– a 251. cikkben előírt eljárásnak megfelelően és a Régiók Bizottságával való 


konzultáció után, ösztönző intézkedéseket fogad el, kivéve a tagállamok jogszabá- 
lyi és közigazgatási rendelkezéseinek bármilyen harmonizációját. A Tanács a 189/B. 
cikkben előírt eljárás során egyhangúsággal határoz; 


– egyhangúsággal – a Bizottság javaslatára – ajánlásokat fogad el. 
 
[...] 
 
 


ÖTÖDIK RÉSZ – A közösség intézményei 
 


I. cím. Intézményi rendelkezések 
 


1. FEJEZET. AZ INTÉZMÉNYEK 
 


1. szakasz. Európai Parlament 
 
[...] 
 


195. cikk 


(1) Az Európai Parlament kinevezi az állampolgári jogok biztosát, aki jogosult 
azoknak a panaszoknak az átvételére, amelyek az Unió állampolgáraitól vagy bár- 
mely, valamelyik tagállamban lakóhellyel vagy alapszabály szerinti székhellyel 
rendelkező természetes vagy jogi személytől származnak és a közösségi intézmé- 
nyek vagy szervek tevékenységében felmerülő szabálytalanságokra vonatkoznak, 
kivéve a Bíróság1 és az Elsőfokú Bíróság igazságszolgáltató tevékenységét. 


Feladatának megfelelően – ha indokoltnak ítéli – az állampolgári jogok biztosa 
vizsgálatot folytat saját kezdeményezésre, illetve a hozzá közvetlenül vagy az Euró- 
pai Parlament tagjának közvetítésével benyújtott panaszok alapján, kivéve, ha az ál- 
lított tények bírósági eljárás tárgyát képezik vagy képezték. Abban az esetben, ha az 
állampolgári jogok biztosa szabálytalanságot állapított meg, akkor az érintett intéz- 
ményhez fordul, amelynek három hónap áll rendelkezésére, hogy véleményéről az 
állampolgári jogok biztosát tájékoztassa. Ezután az állampolgári jogok biztosa je- 
lentést nyújt be az Európai Parlamentnek és az érintett intézményeknek. 


A panaszt benyújtó személyt tájékoztatni kell a vizsgálat eredményéről. Az ál- 
lampolgári jogok biztosa minden évben jelentést nyújt be az Európai Parlamentnek 
a vizsgálat eredményeiről. 


                                            
1 A Bíróság teljes neve, Európai Közösség Bírósága. 
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(2) Az állampolgári jogok biztosát minden európai parlamenti választás után a 
parlamenti ciklus időtartamára nevezik ki. Hivatali megbízatása megújítható. 


Az Európai Parlament kérésére a Bíróság az állampolgári jogok biztosát lemon- 
dathatja, ha a hivatala gyakorlásához szükséges feltételeknek már nem tesz eleget, 
vagy ha súlyos hibát követett el. 


(3) Az állampolgári jogok biztosa feladatait teljes függetlenséggel gyakorolja. 
Kötelességei teljesítése során semmilyen szervtől nem kérhet és nem fogadhat el 
utasításokat. Hivatali megbízatási ideje alatt az állampolgári jogok biztosa semmi- 
lyen más kereső vagy nem kereső szakmai tevékenységet nem folytathat. 


(4) Az Európai Parlament megállapítja – a Bizottság véleménye után és a Tanács 
minősített többséggel meghozott jóváhagyásával – az állampolgári jogok biztosa hi- 
vatali jogállását és foglalkozása gyakorlásának általános feltételeit. 
 
[...] 
 


4. szakasz. Bíróság 
 


220. cikk 


A Bíróság és az Elsőfokú Bíróság – az őket megillető hatáskörök keretén belül – e 
Szerződés értelmezése és alkalmazása során biztosítja a jog tiszteletben tartását. 


Ezen túlmenően, a 225/A. cikkben előírt feltételek szerint az Elsőfokú Bíróság 
mellett bírósági szaktanácsok állíthatók fel annak érdekében, hogy egyes speciális 
területeken az e Szerződés által előírt bíráskodási hatásköröket gyakoroljanak. 
 


221.cikk 


A Bíróság tagállamonként egy bíróból áll. 
A Bíróság kamarákban vagy Nagy Kamarában jár el, a Bíróság Alapszabályában 


erre vonatkozóan előírt szabályoknak megfelelően. 
Amikor az Alapszabály előírja, a Bíróság teljes ülésben is eljárhat. 


 
222. cikk 


A Bíróságot nyolc főügyész segíti. Ha a Bíróság kérelmezi, a Tanács – egyhangú- 
sággal – emelheti a főügyészek számát. 


A főügyész feladata, hogy teljes függetlenségben és pártatlanul, tárgyaláson in- 
doklással ellátott indítványt terjesszen elő azokról az ügyekről, amelyek közremű- 
ködését igénylik, a Bíróság Alapszabályának megfelelően. 
 


223. cikk 


A bírói és főügyészi tisztségekre olyan kétséget kizáróan független személyiségeket 
kell megválasztani, akik országukban kielégítik a legmagasabb bírói tisztségekkel 
szemben támasztott követelményeket vagy elismert szakértelemmel bíró jogászok. 
A bírákat és főügyészeket a tagállamok kormányai – közös egyetértéssel – 6 évre 
nevezik ki. 
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A bírák és a főügyészek egy részének mandátumát – a Bíróság Alapszabályában 
előírt feltételek szerint – minden három évben megújítják. 


A bírák maguk közül – három évre – megválasztják a Bíróság elnökét. Az elnök 
mandátuma megújítható. 


A távozó bírák és főügyészek újra kinevezhetők. 
A Bíróság kinevezi hivatalvezetőjét és meghatározza annak jogállását. 
A Bíróság maga állapítja meg eljárási szabályait. Ezt a Tanács minősített több- 


séggel hagyja jóvá. 
 


224. cikk 


Az Elsőfokú Bíróság tagállamonként legalább egy bíróból áll. A bírák számát a Bí- 
róság Alapszabálya rögzíti. Az Alapszabály előírhatja, hogy az Elsőfokú Bíróság 
munkáját főügyészek segítik. 


Az Elsőfokú Bíróság tagjainak olyan kétséget kizáróan független személyeket 
kell megválasztani, akik rendelkeznek a bírói tisztségek gyakorlásához szükséges 
képzettséggel, és akiket a tagállamok kormányai – közös egyetértésben – neveznek 
ki. A bírák egy részének mandátumát minden három évben megújítják. A távozó bí- 
rák ismételten kinevezhetők. 


A bírák maguk közül – három évre – megválasztják az Elsőfokú Bíróság elnökét. 
Az elnök megbízatása megújítható. 


Az Elsőfokú Bíróság kinevezi hivatalvezetőjét és meghatározza annak jogállását. 
Az Elsőfokú Bíróság eljárási szabályait a Bírósággal egyetértésben állapítja meg. 


Ezt a Tanács minősített többséggel hagyja jóvá. 
Hacsak a Bíróság Alapszabálya másként nem rendelkezik, e Szerződés Bíróságra 


vonatkozó rendelkezései az Elsőfokú Bíróságra egyaránt alkalmazandók. 
 


225. cikk 


(1) Az Elsőfokú Bíróság hatáskörébe tartozik a 230., 232., 235., 236. és 238. cikkek- 
ben előírt keresetekben való elsőfokú döntés, kivéve azon kereseteket, amelyekben 
bírósági szaktanácsok döntenek vagy amelyeket az Alapszabály a Bíróságnak tart 
fenn. Az Alapszabály előírhatja, hogy az Elsőfokú Bíróság hatáskörébe tartoznak 
más kereseti csoportok is. 


Az Elsőfokú Bíróság által e bekezdés értelmében hozott ítéletek ellen a Bíróság 
előtt, kizárólag jogkérdésre vonatkozó fellebbezésnek lehet helye, az Alapszabály 
által előírt feltételek és korlátozások szerint. 


(2) Az Elsőfokú Bíróság hatáskörébe tartozik a 225/A. cikk alkalmazásával lét- 
rehozott bírósági szaktanácsok ítéletei ellen benyújtott keresetek ügyében való 
döntés. 


Az Elsőfokú Bíróság által e bekezdés értelmében hozott ítéleteket a Bíróság – az 
Alapszabályban előírt feltételek és korlátozások szerint – kivételesen felülvizsgál- 
hatja, abban az esetben, ha a közösségi jog egységét vagy koherenciáját fenyegető 
komoly veszély állapítható meg. 
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(3) Az Elsőfokú Bíróság hatáskörébe tartozik a 234. cikk alapján benyújtott kér- 
désekben való előzetes döntéshozatal, az Alapszabály által meghatározott sajátos 
területeken. 


Ha az Elsőfokú Bíróság úgy ítéli meg, hogy az ügy olyan elvi döntés meghozata- 
lát követeli meg, amely érintheti a közösségi jog egységét vagy koherenciáját, dön- 
téshozatal céljából az ügyet a Bíróság elé utalhatja. 


Az Elsőfokú Bíróság által hozott előzetes döntéseket a Bíróság – az Alapszabály- 
ban előírt feltételek és korlátozások szerint – kivételesen felülvizsgálhatja, abban az 
esetben, ha a közösségi jog egységét vagy koherenciáját fenyegető komoly veszély 
állapítható meg. 
 


225/A. cikk 


A Tanács – a Bizottság javaslatára és az Európai Parlamenttel, valamint a Bíróság- 
gal való konzultáció után, vagy a Bíróság kérésére és az Európai Parlamenttel, vala- 
mint a Bizottsággal való konzultáció után – egyhangúsággal bírósági szaktanácso- 
kat hozhat létre annak érdekében, hogy sajátos területeken egyes kereseti csoportok 
vonatkozásában elsőfokon eljárjon. 


A bírósági szaktanács létrehozatalát elrendelő határozat tartalmazza a szakta- 
nács összetételére vonatkozó szabályokat, és pontosítja a ráruházott hatáskörök 
terjedelmét. 


A bírósági szaktanácsok ítéletei ellen az Elsőfokú Bíróság előtt kizárólag jogkér- 
désre vonatkozó, vagy amennyiben azt a bírósági szaktanács létrehozatalát elrende- 
lő határozat lehetővé teszi ténykérdésben is fellebbezésnek lehet helye. 


A bírósági szaktanácsok tagjainak olyan kétséget kizáróan független személyeket 
kell megválasztani, akik rendelkeznek a bírói tisztségek gyakorlásához szükséges 
szakértelemmel. A tagokat a Tanács egyhangúsággal nevezi ki. 


A bírósági szaktanácsok eljárási szabályait a Bírósággal egyetértésben állapítják 
meg. Az eljárási szabályokat a Tanács minősített többséggel hagyja jóvá. 


Ha a bírósági szaktanács létrehozatalát elrendelő határozat másként nem rendel- 
kezik, e Szerződésnek a Bíróságra vonatkozó rendelkezései és a Bíróság Alapszabá- 
lyának rendelkezései a bírósági szaktanácsokra egyaránt alkalmazandóak. 
 


226. cikk 


Ha a Bizottság úgy ítéli meg, hogy egy tagállam megszegte az e Szerződésből faka- 
dó valamely kötelezettségét, akkor erre vonatkozóan indokolt véleményt bocsát ki, 
miután ezen állam számára lehetőséget adott arra, hogy megtegye észrevételeit. 


Ha az érintett állam a Bizottság által megszabott határidőn belül a véleményben 
foglaltaknak nem tesz eleget, a Bizottság a Bírósághoz fordulhat. 
 


227. cikk 


Bármely tagállam a Bírósághoz fordulhat, ha úgy ítéli meg, hogy egy másik tagál- 
lam megszegte az e Szerződésből fakadó valamely kötelezettségét. 
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Mielőtt egy tagállam az e Szerződésből fakadó valamely kötelezettség állítólagos 
megszegéséért egy másik tagállam ellen keresetet indítana, a Bizottsághoz kell for- 
dulnia. 


A Bizottság indokolt véleményt bocsát ki, miután az érdekelt államok számára le- 
hetőséget adott az írásbeli és szóbeli észrevételeik megtételére, kontradiktórius eljá- 
rás keretében. 


Ha a Bizottság – a kérelemtől számított három hónapon belül – nem bocsátott ki 
véleményt, ez nem akadályozza meg azt, hogy az ügyben a Bírósághoz forduljanak. 
 


228. cikk 


(1) Ha a Bíróság megállapítja, hogy egy tagállam megszegte az e Szerződésből fa- 
kadó valamely kötelezettségét, akkor ez az állam köteles a Bíróság ítéletének végre- 
hajtásához szükséges intézkedéseket megtenni. 


(2) Ha a Bizottság úgy véli, hogy az érintett tagállam nem hozta meg ezeket az in- 
tézkedéseket, akkor – miután lehetőséget adott az állam számára észrevételei meg- 
tételére – indokolt véleményt bocsát ki, amelyben megjelöli azokat a pontokat, ame- 
lyekben az érintett tagállam nem tett eleget a Bíróság ítéletének. 


Ha az érintett tagállam a Bizottság által megszabott határidőn belül nem hozta 
meg a Bíróság ítéletének végrehajtásához szükséges intézkedéseket, a Bizottság a 
Bírósághoz fordulhat. A Bizottság megjelöli, hogy a tagállam részéről milyen 
összegű pénzbírság vagy átalányösszeg megfizetését tartaná a körülményekhez ké- 
pest szükségesnek. 


Ha a Bíróság azt állapítja meg, hogy az érintett tagállam nem hajtotta végre az íté- 
letét, úgy pénzbírság vagy meghatározott átalányösszeg fizetését szabhatja ki a tag- 
államra. 


Ez az eljárás nem érinti a 227. cikket. 
 


229. cikk 


E Szerződés rendelkezései értelmében, az Európai Parlament és a Tanács által 
együttesen, valamint a Tanács által meghozott rendeletek korlátlan bírói hatáskörrel 
ruházhatják fel a Bíróságot az ezekben a rendeletekben meghatározott szankciókat 
illetően. 
 


229/A. cikk 


E Szerződés más rendelkezéseinek sérelme nélkül, a Tanács a Bizottság javaslatára, 
és az Európai Parlamenttel való konzultáció után egyhangúsággal olyan rendelkezé- 
seket hozhat, amelyek – az általa meghatározott mértékben – kiterjesztik a Bíróság 
joghatóságát az e Szerződés alapján elfogadott azon aktusok alkalmazásához kap- 
csolódó vitákra, amelyek közösségi ipari tulajdonjogot keletkeztetnek. A Tanács ja- 
vasolja a tagállamoknak, hogy ezen rendelkezéseket saját vonatkozó alkotmányos 
szabályaiknak megfelelően fogadják el. 
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230. cikk 


A Bíróság ellenőrzi az Európai Parlament és a Tanács által együttesen elfogadott 
aktusok, valamint a Tanács, a Bizottság és az Európai Központi Bank (EKB) aktu- 
sainak jogszerűségét – kivéve a javaslatokat és véleményeket –, illetve az Európai 
Parlament azon aktusainak jogszerűségét, melyek harmadik személlyel szembeni 
jogi hatás elérésére irányulnak. 


Ennek megfelelően a Bíróság hatáskörébe tartozik valamely tagállam, az Európai 
Parlament, a Tanács vagy a Bizottság által indított olyan kereseteknek az ügyében 
való ítélkezés, amelyek alapja a hatáskör hiánya, a lényeges eljárási szabályok meg- 
sértése, az e Szerződés vagy az alkalmazására vonatkozó jogszabályok megsértése, 
illetve a hatáskörrel való visszaélés. 


A Bíróság ugyanezen feltételek mellett hatáskörrel bír, a Számvevőszék és az 
EKB által indított olyan keresetek tekintetében, amelyek saját jogkörük védelmére 
irányulnak. 


Ugyanezen feltételek mellett minden természetes vagy jogi személy keresetet in- 
díthat az olyan határozatok ellen, amelyeket neki címeztek, vagy amelyeket bár ren- 
delet vagy egy másik személynek címzett határozat formájában hoztak, mégis őt 
közvetlenül és személyesen érintik. 


Az e cikkben meghatározott kereseteket – az esettől függően – az aktus nyilvá- 
nosságra hozatalától, a kereset indítójával történő közlésétől, ennek hiányában a tu- 
domására jutástól számított két hónapon belül kell benyújtani. 
 


231. cikk 


Ha a kereset megalapozott, a Bíróság a megtámadott aktust semmissé nyilvánítja. 
Ami azonban a rendeleteket illeti, a Bíróság – ha szükségesnek tartja – megjelöli 


a megsemmisített rendelet azon joghatásait, melyeket véglegesnek kell tekinteni. 
 


232. cikk 


Abban az esetben, ha az Európai Parlament, a Tanács vagy a Bizottság e Szerződés 
megsértésével elmulasztja a döntéshozatalt, a tagállamok és a Közösség többi intéz- 
ménye a Bírósághoz fordulhatnak ezen sérelem megállapítása céljából. 


Ezen kereset csak akkor fogadható el, ha a szóban forgó intézményt előzetesen 
felszólították az aktus meghozatalára. Ha az intézmény a felszólítástól számított két 
hónapon belül nem foglalt állást, akkor a keresetet egy újabb két hónapos határidőn 
belül be lehet nyújtani. 


Az előző bekezdésekben rögzített feltételek mellett bármely természetes vagy jogi 
személy a Bírósághoz fordulhat, ha a Közösség valamelyik intézménye elmulasztott 
valamely neki címzett aktust meghozni, kivéve az ajánlást vagy a véleményt. 


Ugyanezen feltételek mellett a Bíróság hatáskörébe tartoznak az EKB által, an- 
nak tevékenységi körébe tartozó területen indított vagy az EKB ellen benyújtott ke- 
resetek ügyében való eljárás. 
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233. cikk 


Az az intézmény vagy azok az intézmények, amelyektől a semmissé nyilvánított ak- 
tus származik, vagy amelyeknek mulasztását ebbe a Szerződésbe ütközőnek minő- 
sítették, kötelesek a Bíróság ítéletének végrehajtásához szükséges intézkedéseket 
megtenni. 


Ezen kötelezettség a 288. cikk második bekezdése alapján fennálló kötelezettsé- 
geket nem érinti. 


E cikk az EKB-ra is alkalmazandó. 
 


234. cikk 


A Bíróság előzetes döntést hozhat: 
a) e Szerződés értelmezéséről, 
b) a Közösség intézményei és az EKB által hozott aktusok érvényességéről és ér- 


telmezéséről, 
c) a Tanács által létrehozott szervek alapszabályainak értelmezéséről, ha ezek az 


alapszabályok így rendelkeznek. 
Ha ilyen kérdés merül föl egy tagállami bírósági szerve előtt folyó ügyben, és ha 


ez a bíróság úgy véli, hogy ítélete meghozatalához ezen kérdésben való döntésre 
van szükség, akkor ezt a kérdést a Bíróság elé terjesztheti döntéshozatal céljából. 


Ha egy ilyen kérdés olyan nemzeti bírói szerv előtt folyó eljárás során merül fel, 
amelynek döntése ellen nincs helye belső jogorvoslatnak, akkor ez a bírói szerv kö- 
teles a Bírósághoz fordulni. 
 


235. cikk 


A Bíróság hatáskörébe tartoznak a 288. cikk második bekezdése szerinti kártérítési 
viták. 
 


236. cikk 


A Bíróság hatáskörébe tartozik a Közösség és annak alkalmazottai közötti minden 
vitás ügy, ez utóbbiak jogállása által vagy az alkalmazandó szabályzatban meghatá- 
rozott korlátok és feltételek között. 
 
[...] 
 


238. cikk 


A Bíróság hatáskörébe tartozik a döntés a Közösség által vagy javára kötött valamely 
közjogi vagy magánjogi szerződésbe foglalt kompromisszumos klauzula alapján. 
 


239. cikk 


A Bíróság hatáskörébe tartozik a tagállamok között felmerülő minden vitás kérdés, 
amely e Szerződés tárgyával áll összefüggésben, ha ezeket egy, a felek közötti kü- 
lön-megállapodás alapján előtte indítják meg. 
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240. cikk 


Fenntartva a Bíróság Szerződésben biztosított hatásköreit, azok a viták, amelyekben 
az egyik fél a Közösség, nincsenek ezen az alapon a tagállamok bíróságainak hatás- 
köréből kizárva. 
 


241. cikk 


A 230. cikk ötödik bekezdésében megszabott határidő lejárta ellenére, olyan jogvi- 
tában, amely az Európai Parlament és a Tanács által közösen, és a Tanács, a Bizott- 
ság vagy az EKB által kibocsátott valamely rendeletet érint, mindegyik fél igénybe 
veheti a 230. cikk második bekezdésében meghatározott eszközöket annak érdeké- 
ben, hogy a Bíróság előtt ezen rendelet alkalmazhatatlanságára hivatkozzon. 
 


242. cikk 


A Bírósághoz benyújtott kereseteknek nincs felfüggesztő hatályuk. A Bíróság azon- 
ban elrendelheti a megtámadott aktus végrehajtásának felfüggesztését, ha úgy ítéli 
meg, hogy ezt a körülmények megkövetelik. 
 


243. cikk 


A Bíróság az előtte folyó eljárásokban szükséges ideiglenes intézkedéseket írhat elő. 
 


244. cikk 
A Bíróság ítéletei a 256. cikkben meghatározott feltételek szerint hajtandók végre. 
 


245. cikk 


A Bíróság Alapszabályát külön jegyzőkönyv rögzíti. 
A Tanács – a Bíróság kérésére, az Európai Parlamenttel, valamint a Bizottsággal 


való konzultáció után, vagy a Bizottság kérésére, az Európai Parlamenttel, valamint 
a Bírósággal való konzultáció után – az I. cím kivételével egyhangúsággal módosít- 
hatja az Alapszabály rendelkezéseit. 
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AZ EURÓPAI TANÁCS 
2000/43/EK sz. 
IRÁNYELVE 


a személyek közötti egyenlő, 
faji vagy etnikai származástól független 


bánásmód elvének alkalmazásáról1 


AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 
Figyelemmel 
az Európai Közösséget Alapító Szerződésre, és különösen annak 13. cikkére, 
A Bizottságtól származó javaslatra, 
az Európai Parlament véleményére, 
a Gazdasági és Szociális Bizottság véleményére, 
a Régiók Bizottságának a véleményére, 
továbbá tekintettel arra, hogy 


1. Az Európai Unióról szóló Szerződés új szakaszt jelent az európai népek közötti 
egyre szorosabb egység megteremtésének folyamatában. 


2. Az Európai Unióról szóló Szerződés 6. cikkével összhangban az Európai Unió 
alapjait a szabadság, a demokrácia, az emberi jogok és alapvető szabadságok tiszte- 
lete valamint a jogállamiság jelenti. Ezek az alapelveket a tagállamok egyaránt ma- 
gukénak vallják. Az Unió a közösségi jog általános elveiként köteles tiszteletben 
tartani az alapvető jogokat, amelyeket az Emberi Jogokról és Alapvető Szabadsá- 
gokról szóló Európai Egyezmény biztosít, és amelyek a tagállamok alkotmányos 
hagyományaiból erednek. 


3. A törvény előtti egyenlőséghez való jog, illetve a hátrányos megkülönböztetés- 
sel szemben minden személyt megillető védelem olyan egyetemes jog, amelyet elis- 
mer az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozata, az ENSZ-nek A nőkkel szembeni 
hátrányos megkülönböztetés valamennyi formájának megszüntetéséről szóló Egyez- 
ménye, A faji alapú hátrányos megkülönböztetés valamennyi formájának megszün- 
tetéséről szóló Nemzetközi Egyezmény, a Polgári és Politikai Jogokról, illetve 
A Gazdasági, Szociális és Kulturális Jogokról szóló ENSZ Egyezségokmányok, il- 
letve az Emberi Jogokról és Alapvető Szabadságokról szóló Európai Egyezmény. 
Mindezen egyezményeket az EU összes tagállama aláírta. 


4. Ezeknek az alapvető jogoknak és szabadságoknak, köztük az egyesülési jognak a 
tiszteletben tartása igen fontos. A javakhoz és szolgáltatásokhoz történő hozzáférés,  


                                            
1  Az Irányelvet 2000. június 29-én fogadták el. Az Irányelv szövegében a „hátrányos megkülönböz- 


tetés” és a „diszkrimináció” kifejezéseket szinonimákként használjuk az angol „discrimination” szó 
fordítására. 
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illetve az ezekkel történő ellátás tekintetében ugyanígy fontos tiszteletben tartani a 
családi- és magánélet védelmét, és az ezekben a keretekben történő cselekményeket. 


5. Az Európai Unió több határozatot fogadott el a rasszizmus elleni, unión belüli 
küzdelemről. 


6. Az Európai Unió elutasítja azokat az elméleteket, amelyek különböző emberi 
fajok létezését próbálják meghatározni. Az Irányelv szövegében a „faji származás” 
terminus használata nem jelenti az efféle elméletek elfogadását. 


7. 1999. október 15-én és 16-án a Tamperében tartott ülésen az Európai Tanács 
felhívta a Bizottságot, hogy a lehető legrövidebb időn belül tegyen javaslatot arra, 
hogyan lehet megvalósítani az Európai Közösség Szerződése 13. cikkében foglalta- 
kat, amelyek a rasszizmus és az idegengyűlölet elleni küzdelemmel kapcsolatosak. 


8. Az Európai Tanács által Helsinkiben 1999. december 10-én és 11-én elfogadott 
„Foglalkoztatási Irányvonalak 2000” elnevezésű dokumentum hangsúlyozza a szo- 
ciálisan befogadó munkaerőpiac feltételei előmozdításának szükségességét. Ehhez 
egymással összefüggő koherens politikák sorát kell meghatározni, amelyek célja a 
különböző csoportokkal, mint például az etnikai kisebbségekkel szembeni hátrá- 
nyos megkülönböztetés leküzdése. 


9. A faji vagy etnikai származáson alapuló hátrányos megkülönböztetés meggátol- 
hatja az Európai Közösség Szerződésében foglalt célkitűzések elérését, különösen a 
magas szintű foglalkoztatásnak, a szociális védelemnek, az életszínvonal és az életmi- 
nőség emelésének, a gazdasági és társadalmi kohéziónak és szolidaritásnak a megva- 
lósítását. Megakadályozhatja annak a célkitűzésnek az elérését is, hogy az Európai 
Unió a szabadságnak, a biztonságnak és az igazságosságnak a térsége legyen. 


10. A Bizottság 1995 decemberében már benyújtott egy dokumentumot a rassziz- 
mussal, idegengyűlölettel és antiszemitizmussal kapcsolatban. 


11. A Tanács 1996. július 15-én Közös Akciót határozott el a rasszizmus és az 
idegengyűlölet leküzdésére (96/443/JHA). Ennek jegyében a tagállamok vállalják, 
hogy hatékony igazságügyi együttműködést folytatnak a fajgyűlölő vagy idegenek- 
kel szemben gyűlölködő magatartáson alapuló jogsérelmek tekintetében. 


12. A minden személy részvételét faji vagy etnikai származásától függetlenül 
biztosító demokratikus és toleráns társadalmak fejlődése érdekében a faji vagy etni- 
kai alapú hátrányos megkülönböztetés területén tett specifikus akcióknak nem ele- 
gendő csupán a foglalkoztatás vagy az önfoglalkoztatás területét felölelniük, hanem 
ki kell terjedniük az oktatás, a szociális védelem, a szociális biztonság, az egészség- 
ügyi ellátás, a szociális juttatások, a javakhoz és szolgáltatásokhoz való hozzáférés, 
illetve az azokkal történő ellátás területére is. 


13. Ebből a célból az Irányelv által meghatározott területeken meg kell tiltani 
bármilyen faji vagy etnikai alapú közvetett vagy közvetlen diszkriminációt az Eu- 
rópai Közösség egész területén. A diszkrimináció tilalmát harmadik országok ál- 
lampolgáraira is alkalmazni kell, azonban ez nem vonatkozik az állampolgársá- 
gon alapuló kezelésbeli különbségekre, illetve nem érinti azokat a szabályokat, 
amelyek harmadik országbeli illetőségű személyeknek a Közösség területére tör- 
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ténő belépését vagy tartózkodását, munkához vagy foglalkoztatáshoz való hozzá- 
férését szabályozzák. 


14. A faji vagy etnikai származástól független egyenlő bánásmód elvének meg- 
valósítása során a Közösségnek – összhangban az Európai Közösség Szerződése 
3(2) cikkével – törekednie kell arra, hogy kiküszöbölje az egyenlőtlenségeket, és 
előmozdítsa a férfiak és nők közötti egyenlőséget, különösen azért, mivel a nőket 
gyakran többszörösen is sújtja hátrányos megkülönböztetés. 


15. Azoknak a tényeknek a megítélése, amelyekből közvetlen vagy közvetett 
diszkriminációra lehet következtetni, a nemzeti igazságszolgáltatási vagy más illeté- 
kes szerveknek a hatáskörébe tartozik, összhangban a nemzeti jog vagy joggyakor- 
lat szabályaival. Ezek a szabályok rendelkezhetnek különösen úgy, hogy a közvetett 
hátrányos megkülönböztetés eseteit bármilyen módon meg lehessen állapítani, ide- 
értve a statisztikai bizonyítékokat is. 


16. Fontos, hogy minden természetes személy védelmet kapjon a faji vagy etnikai 
alapú hátrányos megkülönböztetéssel szemben. Szükség esetén, összhangban a 
nemzeti hagyományokkal és gyakorlattal, a tagállamoknak a jogi személyek számá- 
ra is védelmet kell biztosítaniuk, amennyiben azok hátrányos megkülönböztetést 
szenvednek el tagjaik faji vagy etnikai származása miatt. 


17. A diszkrimináció megtiltása nem akadályozhatja olyan intézkedések elfoga- 
dását vagy fenntartását, amelyeket egy bizonyos fajhoz vagy etnikumhoz tartozó 
emberek csoportja által elszenvedett hátrányok megelőzése vagy kompenzálása ér- 
dekében hoztak. Az ilyen intézkedések engedélyezhetik bizonyos faji vagy etnikai 
származású emberek szerveződéseit, ha azok fő célja ezen személyek sajátos szük- 
ségletei kielégítésének előmozdítása. 


18. Nagyon korlátozott körülmények között az eltérő bánásmód jogos lehet, ha 
egy adott faji vagy etnikai jellegzetesség valódi és meghatározó követelményt jelent 
valamely foglalkozás gyakorlásánál, ha ennek célja jogszerű és a követelmény ará- 
nyos. Az ilyen körülményeket a tagállamoknak meg kell említeniük a Bizottságnak 
szánt tájékoztatójukban. 


19. A faji vagy etnikai származáson alapuló hátrányos megkülönböztetést elszen- 
vedett személyeknek megfelelő jogorvoslati eszközzel kell rendelkezniük. A haté- 
konyabb jogvédelem biztosítása érdekében a társadalmi szervezeteket vagy jogi 
személyeket is fel kell hatalmazni arra, hogy a peres eljárásokba bekapcsolódhassa- 
nak az áldozatok nevében és segítésük érdekében abban a formában, ahogy ezt a 
tagállamok meghatározzák. Ez azonban nem sértheti a bíróság előtti képviselettel és 
védelemmel kapcsolatos eljárások nemzeti szabályozását. 


20. Az egyenlőség elvének eredményes megvalósítása megköveteli a megfelelő 
jogi védelem kialakítását a megtorlás ellen. 


21. A bizonyítási teher szabályait módosítani kell, ha a hátrányos megkülönböz- 
tetés első látásra teljesen nyilvánvaló, és az egyenlő bánásmód elvének eredményes 
alkalmazása érdekében a bizonyítási tehernek vissza kell szállnia az alperesre, ami- 
kor az ilyen diszkriminációra bizonyítékok vannak. 
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22. A tagállamoknak nem szükséges alkalmazniuk a bizonyítási teherrel kapcso- 
latos szabályokat olyan peres eljárások esetében, amikor a tényállás felderítése a bí- 
róságra vagy más illetékes testületre tartozik. Ez azokra az eljárásokra vonatkozik, 
amelyeknél a panaszosnak nem kell bizonyítania azokat a tényeket, amelyek kivizs- 
gálása a bíróság vagy az illetékes testület feladata. 


23. A tagállamoknak elő kell mozdítaniuk a párbeszédet a társadalmi partnerek és 
a nem-kormányzati szervezetek között a hátrányos megkülönböztetés különféle for- 
máinak kezelése és leküzdése érdekében. 


24. A faji vagy etnikai származás miatti hátrányos megkülönböztetéssel szembe- 
ni védelmet erősítheti egy vagy több olyan testület létezése minden egyes tagállam- 
ban, amelynek hatásköre kiterjed a problémák elemzésére, a lehetséges megoldások 
tanulmányozására, valamint arra, hogy az áldozatoknak konkrét segítséget nyújtsa- 
nak. 


25. Ez az Irányelv minimális követelményeket határoz meg, megadva ezáltal a 
tagállamoknak a választási lehetőséget arra, hogy ennél kedvezőbb rendelkezéseket 
vezessenek be vagy tartsanak fenn. Az Irányelv megvalósítása nem jogosít fel arra, 
hogy a tagállamokban már elért helyzetből visszalépés történjék. 


26. A tagállamoknak gondoskodniuk kell hatékony, arányos és az ilyen magatar- 
tástól visszatartó erejű büntetésekről az Irányelvben foglalt kötelezettségek megsér- 
tése esetén. 


27. A tagállamok az Irányelv megvalósítását – a kollektív szerződések hatálya alá 
tartozó kérdésekben – rábízhatják a vállalati vezetőkre és a munkavállalókra, közös 
kérelmük esetén, feltéve, hogy a tagállamok minden szükséges lépést megtesznek 
annak biztosítása érdekében, hogy bármikor képesek legyenek garantálni az Irány- 
elv által előírt eredményeket. 


28. Összhangban az Európai Közösség Szerződésének 5. cikkében megfogalma- 
zott szubszidiaritási és arányossági elvvel, ennek az Irányelvnek a célkitűzése, ne- 
vezetesen a diszkriminációval szembeni magas szintű védelem biztosítása minden 
tagállamban nem érhető el lehetséges kielégítő eredményességgel a tagállamokban, 
és a javasolt intézkedések mértéke és hatása miatt a cél elérését a Közösség jobban 
képes biztosítani. A célok elérése érdekében ez az Irányelv nem lépi túl a szükséges 
mértéket. 
 
A KÖVETKEZŐ IRÁNYELVET FOGADJA EL: 
 
 


I. Fejezet. Általános rendelkezések 
 


1. cikk – Cél 


Ennek az Irányelvnek a célja az, hogy lefektesse a faji vagy etnikai alapú diszkrimi- 
náció leküzdésének kereteit, és ezáltal érvényre juttassa a Tagállamokban az egyen- 
lő bánásmód elvét. 
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2. cikk – A hátrányos megkülönböztetés fogalma 


1. Az Irányelv alkalmazásában az egyenlő bánásmód elve azt jelenti, hogy nem áll- 
hat fenn közvetlen vagy közvetett hátrányos megkülönböztetés, amelynek alapját a 
faji vagy etnikai származás jelenti. 


2. Az 1. cikkben foglaltak alkalmazásában: 
a) közvetlen hátrányos megkülönböztetésről beszélünk, ha egy személy kedve- 


zőtlenebb bánásmódban részesül, mint amilyenben egy másik ember részesül, ré- 
szesült vagy részesülne hasonló helyzetben, és ennek alapja a faji vagy etnikai szár- 
mazás; 


b) közvetett hátrányos megkülönböztetésről beszélünk, ha egy látszólag semle- 
ges szabályozás, feltétel vagy gyakorlat egy bizonyos faji vagy etnikai származású 
személyeket más személyekkel összehasonlítva sajátosan hátrányos helyzetbe 
hoz, hacsak egy jogszerű cél és az ennek a célnak az eléréséhez megfelelő és szük- 
séges eszközök nem igazolják objektív módon az adott rendelkezést, feltételt vagy 
gyakorlatot. 


1. Az 1. bekezdés értelmében a zaklatás akkor minősül hátrányos megkülönböz- 
tetésnek, ha a faji vagy etnikai származással kapcsolatban olyan nem kívánatos ma- 
gatartás tapasztalható, amelynek a célja vagy eredménye egy személy méltóságának 
a megsértése, és amely megfélemlítettséget, ellenséges, lealázó vagy ellenséges lég- 
kört eredményez. Ebben az összefüggésben a zaklatás fogalmát a tagállamok nem- 
zeti törvényeivel és gyakorlatával összhangban lehet meghatározni. 


2. A faji vagy etnikai alapon egy személlyel szembeni hátrányos megkülönbözte- 
tésre adott utasítást hátrányos megkülönböztetésnek kell tekinteni az 1. bekezdés ér- 
telmében. 
 


3. cikk – Hatály 


1. A Közösségre átruházott hatáskörök határain belül ezt az Irányelvet minden sze- 
mély vonatkozásában alkalmazni kell, mind a közszférában, mind a magánszférá- 
ban, az állami testületeket is ideértve, a következő területeken: 


a) Hozzáférési lehetőség a foglalkoztatáshoz, az önfoglalkoztatáshoz és a munkához, 
ideértve a kiválasztási kritériumokat és a felvételi feltételeket, az összes tevékenységi 
ágazatban és a szakmai hierarchia minden szintjén, az előléptetés tekintetében is; 


b) Hozzáférési lehetőség a pályaválasztási tanácsadás, a szakképzés, a felsőfokú 
szakképzés és átképzés minden típusához és szintjéhez, ideértve a szakmai gyakor- 
lat megszerzésének lehetőségét is; 


c) Foglalkoztatási és munkakörülmények, ideértve a felmondást és a munka- 
bért is; 


d) Tagsági vagy bekapcsolódási lehetőség a munkavállalók és a munkáltatók szer- 
vezeteiben, vagy bármilyen egyéb olyan szervezetben, amelynek a tagjai egy bizo- 
nyos foglalkozást űznek, ideértve az ilyen szervezetek által nyújtott előnyöket is; 


e) Szociális védelem, ideérte a társadalombiztosítást és az egészségügyi ellátást; 
f) Szociális előnyök; 
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g) Oktatás; 
h) Olyan javakhoz és szolgáltatásokhoz történő hozzáférés, illetve ezekkel való 


ellátás, amelyek a köz számára elérhetők, ideértve a lakhatást is. 
2. Ez az Irányelv nem vonatkozik azokra a bánásmódbeli különbségekre, amelyek 


az állampolgárságon alapulnak, illetve nem érinti azokat a szabályokat és feltételeket, 
amelyek harmadik országbeli állampolgároknak, illetve hontalan személyeknek a 
Közösség területére történő belépésével vagy tartózkodásával kapcsolatosak, illető- 
leg bármilyen olyan bánásmódot, amely a harmadik országbeli állampolgárok és 
hontalan személyek jogi státuszából következik. 
 


4. cikk – Valódi és meghatározó munkaköri követelmények 


Tekintet nélkül a 2(1) és a (2) cikkekre, a Tagállamoknak jogában áll valamely faji 
vagy etnikai jellegzetességen alapuló eltérő bánásmódot megvalósítani anélkül, 
hogy ez diszkriminációt jelentene, mindazon esetekben, amikor az adott foglalko- 
zás vagy tevékenység természetéből, illetve az adott tevékenység végzéséhez szük- 
séges körülményekből adódóan az adott jellegzetesség valódi és meghatározó mun- 
kaköri követelményt jelent, feltéve, hogy a cél jogszerű és a követelmény arányos. 
 


5. cikk – Pozitív megkülönböztetés 


A teljes egyenlőség gyakorlatban történő biztosítása érdekében az egyenlő bánás- 
mód elve nem gátolhat meg egyetlen Tagállamot sem abban, hogy a faji vagy etnikai 
származással kapcsolatos hátrányok megelőzése vagy kompenzálása érdekében 
specifikus intézkedéseket fogadjon el vagy tartson fenn. 
 


6. cikk – Minimális követelmények 


1. A tagállamok bevezethetnek, illetőleg fenntarthatnak olyan szabályozásokat, 
amelyek az egyenlő bánásmód elvének védelme szempontjából kedvezőbbek, mint 
az ebben az Irányelvben lefektetett rendelkezések 


2. Ennek az Irányelvnek a megvalósítása semmiképpen sem jelenthet alapot arra, 
hogy az Irányelv által meghatározott területeken csökkentsék a Tagállamokban a 
diszkrimináció ellen már eddig is biztosított védelem szintjét. 
 
 


II. Fejezet. Jogorvoslat és érvényesítés 
 


7. cikk – Jogvédelem 


1. A tagállamoknak biztosítaniuk kell, hogy azoknak a személyeknek, akik úgy íté- 
lik meg, hogy az egyenlő bánásmód elve velük szembeni alkalmazásának elmulasz- 
tása miatt jogsérelmet szenvedtek, jogi és/vagy közigazgatási eljárások, illetőleg 
ahol ezt megfelelőnek ítélik, egyeztető/békéltető eljárások álljanak a rendelkezé- 
sükre még akkor is, ha az a viszony, amelyben a diszkrimináció állítólagosan meg- 
történt, már befejeződött. 
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2. A tagállamoknak biztosítaniuk kell, hogy azoknak az egyesületeknek, szerve- 
zeteknek vagy egyéb jogi személyeknek, amelyeknek a nemzeti jogrendben lefekte- 
tett kritériumoknak megfelelően törvényes érdekükben áll biztosítani az Irányelv 
szabályainak betartását, a panaszos nevében vagy támogatójaként és az ő jóváha- 
gyásával, lehetőségük legyen bármilyen jogi és/vagy közigazgatási eljárást kezde- 
ményezni az Irányelvben foglalt kötelezettségek érvényesítéséhez. 


3. Az 1. és 2. bekezdés nem érinti azokat a nemzeti jogszabályokat, amelyek ha- 
táridőket szabnak meg az egyenlő bánásmód elvével kapcsolatos eljárások megindí- 
tása vonatkozásában. 
 


8. cikk – Bizonyítási teher 


1. A tagállamok hozzák meg a nemzeti jogrendjeikkel összhangban levő és szüksé- 
gesnek ítélt intézkedéseket ahhoz, hogy az alperesre háruljon annak bizonyítása, 
hogy az egyenlő bánásmód elve nem sérült mindazon esetekben, amikor azok a sze- 
mélyek, akiket saját állításuk szerint sérelem ért az egyenlő bánásmód elvének be 
nem tartása miatt, egy bíróság vagy más illetékes hatóság előtt olyan tényeket mu- 
tatnak fel, amelyekből arra lehet következtetni, hogy közvetlen vagy közvetett 
diszkrimináció történt. 


2. Az 1. bekezdés nem akadályozhatja a tagállamokat abban, hogy a panaszosra 
nézve kedvezőbb bizonyítási szabályokat vezessenek be. 


3. Az 1. bekezdést nem szabad büntetőeljárások esetében alkalmazni. 
4. Az 1., 2. és 3. bekezdés vonatkozik a 7(2) cikkben foglaltaknak megfelelően in- 


dított bármely egyéb eljárásra is. 
5. A Tagállamoknak nem kell az 1. bekezdést alkalmazniuk olyan eljárások eseté- 


ben, amelyeknél a tényállás kivizsgálása a bíróság vagy az illetékes testület feladata. 
 


9. cikk – Megtorlás 


A tagállamok vezessenek be nemzeti jogrendjeikbe olyan intézkedéseket, amelyek 
ahhoz szükségesek, hogy megvédjék az egyéneket a valamely panaszra vagy az 
egyenlő bánásmód elvének érvényesítésére irányuló eljárásra válaszként alkalma- 
zott bármiféle hátrányos bánásmódtól vagy hátrányos következménytől. 
 


10. cikk – Az információk terjesztése 


A tagállamok gondoskodjanak arról, hogy az Irányelvnek megfelelően elfogadott 
jogszabályokat, a már hatályban levő egyéb vonatkozó jogszabályokkal együtt or- 
szágaik területén minden lehetséges eszközzel az érintett személyek tudomására 
hozzák. 
 


11. cikk – Társadalmi párbeszéd 


1. Nemzeti hagyományaikkal és gyakorlatukkal összhangban a tagállamok hozzák 
meg a megfelelő intézkedéseket a munkaadók és a munkavállalók közötti társadal- 
mi párbeszéd előmozdítására abból a célból, hogy elősegítsék az egyenlő bánásmód 
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megvalósítását, többek között a munkahelyi gyakorlat ellenőrzése, a kollektív szer- 
ződések, a magatartási kódexek, a tapasztalatok és a jó gyakorlati példák kutatása és 
cseréje révén. 


2. Ahol ez összeegyeztethető a nemzeti hagyományokkal és gyakorlattal, a tagál- 
lamok ösztönözzék a munkaadói és munkavállalói oldalt – autonómiájuk sérelme 
nélkül – arra, hogy kössenek megfelelő szinten megállapodásokat a hátrányos meg- 
különböztetés szabályozásának rögzítése céljából a kollektív szerződés illetékessé- 
gébe tartozó, a 3. cikkben hivatkozott területeken. Ezek a megállapodások tartsák 
tiszteletben az Irányelv által lefektetett minimális követelményeket és a megvalósí- 
tás érdekében hozott idevágó nemzeti rendelkezéseket. 
 


12. cikk – Párbeszéd a nem-kormányzati szervezetekkel 


A tagállamok bátorítsák a párbeszéd folytatását azokkal a megfelelő nem-kormány- 
zati szervezetekkel, amelyeknek – összhangban a nemzeti törvényekkel és gyakor- 
lattal – törvényes érdekükben áll támogatni a faji és etnikai alapú hátrányos megkü- 
lönböztetés elleni küzdelmet az egyenlő bánásmód elvének előmozdítása céljából. 
 
 


III. Fejezet. Az egyenlő bánásmód előmozdítását szolgáló testületek 
 


13. cikk 


1. A tagállamok jelöljenek ki egy vagy több testületet/szervet a minden személyre 
egyaránt vonatkozó, faji vagy etnikai alapú diszkrimináció nélküli egyenlő bánás- 
mód előmozdítása érdekében. Ezek a testületek az emberi jogok vagy az egyének 
jogainak védelmével országos szinten megbízott szervezetek részeit képezhetik. 


2. A tagállamok biztosítsák, hogy ezen testületek hatásköre kiterjedjen a követke- 
zőkre is: 


• független segítség nyújtása a hátrányos megkülönböztetés áldozatainak abban, 
hogy hátrányos megkülönböztetésre vonatkozó panaszaiknak érvényt szerezzenek, 
az áldozatok és a 7(2) cikkben szereplő egyesületek, szervezetek vagy más jogi sze- 
mélyek jogainak sérelme nélkül, 


• független felmérések készítése a hátrányos megkülönböztetésről, 
• független jelentések megjelentetése és ajánlások készítése bármilyen kérdésről 


az ilyen jellegű hátrányos megkülönböztetéssel kapcsolatban. 
 
 


IV. fejezet. zárórendelkezések 
 


14. cikk – Megfelelés 


A tagállamok tegyék meg a szükséges intézkedéseket annak biztosítására, hogy 
a) az egyenlő bánásmód elvével ellentétes bármiféle törvényt, rendelkezést és 


közigazgatási szabályt hatályon kívül helyezzenek; 
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b) az egyenlő bánásmód elvével ellentétes bármilyen rendelkezést, amelyet az 
egyéni vagy kollektív szerződések, a vállalatok belső szabályzatai, a nyereségérde- 
kelt vagy non-profit egyesületek működését meghatározó szabályzatok, illetve a 
független foglalkozásokat és a munkavállalók és munkaadók szervezeteit szabályo- 
zó rendelkezések tartalmaznak, semmisnek nyilvánítsanak vagy nyilváníthassanak, 
illetve módosítsanak. 
 


15. cikk – Szankciók 


A tagállamok fektessék le azokat a szabályokat, amelyek rögzítik, milyen szankciók 
alkalmazhatók ezen Irányelv értelmében elfogadott nemzeti jogszabályok megsér- 
tése esetén, és hozzák meg mindazon intézkedéseket, amelyek ezen szabályok al- 
kalmazásához szükségesek. A szankciók, amelyek között szerepelhet az áldozatnak 
fizetendő kárpótlás is, legyenek hatékonyak, a cselekménnyel arányosak és vissza- 
tartó erejűek. A tagállamoknak legkésőbb 2003. július 19-ig tájékoztatniuk kell a 
Bizottságot ezekről a szabályokról, és késlekedés nélkül jelezniük kell a Bizottság- 
nak azt is, ha a későbbiekben bármiféle módosításukra kerül sor. 
 


16. cikk – Végrehajtás 


A tagállamoknak az Irányelvnek történő megfeleléshez szükséges törvényeket, sza- 
bályozásokat és közigazgatási szabályokat 2003. július 19-ig kell meghozniuk, illet- 
ve eddig bízhatják meg a vállalatok vezetőit és munkavállalóit, közös kérésükre, az 
Irányelvnek a kollektív szerződések hatáskörébe eső szabályozást illető megvalósí- 
tásával. A tagállamoknak biztosítaniuk kell, hogy a vállalatvezetők és a munkavál- 
lalók megállapodás alapján 2003. július 19-ig bevezetik a szükséges intézkedéseket, 
és e tekintetben a tagállamoknak minden szükséges intézkedést meg kell hozniuk 
annak érdekében, hogy bármikor képesek legyenek garantálni az Irányelv által elő- 
írt eredményeket. Erről a Bizottságot haladéktalanul tájékoztatniuk kell. 


Amikor a tagállamok ezeket az intézkedéseket elfogadják, az intézkedésekben hi- 
vatkozniuk kell erre az Irányelvre, illetve az intézkedések hivatalos közzétételekor 
azokat ilyen hivatkozás kíséretében kell megjelentetni. A hivatkozás módját a tagál- 
lamoknak kell szabályozniuk. 
 


17. cikk – Jelentés 


1. A tagállamoknak 2005. július 19-ig, majd ezt követően minden ötödik évben meg 
kell adniuk minden olyan információt, amely szükséges a Bizottságnak ahhoz, hogy 
jelentést állítson össze az Európai Parlament és a Tanács részére az Irányelv alkal- 
mazásáról. 


2. A Bizottság jelentése szükség szerint vegye figyelembe a Fajgyűlölettel és Ide- 
gengyűlölettel foglalkozó Európai Monitoring Központ véleményét, továbbá a tár- 
sadalmi partnerek és a megfelelő nem-kormányzati szervezetek álláspontját is. 
A nemek közötti egyenlőség elvével összhangban, ez a jelentés többek között érté- 
kelje azt is, milyen hatással voltak a nőkre és a férfiakra ezek az intézkedések. Az 
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így beérkezett információk fényében a jelentés szükség esetén tartalmazzon javasla- 
tokat is az Irányelv módosítására és korszerűsítésére vonatkozóan. 
 


18. cikk – Hatálybalépés 


Ez az Irányelv az Európai Közösség Hivatalos Közlönyében való közzététele napjá- 
tól lép hatályba. 
 


19. cikk  – Címzettek 


Az Irányelv címzettjei a tagállamok. 
 
Készült Luxemburgban, 2000. június 29-én 
A Tanács részéről: 
M. Arcanjo 
Elnök 
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AZ EURÓPAI UNIÓ 
ALAPVETŐ JOGOK CHARTÁJA1 
(ÜNNEPÉLYES PROKLAMÁCIÓ) 


(SZEMELVÉNYEK) 


PREAMBULUM 
 


Európa népei mind szorosabb uniójuk létrehozása során úgy döntöttek, hogy osztoz- 
nak a közös értékekre alapított békés jövőben. Szellemi és erkölcsi öröksége tudatá- 
ban az Unió az emberi méltóság, szabadság, egyenlőség és szolidaritás oszthatatlan, 
egyetemes értékein alapul; a demokrácia és a jogállamiság elveire támaszkodik. Az 
egyént állítja tevékenysége középpontjába az Uniós polgárság intézményének létre- 
hozásával, a szabadság, a biztonság és a jog térségének megteremtésével. 


Az Unió hozzájárul e közös értékek megőrzéséhez és továbbfejlesztéséhez, miköz- 
ben tiszteletben tartja az európai népek kultúráinak és hagyományainak sokféleségét, 
a tagállamok nemzeti identitását és közhatóságaik szervezetét nemzeti, regionális és 
helyi szinten; a kiegyensúlyozott és fenntartható fejlődés előmozdítására törekszik és 
biztosítja a személyek, az áruk, a szolgáltatások és a tőke szabad áramlását és a letelepe- 
dés szabadságát. Ennek érdekében szükséges az alapvető jogok megerősítése a társada- 
lomban bekövetkező változások, a társadalmi haladás, a tudományos és technológiai 
fejlődés fényében, azáltal hogy e jogokat a Chartában teszi még nyilvánvalóbbá. 


E Charta, kellő figyelemmel a Közösség és az Unió jogköreire és feladataira, újó- 
lag megerősíti a szubszidiaritás elvét és különösen azokat a jogokat, amelyek a tag- 
államok közös alkotmányos hagyományaiból és nemzetközi kötelezettségeiből, az 
Európai Unióról szóló Szerződésből, a Közösség alapító szerződéseiből, az Emberi 
jogok és alapvető szabadságok védelméről szóló európai egyezményből, a Közös- 
ség és az Európa Tanács által elfogadott szociális chartákból, valamint az Európai 
Közösségek Bírósága és az Emberi Jogok Európai Bírósága esetjogából következ- 
nek. E jogok gyakorlása együtt jár a más személyek, az emberi közösség és a jövő 
nemzedékek iránt viselt felelősséggel és kötelezettségekkel. 


Az Unió ezennel elismeri az alábbiakban rögzített jogokat, szabadságokat és elveket. 
 
[...] 


                                            
1  A jövőben elfogadandó Európai Alkomány a tervek szerint tartalmazni fogja az Alapjogi Chartát. 


Az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság 2000. december 18-án fogadta el a Chartát, jogi kötő 
erővel nem rendelkező dokumentumként. 
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II. FEJEZET. EGYENLŐSÉG 
 


21. cikk – A hátrányos megkülönböztetés tilalma 


1. Tilos bármiféle hátrányos megkülönböztetés nem, faj, bőrszín, etnikai vagy társa- 
dalmi eredet, genetikai jellegzetesség, nyelv, vallás vagy hit, politikai vagy más 
meggyőződés, nemzeti kisebbséghez tartozás, tulajdon, származás, fogyatékosság, 
kor vagy szexuális irányultság alapján. 


2. Az Európai Közösséget alapító Szerződés és az Európai Unióról szóló Szerző- 
dés alkalmazási körében és az említett szerződések különös rendelkezéseinek érel- 
me nélkül, a nemzeti hovatartozás alapján történő bármiféle hátrányos megkülön- 
böztetés tilos. 
 


22. cikk. Kulturális, vallási és nyelvi sokféleség 


Az Unió tiszteletben tartja a kulturális, vallási és nyelvi sokféleséget. 
 
[...] 
 


51. cikk – Hatály 


1. E Charta rendelkezései az Unió intézményeire és testületeire vonatkoznak – kellő 
tekintettel a szubszidiaritás elvére –, valamint a tagállamokra, azon esetekben, ami- 
kor az Unió jogát alkalmazzák. Ezért ezek saját hatáskörükben tiszteletben tartják a 
benne foglalt jogokat és elveket, és előmozdítják azok alkalmazását. 


2. Ez a Charta nem hoz létre új hatásköröket, vagy feladatokat sem a Közösség, 
sem az Unió számára és nem módosítja a szerződésben meghatározott hatásköröket 
és feladatokat. 
 


52. cikk – A garantált jogok köre 


1. A jelen Chartában elismert jogok és szabadságok gyakorlásának bármiféle korláto- 
zását csak törvény rendelheti el, amelynek tiszteletben kell tartania e jogok és szabad- 
ságok lényegét. Az arányosság elvének értelmében korlátozásokra csak abban az 
esetben kerülhet sor, ha azokra szükség van és kifejezetten az Unió által elfogadott ál- 
talános érdekeket és mások jogainak, és szabadságainak védelmét célozzák. 


2. A Charta által elismert és a Közösség alapító szerződésein, illetőleg az Európai 
Unióról szóló szerződésen alapuló jogok gyakorlása csak az e szerződésekben meg- 
határozott feltételek, és korlátozások mellett történhet. 


3. Amennyiben jelen Charta olyan jogokat tartalmaz, amelyek az Emberi Jogok 
és Alapvető Sabadságok Védelméről szóló Európai Egyezményben biztosított jo- 
goknak felelnek meg, akkor ezeknek a jogoknak a tartalma és hatóköre azonos azo- 
kéval, amelyek az említett egyezményben szerepelnek. Ez a rendelkezés nem gátol- 
ja, azt, hogy az Unió joga kiterjedtebb védelmet szolgáltasson. 
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53. cikk – A védelem szintje 


E Charta egyetlen rendelkezését sem szabad úgy értelmezni, mint amely szűkíti, 
vagy hátrányosan érinti az Unió joga, a nemzetközi jog és az Unió, a Közösség, ille- 
tőleg az összes tagállam által elfogadott szerződésekben, köztük az Emberi Jogok és 
Alapvető Szabadságok Védelmének szóló Európai Egyezményében, és a tagállam- 
ok alkotmányaiban saját alkalmazási területükre elfogadott jogokat. 
 


54. cikk – A jogokkal való visszaélés tilalma 


E Charta egyetlen rendelkezését sem szabad úgy értelmezni, mint amely feljogosít 
bármely olyan tevékenységre vagy bármely olyan cselekmény végrehajtására, amely 
a jelen Chartában elismert bármely jog vagy szabadság megsértésére vagy a Chartá- 
ban foglalt korlátozásának kiterjesztésére irányul. 
 
[...] 
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A KÖZÉP-EURÓPAI KEZDEMÉNYEZÉS1 OKMÁNYA 
A KISEBBSÉGI JOGOK VÉDELMÉRŐL 


A Közép-Európai Kezdeményezés Tagállamai, az aláíró államok, 
elismerve, hogy a nemzeti kisebbségekre vonatkozó kérdéseket csakis olyan, a 


jogállamiságon alapuló, valóban demokratikus politikai keretek között lehet megol- 
dani, amelyek biztosítják az emberi jogok és az alapvető szabadságok maradéktalan 
tiszteletben tartását, minden állampolgár egyenlő jogait és státusát, 


újra megerősítve, hogy a nemzeti kisebbségek védelme csakis az adott állam pol- 
gáraira vonatkozik, akik ugyanolyan jogokat élveznek és ugyanolyan kötelességek- 
kel rendelkeznek, mint a lakosság többi része, 


abban a meggyőződésben, hogy a nemzeti kisebbségek szerves részét képezik 
azon állam társadalmának, amelyben élnek, és hogy az adott állam és társadalom 
gazdagító tényezői, 


szem előtt tartva, hogy a térség stabilitásának megteremtése szempontjából igen 
hatékony eszköz a szomszédok közötti jó viszony, és annak tudatában, hogy kerü- 
lendő a térség nemzeti kisebbségeit bármilyen módon az elszakadásra ösztönözni, 


megerősítve, hogy a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogait érintő kér- 
dések a jogos nemzetközi érdeklődés tárgyának minősülnek, következésképpen 
nem képezik kizárólagosan egyes államok belügyét, 


úgy ítélve, hogy a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogainak – mint az 
egyetemesen elismert emberi jogok részének – tiszteletben tartása alapvető ténye- 
zője az államok békéjének, stabilitásának és demokráciájának, 


abban a meggyőződésben, hogy a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jo- 
gainak a jelen Okmányban lefektetett nemzetközi védelme nem enged meg semmi- 
lyen tevékenységet, amely ellentmond a nemzetközi jog alapelveinek és kiváltképp 
az államok szuverenitásának, területi integritásának és politikai függetlenségének, 


elismerve annak különös fontosságát, hogy fokozzák az egymás közötti konst- 
ruktív együttműködést a nemzeti kisebbségekre vonatkozó kérdésekben, illetve el-


                                            
1 A Közép-Európai Kezdeményezés (KEK) 1989-ben Ausztria, Magyarország, Olaszország és Ju- 


goszlávia közötti szorosabb együttműködés intézményes fórumaként jött létre. A KEK számos terüle- 
ten fejti ki tevékenységét a gazdasági és politikai együttműködéstől kezdve a kulturális kapcsolatok 
fejlesztéséig. Ma a Közép- és Kelet-Európai régióban 17 állam a tagja. Az okmányt 1994. november 
19-én fogadták el Torinóban a Közép-Európai Kezdeményezésben részt vevő államok külügyminisz- 
terei. Lásd még <http://www.ceinet.org> 
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ismerve, hogy az ilyen együttműködés arra irányul, hogy elősegítse a kölcsönös 
megértést és bizalmat, a baráti és jószomszédi viszonyt, a nemzetközi békét, bizton- 
ságot és igazságosságot, 


kifejezve elítélésüket az agresszív nacionalizmussal, faji, etnikai gyűlölettel, anti- 
szemitizmussal, idegengyűlölettel és bármilyen személy vagy csoport ellen irányu- 
ló hátrányos megkülönböztetéssel, valamint a vallási, ideológiai alapon történő ül- 
dözéssel szemben, 
megállapodnak a következőkben: 
 


1. cikk 
Az államok elismerik a nemzeti kisebbségek, mint olyan, létezését, azon társadalom 
szerves részének tekintve őket, amelyben élnek, és biztosítják a megfelelő feltétele- 
ket identitásuk előmozdításához. 


A jelen Okmány vonatkozásában a „nemzeti kisebbség” kifejezés olyan csopor- 
tot jelöl, amely lélekszámban kisebb, mint az állam lakosságának többi része, 
amelynek tagjai – miközben állampolgárai az adott államnak – olyan etnikai, vallási 
vagy nyelvi jellemzőkkel bírnak, melyek eltérnek a lakosság egyéb részétől, és az a 
szándék vezérli őket, hogy megóvják kultúrájukat, vallásukat és nyelvüket. 
 


2. cikk 
Valamely nemzeti kisebbséghez való tartozás szabad egyéni döntés kérdése, és nem szár- 
mazhat hátrány az ilyen választás gyakorlásából, illetve abból, ha valaki nem él azzal. 
 


3. cikk 
Az államok elismerik, hogy a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyeknek joguk 
van teljes mértékben és érdemben gyakorolniuk emberi jogaikat és alapvető szabad- 
ságaikat, egyénileg vagy másokkal közösen, minden hátrányos megkülönböztetés 
nélkül és a törvény előtti teljes egyenlőségben. Ezen személyek a jelen Okmányban 
előirányzott jogokat egyénileg vagy másokkal együtt élvezhetik, és élhetnek az 
ezen jogokat biztosító intézkedések előnyeivel. 
 


4. cikk 
Az államok biztosítják a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek azon jogát, hogy 
kifejezzék, megőrizzék és fejlesszék etnikai, kulturális, nyelvi vagy vallási identitásu- 
kat és kultúrájukat minden vonatkozásban fenntarthassák és fejleszthessék. 
 


5. cikk 
Különleges intézkedések meghozatala a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek 
javára abból a célból, hogy előmozdítsák az egyenjogúságot közöttük és a lakosság 
többi része között, illetve, hogy figyelembe vegyék sajátos viszonyaikat, nem te- 
kinthető hátrányos megkülönböztetésnek. 
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6. cikk 
Az államok hatékony intézkedéseket tesznek annak érdekében, hogy védelmet 
nyújtsanak minden olyan cselekménnyel szemben, amely személyek vagy csopor- 
tok elleni, nemzeti, faji, etnikai, vagy vallási alapú erőszakra való felbujtást, hátrá- 
nyos megkülönböztetést, ellenségességet vagy gyűlöletet képez, ideértve az anti- 
szemitizmust is. 
 


7. cikk 
Az államok elismerik a romák (cigányok) sajátos problémáit. Vállalják, hogy 


megteszik a jelen Okmány által felvázolt összes jogi, közigazgatási vagy oktatási 
intézkedést annak érdekében, hogy megőrizzék és fejlesszék a romák identitását, 
hogy konkrét intézkedésekkel megkönnyítsék a roma (cigány) közösséghez tartozó 
személyek társadalmi integrálódását és kiküszöböljék az ilyen személyekkel szem- 
beni intolerancia minden formáját. 
 


8. cikk 
A demokratikus elvek csorbítása nélkül az államok, az általános integráció-politiká- 
juk értelmében hozott intézkedések megtétele során, tartózkodnak attól, hogy olyan 
eljárásokat alkalmazzanak vagy ösztönözzenek, amelyek a nemzeti kisebbségekhez 
tartozó személyek akaratuk ellenére történő asszimilálására irányulnak, és megvédik 
ezen személyeket minden olyan cselekménytől, amely ilyen asszimilálásra irányul. 
 


9. cikk 
A közigazgatási, bírósági vagy választási körzetek módosítása esetén az államok fi- 
gyelembe veszik, hogy az ilyen módosítások – egyéb ismérvek között – érintik a 
nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek meglévő jogait és ezen jogok gyakorlá- 
sát. Minden esetben, mielőtt bármilyen módosítást eszközölnének, az államok – a 
nemzeti jogszabályaikkal összhangban – kérjék ki a közvetlenül érintett népessé- 
geknek az üggyel kapcsolatos véleményét. 
 


10. cikk 
Minden nemzeti kisebbséghez tartozó személy jogosult anyanyelve szabad haszná- 
latára, nyilvánosan csakúgy, mint a magánéletben, szóban és írásban egyaránt. 
 


11. cikk 
Minden nemzeti kisebbséghez tartozó személy jogosult vezetéknevének és kereszt- 


nevének saját nyelvén való használatára, és az ilyen vezetéknév és keresztnevek hi- 
vatalos elfogadására és anyakönyvezésére. 
 


12. cikk 
Amennyiben egy térségben a nemzeti kisebbséghez tartozó személyek lélekszáma- 
a legfrissebb népszámlálás, vagy számbeli sűrűségük megállapításának más mód- 
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szere szerint – egy jelentős szintet ér el, ezen személyek jogosultak – amennyire le- 
hetséges – az alkalmazható nemzeti jogszabályokkal összhangban a saját nyelvük 
használatára mind szóbeli, mind írott formában, az érintett térség hatóságaival való 
érintkezésükben. Ezen hatóságok, amennyire lehetséges, ugyanezen a nyelven vála- 
szoljanak. 
 


13. cikk 
Nemzeti jogszabályaikkal összhangban az államok – szükség esetén más érdekelt ál- 
lamokkal, különösen szomszédos államokkal, kötendő kétoldalú megállapodások ré- 
vén – engedélyezzék két- vagy többnyelvű helységnevek, utcanevek és más helyrajzi 
jelölések feltüntetését olyan körzetekben, ahol a nemzeti kisebbséghez tartozó szemé- 
lyek lélekszáma – a legfrissebb népszámlálás, vagy számbeli sűrűségük megállapítá- 
sának más módszere szerint – jelentős szintet ér el. A jelzések, feliratok vagy más, 
magánjellegű információk szintén kisebbségi nyelven való feltüntetése nem eshet kü- 
lönleges korlátozás alá, az e területen általánosan érvényes korlátozáson kívül. 
 


14. cikk 
Minden nemzeti kisebbséghez tartozó személy a vallásszabadság gyakorlása során 
jogosult saját nyelve használatára az istentisztelet, oktatás, vallásgyakorlás vagy 
szertartások során. 
 


15. cikk 
Amennyiben egy adott körzetben a nemzeti kisebbséghez tartozó személyek száma 
– a legfrissebb népszámlálás, vagy számbeli sűrűségük megállapításának más mód- 
szere szerint – eléri a többségi lakosság lélekszámát, az államok előmozdítják a ki- 
sebbségi nyelv ismeretét a helyi és decentralizált államigazgatási intézmények tisztvi- 
selői körében. Amennyiben lehetséges, arra kell törekedni, hogy olyan tisztviselőket 
alkalmazzanak, akik a hivatalos nyelven felül a kisebbségi nyelvben is megfelelő 
jártassággal rendelkeznek. 
 


16. cikk 
Az államok elismerik a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek azon jogát, hogy 


saját kulturális és vallási intézményeket, szervezeteket vagy egyesületeket hozza- 
nak létre és tartsanak fenn, amelyek jogosultak önkéntes pénzügyi és más hozzájá- 
rulásokat, valamint állami támogatást igényelni, a nemzeti jogszabályokkal össz- 
hangban. 
 


17. cikk 
Az államok elismerik a nemzeti kisebbséghez tartozó személyek azon jogát ahhoz, 


hogy saját óvodákat, iskolákat és intézményeket alapítsanak és működtessenek és eset- 
leg elnyerjék ezek elismertetését az idevágó nemzeti jogszabályokkal összhangban. Az 
ilyen intézmények állami finanszírozást vagy egyéb hozzájárulást igényelhetnek. 
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18. cikk 
Mindamellett, hogy szükséges az érintett állam hivatalos nyelvének elsajátítása, 
minden személy, aki valamely nemzeti kisebbséghez tartozik, jogosult saját nyelvé- 
nek elsajátítására és arra, hogy saját nyelvén tanulhasson. Az államok arra töreked- 
nek, hogy biztosítsák a közoktatás megfelelő típusait és szintjeit a nemzeti jogsza- 
bályokkal összhangban, amennyiben egy adott körzetben a nemzeti kisebbséghez 
tartozó személyek lélekszáma – a legfrissebb népszámlálás vagy számbeli sűrűsé- 
gük megállapításának más módszerei szerint – jelentős szintű. A történelem és a 
kultúra oktatásának összefüggésében az ilyen közoktatási intézményekben biztosí- 
tani kell a nemzeti kisebbségek történelmének és kultúrájának megfelelő megismer- 
tetését. 
 


19. cikk 
Az államok biztosítják a nemzeti kisebbséghez tartozó személyek azon jogát, 
hogy a tömegtájékoztatási eszközöket saját nyelvükön használhassák, az idevá- 
gó állami rendszabályokkal összhangban és esetleges pénzügyi támogatással. 
Az állami tulajdonban lévő közszolgálati televízió és rádió esetében az államok 
biztosítják – amennyiben ez indokolt és lehetséges – hogy a nemzeti kisebbsé- 
gekhez tartozó személyek rendelkezzenek a tömegtájékozatási eszközökhöz 
való szabad hozzáférés jogával, ideértve az ilyen műsoroknak saját nyelvükön 
való készítését. 
 


20. cikk 
Az államok biztosítják a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogát ahhoz, 
hogy hátrányos megkülönböztetés nélkül részt vegyenek azon állam társadalmának 
politikai, gazdasági, társadalmi és kulturális életében, amelynek polgárai, és előmoz- 
dítják az ilyen jogok gyakorlásának feltételeit. 
 


21. cikk 
Az államok engedélyezik, hogy a nemzeti kisebbséghez tartozó személyek politikai 
pártokat hozzanak létre. 
 


22. cikk 
Az érintett államok politikai eljárásaikkal összhangban tiszteletben tartják a nemze- 
ti kisebbségekhez tartozó személyek azon jogát, hogy érdemben részt vegyenek a 
közügyekben, különösen pedig az őket érintő kérdéseket illető döntéshozatalban. 
Az államok ezért elismerik azon erőfeszítéseket, amelyek bizonyos nemzeti kisebb- 
ségek etnikai, kulturális, nyelvi és vallási identitásának védelmére, illetve előmoz- 
dítása feltételeinek megteremtésére érdekében történtek, azáltal, hogy az EBEÉ 
(Európai Biztonsági és Együttműködési Értekezlet) vonatkozó dokumentumaival 
összhangban a kisebbségek sajátos körülményeinek megfelelő intézkedéseket tesz- 
nek. 
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23. cikk 
Minden nemzeti kisebbséghez tartozó személy – az állam területi sérthetetlenségének 
kellő tiszteletben tartása mellett – jogosult arra, hogy szabadon és akadálytalanul 
érintkezhessék egy olyan másik ország állampolgáraival, amellyel ezen kisebbség et- 
nikai, vallási vagy nyelvi közös vonásokkal, illetve közös kulturális identitással ren- 
delkezik. Az államok indokolatlanul nem korlátozhatják ezen jogok gyakorlását. Az 
államok ezen kívül ösztönzik a határon átnyúló megállapodásokat a nemzeti, regio- 
nális és helyi szinteken. 
 


24. cikk 
Minden nemzeti kisebbséghez tartozó személy hatékony jogorvoslatra jogosult a 
nemzeti bíróságok előtt a jelen Okmányban foglalt jogok bármilyen megsértése ese- 
tén, feltéve, hogy ezek a jogok a nemzeti jogszabályokban is szentesítve vannak. 
 


25. cikk 
Minden olyan körzetben, ahol a nemzeti kisebbség a lakosság többségét képezi, az 
államok megteszik a szükséges intézkedéseket annak érdekében, hogy azok, akik 
nem tartoznak ezen kisebbséghez, ne szenvedjenek semmilyen hátrányt, ideértve az 
olyan hátrányokat, melyek a jelen Okmányban foglalt kisebbségvédelmi intézkedé- 
sek végrehajtásából fakadhatnak. 
 


26. cikk 
Ezen kötelezettségek egyike sem értelmezhető úgy, mint amely magában foglalna 
bármiféle jogot olyan tevékenységek folytatására, amelyek ellentmondanak a nem- 
zetközi jog alapelveinek, kiváltképpen az államok szuverén egyenjogúságának, te- 
rületi sérthetetlenségének és politikai függetlenségének. A jelen Okmány semelyik 
intézkedése nem érinti a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyekre, mint az érin- 
tett államok polgáraira, vonatkozó kötelességeket. 


A nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogaik gyakorlása során úgyszintén 
tiszteletben tartják mások jogait, ideértve az adott állam többségi lakosságához 
vagy más nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek jogait. 
 


27. cikk 
A jelen Okmány nem csorbítja a belső jog rendelkezéseit vagy bármilyen olyan 
nemzetközi megállapodást, mely nagyobb védelmet biztosít a nemzeti kisebbségek, 
illetve az azokhoz tartozó személyek részére. 
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Források 


 


A kisebbségvédelemhez kapcsolódó nemzetközi dokumentumok és elemzések, va- 
lamint az egyes országokban elfogadott jogszabályok fellelésében segítenek az 
alábbi honlapok: 
 
EBESZ Kisebbségi Főbiztos honlapja – <http://www.osce.org/hcnm/> 
Az Európa Tanács kisebbségvédelmi honlapja –  
<http://www.coe.int/T/E/humanrights/minorities/> 
Az Európa Tanács szerződés tára – <http://www.conventions.coe.int> 
Az Európa Tanács Parlamenti Közgyűlése – <http://assembly.coe.int> 
ENSZ Kisebbségi Munkacsoport –  
<http://www. unhchr. ch/html/menu2/issminor. htm> 
Az EU joganyaga – <http://europa.eu.int/eur-lex/en/index.html> 
Az Európai Parlament honlapja – <http://www.euparl.eu.int> 
 
Határon Túli Magyarok Hivatala (kétoldalú és nemzetközi dokumentumok) –  
<http://www.htmh.hu/bimulti.htm> 
Nemzeti és Etnikai Kisebbségi Hivatal – <http://www.meh.hu/nekh/defhu.htm> 
Magyar Emberi Jogi Alapítvány (HHRF) – <http://www.hhrf.org> 
MTA Kisebbségkutató Intézet – <http://www.mtaki.hu> 
Teleki László Intézet – <http://www.tla.hu> 
 
Európai Akadémia (Bolzano), MIRIS kisebbségi adatbázis – 
<http://www.eurac.edu> 
MINELRES kisebbségi adatbázis (Közép- és Kelet-Európa) – 
<http://www.minelres.lv> 
Minority Rights Group International (London) – <http://www.minorityrights.org/> 
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ELŐSZÓ 


A kisebbségi jogok nemzetközi szabályozásával kapcsolatosan a köztudatban szá- 
mos téves elképzelés él annak tartalmát illetően. Így arra törekedtünk, hogy a tény- 
leges helyzetet tükröző dokumentumok közül a jelentősebbeket mind a szakmai kö- 
zönség, mind az érdeklődők számára egy kötetben hozzáférhetővé tegyük. 


A dokumentumgyűjtemény a kisebbségek hátrányos megkülönböztetését tiltó s a 
védelmüket támogató nemzetközi és közösségi jogi okmányokkal ismerteti meg az 
olvasókat. A kötet az egyetemes szinten elfogadott dokumentumokat, valamint az 
európai, illetőleg részben európai szervezetek által elfogadott szabályozásokat tar- 
talmazza, s belekerült néhány, Európán kívüli régióban elfogadott okmány is, továb- 
bá – a jogi szabályozás rokon vonásai miatt – szerepel a legismertebb, az őshonos és 
törzsi népekkel foglalkozó egyezmény. E kötet – a terjedelmi korlátok miatt – a jogi 
kötő erővel nem rendelkező dokumentumok közül mindössze azokat tartalmazza, 
amelyeket az államok jelentősebbeknek ítéltek, s így az idők során viszonylag szé- 
les körben elfogadottá válva komolyabb politikai jelentőségre tettek szert. Emellett 
helyet kapott egy kizárólag a roma kisebbség helyzetével foglalkozó dokumentum, 
valamint az ún. Velencei Bizottságnak, az „anyaállamok” határon túli kisebbségei- 
ket támogató politikáiról szóló jelentése és az Európa Tanács Parlamenti Közgyű- 
lésének legutóbbi, a regionális politikákról szóló ajánlása, jelezve ezáltal azokat a 
kisebbségvédelemhez kapcsolódó kérdéseket, amelyek legújabban élénk érdeklő- 
dést váltottak ki a nemzetközi szervezetekben. A könyv az olyan okmányoknak, 
melyek nem kizárólag a kisebbségi jogokkal foglalkoznak, csak a témával kapcso- 
latos, illetve az általános szabályozási elveket és az ellenőrzési mechanizmusokat 
tárgyaló részeit adja közre. 


A dokumentumok előtt bevezető tanulmány segíti az eligazodást a kisebbségek 
jogainak nemzetközi szabályozásában, így röviden foglalkozik a nemzetközi és kö- 
zösségi szabályozás jogi jellegével, illetve a létrejött normák tartalmával, s a betar- 
tásuk felett őrködő ellenőrzési mechanizmusok hatékonyságával. 
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A fordításról 
A kötetben szereplő dokumentumok túlnyomó része jogszabályban kihirdetve vagy 
más, az emberi jogokkal foglalkozó dokumentumgyűjteményekben már megjelent 
magyarul1 Mégis, a kisebbségek jogait a nemzetközi jogban jellemző fogalmi bi- 
zonytalanságok és a jogi szakzsargonnal járó fordítási nehézségek miatt, a meglévő 
magyar változato(ka)t minden esetben egybevetettük az eredeti dokumentum hiva- 
talos angol nyelvű szövegével, és ahol ez szükséges volt, egyes szakaszaiban, része- 
iben azokat újra fordítottuk. Az alapul vett, az okmányokat kihirdető jogszabályok 
esetén a hivatalos fordításokkal kapcsolatos szerkesztői megjegyzéseket lábjegy- 
zetben jelöltük. A kötetben használt terminológiát – a Magyarországon jogszabály- 
okban ki nem hirdetett dokumentumokban – egységesítettük, annak érdekében, 
hogy azok egymással jobban összevethetővé, könnyebben értelmezhetővé váljanak. 
A helyesírási hibák korrigálását, a stilisztikai változtatásokat és a fölösleges angli- 
cizmusok kigyomlálását, melyek nem érintették a szöveg tartalmát, nem tüntettük 
fel külön. 


Természetesen minden fordítás, Kosztolányi szavával élve, egy kicsit „ferdítés” 
is, ennek ellenére reméljük, hogy a közreadott szövegek hűen tükrözik megalkotóik 
eredeti szándékait. Ezúton mondunk köszönetet mindazoknak, akik idejüket és fá- 
radságukat nem kímélve segítették a kötet közreadását, így különösen Császár Ivett- 
nek és Sulyok Gábornak. 


Végezetül abban a reményben köszöntjük az olvasót, hogy a kötet a kutatás és az 
oktatás számára egyaránt hasznos segédletet kínál. 
 


A szerkesztők 


                                            
1 Munkánk során az okmányokat kihirdető jogszabályok mellett a következő színvonalas hazai do- 


kumentumgyűjteményekre támaszkodhattunk: Mavi Viktor (szerk.): Emberi jogok. Nemzetközi okmá- 
nyok gyűjteménye. [Az 1988-ban New Yorkban megjelent ENSZ-kiadvány magyar nyelven.] Buda- 
pest, ny. n„ 1993, illetve Mavi Viktor (szerk.): Az Európa Tanács emberi jogi dokumentumai. 
Budapest, 1996. Közgazdasági és Jogi Könyvkiadó, valamint Bokorné-Szegő Hanna – Mavi Viktor: 
Emberi jogok a nemzetközi jogban. Budapest. 1994, Emberi jogok Magyar Központja. Emellett fel- 
használtuk a COMPLEX EU CD-jogtáron található dokumentumokat is. 





